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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIfTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr&s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 4 un trait6 ou
accord international qui aurait dL 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit
trait6 ou accord devant un orgahe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6-
rale a adopt6 un rglement destine t mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte
du rglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression ( accord international D n'ont t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le rglement, et le Secretariat a adopt6 comme principe de s'en tenir h la position adoptue
h cet dgard par l'fttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet 1Ptat comme partie contractante ,l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un 1 tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 Ii accomplir ne confrent pas hL un instrument la
qualit6 de a trait4 i ou d'(( accord international D si cet instrument n'a pas d6jk, cette qualit6, et
qu'ils ne confrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans
ce Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3268

UNITED STATES OF AMERICA
and

AFGHANISTAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
duty-free entry and exemption from internal taxation
of relief supplies and equipment. Kabul, 29 April and
29 May 1954

Official texts : English and Persian.

Registered by the United States of America on 17 April 1956.

PTATS-UNIS D'AMIVRIQUE
et

AFGHANISTAN

IVchange de notes constituant un accord relatif h l'entr~e
en franchise des fournitures et du materiel de secours
et i leur exoneration des impots interieurs. Kaboul,
29 avril et 29 mai 1954

Textes officiels anglais et persan.

Enregistri par les Ettats-Unis d'Amdrique le 17 avril 1956.
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No. 3268. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AFGHANISTAN RELATING TO DUTY-
FREE ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL
TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT.
KABUL, 29 APRIL AND 29 MAY 1954

I

The American Embassy to the Alghan Ministry of Foreign A _airs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 729

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Royal Afghan Ministry of Foreign Affairs and has the honor to submit herein
a proposed agreement which, if approved by the Royal Afghan Government,
would permit the United States Government to pay the ocean freight costs of
certain goods (as specified in Article 2 of the agreement) which might at some
time or from time to time be sent to Afghanistan by voluntary, nonprofit relief and
rehabilitation agencies in the United States pursuant to agreements between such
agencies and the Royal Afghan Government.

Agreements of the type proposed below have already been concluded with
the Governments of India, Pakistan, Lebanon and Iran, as well as with several
European governments.

The Embassy wishes to point out to the Royal Ministry that acceptance of
this agreement entails no obligation on the part of the United States Government
to supply any of the goods covered by the agreement. Whether such goods will
be sent to Afghanistan will depend entirely on agreements between the Royal
Afghan Government and the voluntary, nonprofit agencies.

The text of the proposed agreement is as follows :

1. The Royal Government of Afghanistan shall accord duty-free entry into Afghanis-
tan, as well as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the
Government of the United States, donated to or purchased by United States voluntary,
nonprofit relief and rehabilitation agencies qualified under United States Government
Regulations, and consigned to such organizations, including branches of these agencies
in Afghanistan which have been or hereafter shall be approved by the Royal Government
of Afghanistan.

I Came into force on 29 May 1954 by the exchange of the said notes.
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2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy under
applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of food,
clothing and medicines, and other relief and rehabilitation supplies and equipment in
support of projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and
promotion of small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes,
alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption from
internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by organi-
zations approved by both Governments for the purpose of carrying out operations under

this agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the personal
use of agencies' field representatives.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Pakistan and Afghanistan
to the ultimate beneficiary will be borne by the Royal Government of Afghanistan.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-

mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this agreement may

enter into additional arrangements with the Royal Government of Afghanistan, and this
agreement shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such
organizations in existing agreements with the Royal Government of Afghanistan.

The Embassy has the honor to propose that, if these understandings meet
with the approval of the Royal Afghan Government, this note and the Royal

Ministry's note in reply constitute an agreement between the two Governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Royal Afghan Ministry of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

C. J. L.

American Embassy
Kabul, April 29, 1954

NO 3268
234- 2
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II

The Afghan Ministry o/ Foreign Affairs to the American Embassy

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF FOREIGN AFFAIRS

DIVISION OF ECONOMICS

(3/8/1333)
May 29, 1954

No. 508
NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the Royal State-of Afghanistan presents
its compliments to the Embassy of the United States of America and in reply
to note No. 729 of April 29, 1954, respectfully states :

The Royal Government of Afghanistan declares that it agrees to the under-
standing of the contents as explained, in the text of the aforementioned note of
the Embassy.

In conclusion, we pay our highest respects.
[SEAL]

Embassy of the United States of America
Kabul

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3268. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IkTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET
L'AFGHANISTAN RELATIF A L'ENTRkE EN FRAN-
CHISE DES FOURNITURES ET DU MATERIEL DE
SECOURS ET A LEUR EXONIkRATION DES IMPOTS
INTIkRIEURS. KABOUL, 29 AVRIL ET 29 MAI 1954

L'Ambassade des gtats-Unis d'Amirique au Minist~re des aflaires dtrang~res de
l'A/ghanistan

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 729

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re royal afghan des affaires 6trang~res et a l'honneur de lui soumettre ci-dessous
un projet d'accord qui, s'il re~oit l'agr6ment du Gouvernement royal afghan,
permettrait au Gouvernement des P-tats-Unis de payer les frais de transport
maritime de certains produits (sp6cifi6s h l'article 2 de l'Accord) que les organismes
b~n6voles am6ricains de secours et de relvement h but non lucratif pourraient,

un moment donn6 ou de temps ; autre, envoyer en Afghanistan conform~ment
aux arrangements intervenus entre lesdits organismes et le Gouvernement royal
afghan.

Des accords analogues ont d6]j W conclus avec les Gouvernements de l'Inde,
du Pakistan, du Liban et de l'Iran, ainsi qu'avec les gouvernements de plusieurs
pays europ6ens.

L'Ambassade tient h faire observer au Minist~re royal que le fait d'accepter
cet accord n'entraine pas, pour le Gouvernement des Rtats-Unis, l'obligation de
fournir les produits que visent ses dispositions. L'envoi en Afghanistan des pro-
duits en question d~pendra exclusivement des arrangements intervenus entre le
Gouvernement royal afghan et les organismes b6n6voles a but non lucratif.

Le texte du projet d'accord a la teneur suivante :

1. Le Gouvernement royal d'Afghanistan accordera l'entr6e en franchise en Afghanis-
tan, ainsi que l'exon6ration des imp6ts int~rieurs, aux envois d'articles agr66s par le Gou-
vernement des P-tats-Unis, qui seront regus en don ou achet6s par des organismes b6n6-
voles am6ricains de secours et de relvement k but non lucratif habilit6s aux termes des

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1954 par l'dchange desdites notes.
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dispositions r~glementaires des Ptats-Unis, lorsque lesdits envois seront adress~s aux
organismes qui ont d6jh 6t6 ou seront ult~rieurement agr66s par le Gouvernement royal
d'Afghanistan ou h leurs agences en Afghanistan.

2. Ces envois pourront comprendre des produits entrant dans les categories qui, aux
termes des dispositions r~glementaires des Rtats-Unis applicables en la mati~re, sont
admis h b6n~ficier d'une subvention pour frais de transport maritime, tels que denr~es
alimentaires, effets d'habillement et m6dicaments de premiere n~cessit6, ainsi que tous
autres approvisionnements et fournitures de secours destines % permettre la mise en
oeuvre de programmes en mati~re de sant6, d'hygi~ne, d'6ducation et d'activit6s r~cr~a-
tives, ainsi que de programmes destines , favoriser l'agriculture et la petite industrie
artisanale. Sont exclus, du b6n6fice des mesures d'exemption les tabacs, cigares et ciga-
rettes et les boissons alcoolis~es, ainsi que les articles destin6s h l'usage personnel des
repr~sentants d6tach~s par les organismes b~n~voles.

3. B6n~ficieront 6galement de l'entr~e en franchise, ainsi que de l'exon6ration des
imp6ts int6rieurs, les approvisionnements et les fournitures que les organisations agr66es
par chacun des deux Gouvernements importeront afin d'exercer les activit6s pr6vues par
le present accord. Sont exclus, toutefois, du b~fice de cette mesure les articles destin6s
Sl'usage personnel des repr~sentants d6tach6s par les organismes b~n~voles.

4. Le Gouvernement royal d'Afghanistan assumera les frais de transport (I savoir
les frais de port, de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, ainsi que le
coeit du transport) desdits approvisionnements et fournitures L l'int~rieur du pays, jusqu'au
lieu de livraison au b~n6ficiaire.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6n~voles seront consid~r~s
comme des suppl6ments aux rations auxquelles le b6n6ficiaire aurait normalement eu
droit.

6. Les organisations qui exercent des activit~s rentrant dans le cadre du pr6sent
Accord pourront conclure des arrangements suppl~mentaires avec le Gouvernement
royal d'Afghanistan, et le present Accord ne sera pas interprdt6 comme portant atteinte
aux avantages dont ces organisations b6n~ficient en vertu d'accords ant~rieurs avec le
Gouvernement royal d'Afghanistan.

Si les dispositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
royal afghan, l'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse du Minist~re royal constituent, entre les deux Gouvernements, un accord
en la mati~re.

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re royal afghan des affaires 6trang~res les assurances de sa tr~s haute
consideration.

C. J. L.

Ambassade des ktats-Unis d'Am6rique

Kaboul, le 29 avril 1954

No 3268
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H

MINIST]ERE DES AFFAIRES ATRANGiRES

DhPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

DIVISION DES AFFAIRES tCONOMIQUES

(3/8/1333)
Le 29 mai 1954

No 508
NOTE

Le Minist&e des affaires 6trangres du Royaume d'Afghanistan prsente ses

compliments h 'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et, en r6ponse h sa note

no 729 du 29 avril 1954, a l'honneur de lui faire connaitre ce qui suit :

Le Gouvernement royal d'Afghanistan dclare qu'il accepte les termes dans

lesquels est expos6 l'Accord qui fait l'objet de la note susmentionn6e de l'Am-

bassade.

Veuillez agr~er, etc.
[scEAu]

Ambassade des Stats-Unis d'Am~rique
Kaboul

No. 3268
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
technical co-operation education survey program.
Mexico, 7 June 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 17 April 1956.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

f~change de notes constituant un accord relatif a un
programme de cooperation technique en vue d'une
tude sur l'enseignement. Mexico, 7 juin 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 17 avril 1956.
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No. 3269. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATION EDUCATION SURVEY PROGRAM.
MEXICO, 7 JUNE 1954

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mxico, D. F., June 7, 1954
No. 1018

Excellency:

I have the honor to refer to the Point Four General Agreement for Technical
Cooperation between the Government of Mexico and the Government of the
United States of America effected by an exchange of notes signed at Mexico City
on June 27, 1951,2 as subsequently modified and supplemented, 3 and to the
request of your Government for the initiation of a project of technical cooperation
in connection with the proposed Survey of Mexico's Technical Education Activities
and Needs, as requested in Part II of your request dated June 2, 1952, Note
No. 5047784 and subsequently endorsed by the University of Mexico and the
Secretariat of Education.

I am pleased to inform your Excellency that my Government is prepared
to cooperate in initiating and carrying out the requested project, convinced that
it will further the general welfare of the peoples of our respective countries and
will strengthen still further the bonds of friendship between them. Accordingly,
I am authorized by my Government to propose that our two Governments agree
upon the following terms and conditions for conducting the requested project.

1. Operating Agencies

Pursuant to the Point Four General Agreement for Technical Cooperation between
the Government of the United States of America and the Government of Mexico signed
at Mexico City on June 27, 1951, as subsequently modified and supplemented, a cooper-
ative survey project encompassing studies of the present and anticipated future needs of
industry for technically trained personnel, and the study of the educational programs
and facilities in Mexico's principal colleges and universities shall be initiated and carried

I Came into force on 7 June 1954 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 211.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 312, and Vol. 233, p. 306.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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out in Mexico. The obligations assumed herein by the Government of Mexico shall be
performed by it through the Banco de Mexico (hereinafter referred to as the "Bank").
The Bank may discharge its obligations in cooperation with the Secretariat of Education,
the University of Mexico, Chambers of Commerce, Trade Associations, Industrial Organ-
izations, interested lay groups, and other appropriate agencies. The obligations assumed
herein by the Government of the United States of America will be performed by it through
the Foreign Operations Administration (hereinafter referred to as the "Administration")

and the Administration's Mission in Mexico (hereinafter referred to as the "Mission").
The Administration may discharge its obligations under this Agreement through The
Institute of Inter-American Affairs, its regional office for Latin America, and may ecure
the assistance of other agencies of the Government of the United States of America and
of other public and private agencies in the discharge of these obligations. This Agree-
ment and all activities carried on pursuant to it shall be governed by the above-men-
tioned Point Four General Agreement for Technical Cooperation.

2. Project Activities

During the term of this Agreement the Administration shall furnish to the Bank,
and to cooperating agencies and institutions designated by the Bank, technical consul-

tation and assistance in the planning of the studies contemplated in connection with the
survey of Mexico's technical education activities and needs and in the development of
a survey organization and the techniques to be applied. The Bank, with the cooperation
of the designated participating agencies and institutions, shall be responsible for carrying
on the actual operation, administration and financing of the survey project and for making
effective use of the technical consultation and assistance furnished by the Adminis-
tration, in connection with all survey activities. The project may also include training

to be provided in the United States for Mexican personnel in accordance with such
arrangements as may subsequently be agreed upon by the Mission Director and the
Manager of the Bank.

3. Technicians and Specialists

The Administration will make available in Mexico and in the United States techni-
cians and specialists to provide the consultation and assistance services specified in
paragraph 2 above. The number and type of technicians to be assigned shall be deter-
mined by the Administration in consultation with the Bank and designated cooperating
agencies and institutions. The specialists shall be selected and assigned by the Admin-
istration but shall be subject to acceptance by the Government of Mexico. These spe-

cialists shall be members of the Mission, which is under the direction of the Director of
the Mission (hereinafter referred to as the "Mission Director"). It is understood that

the Administration may at its discretion, after consultation with the Bank, replace,
withdraw, or temporarily assign to other duties any specialist assigned to this cooperative
project by the Administration.

4. Contributions

The Administration will pay the following costs in connection with this cooperative
project:

a. Costs of salaries, allowances (including subsistence allowances during travel
within Mexico) and costs of international travel of the specialists assigned in accordance
with paragraph 3 above, as well as necessary and related costs of an administrative nature
incurred by the Administration.

N- 3269
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b. The Government of Mexico will arrange to have paid through the Bank and
designated cooperating agencies and institutions all other costs involved in carrying out
this cooperative project including, but not necessarily limited to, the following :

(1) Thecosts of furnishing office space, office equipment and supplies, and steno-
graphic and other services required by the specialists to be assigned by the Administration
for the effective performance of their services.

(2) Costs of necessary transportation within Mexico performed in comcetion with
work under this Agreement by the specialists assigned by the Administration.

(3) Costs of furnishing the facilities, supplies and services, including forms, printing,
binding and administrative costs, required for the effective carrying out of the survey
within the scope of this cooperative project.

5. Rights and Exemptions

The Government of Mexico shall make such arrangements as may be necessary so
that, in connection with activities under this Agreement, the Government of the United
States, and all personnel of the Government of the United States who are present in
Mexico to perform work under this Agreement, whether employed directly by it or under
contract with a public or private organization, shall incur no expense for income or social
security taxes levied under the laws of Mexico with respect to income upon which they are
obligated to pay income or social security taxes to the Government of the United States
of America, for property taxes on personal property intended for their own use, or for
the payment of any tariff or duty upon personal or household goods brought into the

country for the personal use of themselves and members of their families.

6. Reports

The Mission Director and the Manager of the Bank shall submit to the Admin-
istration and the Bank reports on activities under this Agreement at such times as may
be appropriate, including a final report summarizing the activities and accomplishments
of the project. The Administration may at any time observe operations under this
Agreement and examine materials pertinent thereto.

7. Duration and Termination

a. This Agreement shall remain in force until October 30, 1957, or until thirty days
after either Government shall have given written notice to the other of intention to
terminate it, whichever is earlier.

b. It is understood that the obligations of the two Governments hereunder shall
be subject to the availability of appropriated funds for that purpose.

The Government of the United States of America will consider the present

note and your reply concurring therein as constituting an Agreement between our
two Governments on the terms and conditions set forth above which shall enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Francis WHITE
His Excellency Don Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
Mdxico, D. F.

No .3269
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II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO
505310

M~xico, D.F., a 7 de junio de 1954
Selior Embajador

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
nimero 1018, fechada el dfa de hoy, en la cual se refiere al Acuerdo General sobre
Cooperaci6n Tdcnica, celebrado entre el Gobierno de M~xico y el de los Estados
Unidos de America por medio del canje de notas de 27 de junio de 1951, modificado
y adicionado posteriormente, asi como a la nota de mi Gobierno ndimero 504778
de fecha 12 de junio de 1952, en relaci6n con la iniciaci6n de un programa de
cooperaci6n t~cnica para el exdmen de las necesidades y actividades de M~xico
en materia de educaci6n tdcnica.

Vuestra Excelencia, en su nota nfimero 1018, me dice sobre este particular

"Tengo la honra de hacer referencia al Acuerdo General de Punto IV
para la Cooperaci6n T6cnica entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los
Estados Unidos de America, efectuado por canje de notas firmadas en la
ciudad de M6xico, el 27 de junio de 1951 modificado y adicionado posterior-
mente, asi como a la solicitud de su Gobierno, para la iniciaci6n de un programa
de cooperaci6n t~cnica relativo al plan de exdmen de las necesidades y acti-
vidades de M~xico en materia de educaci6n t~cnica, contenida en la parte II
de su nota ndimero 504778, de fecha 2 de junio de 1952, y subsecuentemente
aprobada por la Universidad de Mexico y la Secretaria de Educaci6n.

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA
dispuesto a cooperar en la iniciaci6n y ejecuci6n del programa solicitado,
convencido como est9. de que fomentard el bienestar general de los pueblos
de nuestros respectivos paises y fortaleceri todavia mis los vinculos de amistad
entre ellos. Consecuentemente, he sido autorizado por mi Gobierno para
proponer que nuestros dos Gobiernos celebren un Acuerdo en los siguientes
t~rminos y condiciones, para llevar a cabo el programa solicitado.

1. - A gencias que actuardn

De conformidad con el Acuerdo General de Punto IV para la Cooperaci6n
Tcnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Mxico
firmado en la ciudad de Mexico el 27 de junio de 1951, modificado y adicionado
posteriormente, se iniciar6 y llevar9 a cabo en M6xico un programa cooperativo para
el eximen de las necesidades actuales y las que puedan preverse en el futuro de la

NO 3269
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industria para el personal tdcnicamente entrenado, y el estudio de programas edu-
cativos y facilidades en los principales colegios y universidades de M6xico. Las obli-
gaciones asumidas por el Gobierno de M6xico en el presente Acuerdo se cumplir~n
por conducto del Banco de M6xico (al que en lo sucesivo se denominar6 "el Banco").
El Banco puede desempefiar sus obligaciones en cooperaci6n con la Secretarfa de
Educaci6n Pdblica, la Universidad de M6xico, las Cimaras de Comercio, las Asocia-
ciones Mercantiles, las Organizaciones Industriales, otros grupos similares interesa-
dos, y otras agencias apropiadas.

Las obligaciones que de conformidad con el presente Acuerdo asume el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica las cumplir por conducto de la Administraci6n
de Operaciones Extranjeras - Foreign Operation Administration - (a la que en lo
sucesivo se denominari "la Administraci6n") y por la Misi6n de la Administraci6n
en M6xico (a la que en lo sucesivo se denominar6 "la Misi6n"). La Administraci6n
puede dar cumplimiento a las obligaciones contrafdas en este Acuerdo por conducto
del Instituto de Asuntos Interamericanos, (su Oficina Regional para la Am6rica
Latina), y podr& obtener la asistencia de otras agencias del Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica y otras agencias piblicas y privadas para el desempefio de las
mismas. Este Acuerdo y todas las actividades desarrolladas de conformidad con 61,
sernm regidos por las disposiciones del precitado Acuerdo General de Punto IV para
la Cooperaci6n T6cnica.

2. - Actividades relativas al proyecto

Durante la vigencia de este Acuerdo, la Administraci6n proporcionarA al Banco
y a las agencias e instituciones que cooperen a la ejecuci6n del mismo, designadas
por el Banco, consultas y ayuda de carActer tdcnico en el planeamiento de los estudios
proyectados con respecto al exAmen de las necesidades y actividades de M6xico en
materia de educaci6n t6cnica, y en el desarrollo de una organizaci6n investigadora
asi como de los mdtodos que habrin de ser aplicados. El Banco, con la colaboraci6n
de las agencias e instituciones designadas y participantes en la aplicaci6n del Acuerdo,
se harA responsable de la ejecuci6n prActica y Administrativa, y del financiamiento
del programa de estudios y del empleo efectivo de las consultas y ayuda t6cnica
proporcionada por la Administraci6n, en lo que respecta a todas las actividades
investigadoras. El programa puede incluir tambidn el entrenamiento por parte de los
Estados Unidos de personal mexicano de conformidad con los t6rminos de aquellos
arreglos que subsecuentemente hayan podido acordar el Director de la Misi6n y el
Director del Banco.

3. - Tdcnicos especialistas

La Administraci6n facilitarA en Mdxico y en los Estados Unidos a t6cnicos y
especialistas que proporcionarAn los servicios de consultas y ayuda especificados en
el inciso 2 anterior. La Administraci6n de acuerdo con el Banco y las agencias e
instituciones designadas y participantes, determinarin el niimero y tipo de t6cnicos
que se asignardn para tal efecto.

Los especialistas serAn elegidos y asignados por la Administraci6n, pero estarAn
sujetos a la aceptaci6n del Gobierno de M6xico. Los mismos especialistas serAn miem-
bros de la Misi6n, la que estA a cargo del Director de la Misi6n (a quien en lo sucesivo
se designarA como "el Director de la Misi6n"). Queda entendido que la Administra-

No. 3269
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ci6n podri, a su discreci6n, despu~s de consultar con el Banco, reemplazar, retirar
o temporalmente reasignar a otras labores a cualquier especialista adscrito por la
Administraci6n para este programa cooperativo.

4. - Contribuciones

La Administraci6n sufragard las siguientes erogaciones en conexi6n con este
programa cooperativo :

a) Salarios, prestaciones (incluyendo las prestaciones de subsistencia durante
los viajes en Mexico) y los costos de viaje internacional de los especialistas asignados
de acuerdo con el pArrafo 3 anterior, asf como todos los demos costos necesarios y
relacionados con los anteriores, de naturaleza administrativa, en que incurra la
Administraci6n.

b) El Gobierno de M6xico harA que se paguen por conducto del Banco y de las
Agencias e instituciones designadas y participantes, todos los demos costos involu-
crados en la ejecuci6n de este programa cooperativo, incluyendo de una manera enun-
ciativa pero no necesariamente limitativa los siguientes :

(1) Costos relativos a la adjudicaci6n de locales para oficinas, equipo de oficinas
y enseres, y servicios estenogrificos y otros requeridos por los especialistas asignados
por la Administraci6n para el desempefio efectivo de sus servicios;

(2) Costos del transporte que se requiera dentro de los limites de M6xico, en
conexi6n con las labores que desarrollen segfin este Acuerdo, los especialistas asigna-
dos por la Administraci6n.

(3) Costos de suministo de facilidades, refacciones y servicios, incluyendo formas,

servicios de imprenta y costos administrativos y de encuadernaci6n requeridos para
la ejecuci6n efectiva de los estudios dentro de la esfera de acci6n de este programa
cooperativo.

5. - Derechos y excenciones

El Gobierno de Mexico hari los arreg]os que scan necesarios a efecto de que en
conexi6n con las actividades que se desarrollen bajo este Acuerdo, el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica y todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica que est6 presente en M6xico para laborar segfin este Acuerdo, ya sea
empleado directamente por dicho Gobierno o por contrato con una organizaci6n
pfiblica o privada, no incurran en gasto alguno por concepto de impuestos sobre
la renta o cuotas de seguro social decretadas por la legislaci6n mexicana con respecto
a los ingresos sobre los cuales dichas personas est~n obligadas a pagar impuestos
sobre la renta o cuotas de seguro social al Gobierno de los Estados Unidos de America
por los impuestos de propiedad sobre propiedad personal destinada a su propio uso,
o por el pago de cualesquiera tarifa o derechos sobre articulos de uso personal o dom6s-
tico traidos al pals para el uso personal de ellos mismos o de los miembros de su
familia.

6. - In/ormes

El Director de la Misi6n y el Director del Banco someterin a la Administraci6n
y al Banco informes sobre las actividades a que este Acuerdo se contrae, a intervalos
que se consideren apropiados, incluyendo un informe final resumiendo dichas acti-

No 3269
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vidades y los resultados del programa. La Administraci6n y el Banco pueden en
cualquier tiempo vigilar las actividades a que se contrae este Acuerdo e inspeccionar
los materiales relacionados con las mismas.

7. - Duraci6n y tirmino

a) Este Acuerdo estar vigente hasta el 30 de octubre de 1957, o hasta 30 dias
despuds de que cualquiera de los Gobiernos haya notificado por escrito al otro su
intenci6n de darlo por terminado, surtiendo efecto la notificaci6n que sea anterior.

b) Queda entendido que las obligaciones de ambos Gobiernos estarAn sujetas
a que los dos Gobiernos puedan disponer de las partidas asignadas para dicho fin.

El Gobierno de los Estados Unidos de America considerard que la presente
nota y su respuesta a la misma constituyen un Acuerdo entre nuestros dos

Gobiernos, en los t~rminos y condiciones arriba enumerados y que entrard
en vigor en la fecha de su nota de contestaci6n."

Me es grato hacer del conocimiento de Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta los t~rminos de su nota arriba transcrita, en la inteligencia de que dicha
nota y la presente constituyen un Acuerdo sobre Cooperaci6n T~cnica para el
exdmen de las necesidades y actividades de Mdxico en materia de educaci6n
tdcnica, que entra en vigor en esta fecha, y que se regird. en todo por las estipula-
ciones del Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

L. P. N.
Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

505310

Mxico, D. F., June 7, 1954
Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous

note No. 1018, dated today, in which you refer to the General Agreement for
Technical Cooperation concluded between the Government of Mexico and that
of the United States of America by an exchange of notes of June 27, 1951, as sub-

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique.
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sequently modified and supplemented, and to my Government's note No. 504778
dated June 12, 1952, in connection with the initiation of a program of technical
cooperation for the survey of Mexico's technical education needs and activities.

In this connection Your Excellency states in your note No. 1018

[See note 1]

I am pleased to inform Your Excellency that my Government accepts the
terms of your note transcribed above, with the understanding that the said note
and the present note constitute an Agreement on Technical Cooperation for the
survey of Mexico's technical education needs and activities, which enters into
force on this date and which will be governed in all respects by the stipulations of
the General Agreement for Technical Cooperation.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

L. P. N.

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

NO 3269
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3269. IfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIR-
RATION TECHNIQUE EN VUE D'UNE RTUDE SUR
L'ENSEIGNEMENT. MEXICO, 7 JUIN 1954

1

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Secritaire des relations extirieures
du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1018
Mexico (D. F.), le 7 juin 1954

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord g6n6ral de coop6ration technique

dans le cadre du Point quatre conclu entre le Gouvernement mexicain et le Gouver-
nement des ] tats-Unis d'Am6rique par un 6change de notes sign6es A Mexico
le 27 juin 19512, tel qu'il a 6t6 modifi6 et complt63 par la suite, et h la demande
adress6e par votre Gouvernement en vue de la mise en route d'un projet de coop&
ration technique se rattachant h l'6tude envisagde sur la situation et les besoins
de l'enseignement technique au Mexique, telle qu'elle a 6t6 formule dans la
deuxi~me partie de votre demande du 2 juin 1952, note No 504778 4, et approuv6e
ult6rieurement par l'Universit6 du Mexique et le Secr6tariat h l'6ducation.

J'ai le plaisir de faire savoir L Votre Excellence que mon Gouvernement
est prft h coop6rer la mise en route et l'ex~cution du projet demand6, persuad6
que ce projet favorisera le bien-ftre de nos deux peuples et renforcera encore
davantage les liens d'amiti6 qui nous unissent. En cons6quence, mon Gouverne-
ment m'autorise h proposer que nos deux Gouvernements conviennent, pour l'ex6-
cution du projet demand6, des conditions et modalit6s suivantes.

1. Institutions chargdes de l'exdcution du projet

Conform6ment \ 1'Accord gdn6ral de coop6ration technique conclu dans le cadre du
Point quatre entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
mexicain et sign6 a Mexico le 27 juin 1951, tel qu'il a dt6 modifi6 et complt6 par la suite,
il sera proc6d6 au Mexique h l'ex6cution d'un projet d'6tude en commun, portant sur les

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1954 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 211.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 315, et vol. 233, p. 306.
4 Non publi6e par le Ddpartement d'ltat des Etats-Unis d'Am~rique.
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besoins actuels et futurs de l'industrie en personnel ayant requ une formation technique,

ainsi que sur les programmes et les moyens d'enseignement des principales 6coles sup6-

rieures et universit6s du Mexique. Les obligations assum6es par le Gouvernement mexicain

en vertu du pr6sent Accord seront ex6cut~es par la Banque du Mexique (ci-apr~s d6nom-

m~e # la Banque )). La Banque pourra s'acquitter de ses obligations avec le concours du

Secr6tariat l'6ducation, de l'Universit6 du Mexique, des chambres de commerce, des

associations commerciales, des organisations industrielles, des groupes non sp6cialis~s

int~ress~s et d'autres institutions appropri~es. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-

rique ex6cutera les obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire

de t'Administration des activit~s l'6tranger (ci-apr~s d~nomm6e # l'Administration )
et de la Mission de l'Administration au Mexique (ci-apr~s d~nomm6e <4 la Mission ).

L'Administration pourra s'acquitter des obligations d6coulant pour elle du present

Accord par l'interm~diaire de son office regional pour l'Amdrique latine, l'Institut des

affaires interam6ricaines et s'assurer le concours d'autres services du Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am~rique et d'autres institutions publiques ou priv6es. Le pr6sent

Accord et toutes les activit~s entreprises en vertu de ses dispositions seront r6gis par l'Ac-

cord g6n6ral de coop6ration technique conclu dans le cadre du Point quatre qui a 6t6

mentionn6 ci-dessus.

2. Activits entreprises au titre du projet

Pendant la dur6e du present Accord, l'Administration fournira h la Banque et aux

agences et institutions participantes d~sign~es par la Banque des conseils et une assistance

technique pour organiser les recherches pr6vues en ce qui concerne l'6tude sur la situation

et les besoins de l'enseignement technique au Mexique et pour mettre au point un orga-

nisme d'6tude et les m6thodes It appliquer dans ce domaine. La Banque, qui b6n~ficiera

du concours des services et des institutions d~sign~s pour participer au projet, sera char-

g~e d'en assurer l'ex6cution, l'administration et le financement et d'utiliser de fagon

efficace les conseils et l'assistance techniques fournis par l'Administration pour tous les

travaux qui se rapportent l'6tude. D'autre part, le projet pourra comprendre la forma-

tion de personnel mexicain aux Rtats-Unis, conform6ment aux arrangements qui pour-

ront btre conclus entre le Directeur de la Mission et le Directeur de la Banque.

3. Techniciens et spdcialistes

L'Administration fournira au Mexique et aux 9tats-Unis des techniciens et des sp6-

cialistes qui donneront les consultations et l'assistance sp~cifi~es au paragraphe 2 ci-dessus.

Le nombre et la sp6cialit6 des techniciens affect6s ces fonctions seront d6termin6s par

l'Administration de concert avec la Banque et les services et institutions d6sign6s pour

participer au projet. Les sp~cialistes seront choisis et affect~s par l'Administration sous

r6serve d'6tre accept~s par le Gouvernement mexicain. Ces sp6cialistes feront partie

de la Mission qui est plac6e sous l'autorit6 du Directeur de la Mission (ci-apr~s d6nomm6

le < Directeur de la Mission )). Il est convenu que l'Administration pourra , son gr6, apr~s

en avoir r~f~r6 & la Banque, remplacer, retirer ou affecter temporairement h d'autres fonc-

tions tout sp~cialiste qu'elle aura affect6 k ce projet commun.

4. Contributions

L'Administration paiera les d6penses suivantes entrain6es par le present projet

commun:

NO 3269
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a) Les traitements et indemnits (y compris les indemnit6s de subsistance pendant
les d~placements l'int~rieur du Mexique) et les frais du voyage jusqu'A la fronti~re des
sp~cialistes d~sign~s en application du paragraphe 3 ci-dessus, ainsi que les frais con-
nexes de nature administrative auxquels l'Administration devra faire face.

b) Le Gouvernement mexicain prendra ses dispositions pour faire payer par la Banque
et les services et institutions d~sign6s pour participer au projet commun tous autres frais
resultant de l'ex6cution dudit projet, y compris les frais suivants qui ne sont pas 6numer~s
ici de facon limitative :

1) Les frais r6sultant de la mise £ la disposition des sp~cialistes qui seront d6sign6s
par l'Administration, des bureaux, du materiel et des fournitures de bureau ainsi que des
services st6nographiques et autres qu'ils demanderont pour la bonne marche de leur
travail.

2) Les frais de ddplacement h l'int~rieur du Mexique des sp6cialistes d6sign6s par
l'Administration, lorsque les d6placements seront ndcessaires aux travaux effectu6s en
application du present Accord.

3) Les sommes employees k fournir les installations, le materiel et les services, y
compris les frais d'imprim6s, les frais d'impression et de reliure et les frais d'administra-
tion n~cessaires pour mener h bien l'6tude telle qu'elle est ddfinie dans le prdsent projet
commun.

5. Droits et exemptions

Le Gouvernement mexicain prendra les dispositions n6cessaires pour que, en ce qui
concerne les travaux effectu~s en application du prdsent Accord, le Gouvernement des
I tats-Unis et les membres de son personnel employis directement par ledit Gouverne-
ment ou lies par contrat h une organisation publique ou priv6e, qui se trouvent au Mexique
pour accomplir les travaux pr6vus par l'Accord, n'aient 6 supporter aucune d~pense au
titre de l'imp6t sur le revenu on des cotisations de s~curit6 sociale prvus par la loi mexi-
caine pour le revenu d6jh soumis par les Rtats-Unis d'Amrique l'imp6t sur le revenu on
aux cotisations de scurit6 sociale, ni au titre des imp6ts sur la fortune pour leurs biens
personnels destines h leur propre usage, ni an titre des droits de douane en ce qui con-
ceme les biens personnels on m6nagers qu'ils ont entr6s dans le pays pour leur usage
personnel ou pour celui des membres de leur famille.

6. Rapports

Le Directeur de la Mission et le Directeur de la Banque prsenteront en temps oppor-
tun l'Administration et h la Banque des rapports sur les travaux entrepris en vertu du
prsent Accord, ainsi qu'un rapport final rsumant les travaux accomplis et les r6sultats
obtenus dans le cadre du projet. L'Administration pourra h tout moment surveiller les
op~rations effectu~es en vertu du present Accord et examiner les documents qui s'y
rapportent.

7. Durde et fin de l'Accord

a) Le present Accord restera en vigueur jusqu'& la plus rapproch~e des deux dates
suivantes : le 30 octobre 1957, ou trente jours aprns que l'un des Gouvernements aura
notifi6 l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

b) I1 est entendu que les deux Gouvernements ne sont obliges par le present Accord
que dans la mesure oii des fonds suffisants pourront 6tre affect~s A sa mise en application.

No. 3269



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique consid6rera que la pr6sente
note et votre r~ponse affirmative constitueront entre nos deux. Gouvernements
un accord sur les conditions et modalit~s 6nonc6es ci-dessus, qui entrera en vigueur

la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
Francis WHITE

Son Excellence don Luis Padilla Nervo
Secr~taire des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

II

Le Secrtaire des relations extdrieures du Mexique ii l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'A mirique

SECRtTARIAT DES RELATIONS EXT]RIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

505310

Mexico (D. F.), le 7 juin 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence nO 1018,
datde de ce jour, qui se rdf~re A l'Accord gdndral de coopdration technique conclu
entre le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
par 1'6change de notes du 27 juin 1951, tel qu'il a 6t6 modifi6 et compl6t6 ultdrieure-
ment, ainsi qu' la note de mon Gouvernement n° 504778, en date du 12 juin
1952, au sujet de la mise en route d'un programme de coopdration technique
pour 1'6tude de la situation et des besoins de l'enseignement technique au Mexique.

A ce sujet, Votre Excellence ddclare ce qui suit dans sa note n° 1018.

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de faire savoir k Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les stipulations 6noncdes dans votre note reproduite ci-dessus et consid~re
qu'elle constitue avec la prdsente note un accord de coopdration technique pour
l'6tude de la situation et des besoins de l'enseignement technique au Mexique,
qui entre en vigueur A la date d'aujourd'hui et sera entirement r6gi par les dis-
positions de l'Accord g6n~ral de coopration technique.

Je saisis, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 3270. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO A TECHNI-
CAL CO-OPERATION PROGRAM OF TRAINING IN VO-
CATIONAL AND INDUSTRIAL CRAFTS. ADDIS ABABA,
18 MAY AND 12 JUNE 1954

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign A fairs

No. 230

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government of Ethiopia,
and has the honor to refer to the Embassy's Note 152 of November 7, 1952 and

to the Ministry's reply No. 23/3-13/45 of November 7, 19522 in which our two
Governments agreed to cooperate in a program of training in vocational and
industrial crafts and to establish a Joint Fund for the improvement and expan-

sion of Her Imperial Majesty's Handicraft School in Addis Ababa as the first
activity to be undertaken pursuant to the Agreement.

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian

Government, in addition to the obligations which they have already agreed to
assume in the Exchanges of Notes referred to above, agree to make additional
cash contributions to be deposited in a "Vocational and Industrial Crafts Joint

Fund". This Joint Fund shall supersede the "Joint Handicraft School Fund"
previously established and, on the last day of the Western calendar month during

which this Agreement becomes effective will succeed to all of the assets and assume
all of the liabilities of the previously established "Joint Handicraft School Fund".

The Vice Minister of Commerce and Industry of the Imperial Ethiopian
Government, or his designee, as the representative of the Imperial Ethiopan
Government, and the Director of the U.S. Operations Mission to Ethiopia, or his
designee, shall serve as Co-Directors of the Joint Fund.

The Co-Directors are authorized to enter into operating agreements to continue
existing activities, to initiate additional activities in the program of training in

1 Came into force on 12 June 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 285.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3270. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
L'IRTHIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIR-
RATION TECHNIQUE POUR LA FORMATION PRO-
FESSIONNELLE DANS LE DOMAINE DE L'ARTISANAT.
ADDIS-ABIRBA, 18 MAI ET 12 JUIN 1954

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires jtrang~res

d' Ethiopie

No 230

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minis-

t~re des affaires trangres du Gouvernement imperial d'Rthiopie et a l'honneur

de se r~f~rer i la note de l'Ambassade n ° 152, en date du 7 novembre 1952, et h la

r~ponse du Minist~re n ° 23/3-B1/45, en date du 7 novembre 19522, par lesquelles

les deux Gouvernements sont convenus de collaborer h l'ex~cution d'un programme

de formation professionnelle dans le domaine de l'artisanat et de crier un Fonds

commun pour l'am~lioration et le d~veloppement de l'l cole des arts et m~tiers

de Sa Majest6 imp6riale h Addis-Ab~ba comme premiere mesure L prendre en
application dudit Accord.

Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial

d'Rthiopie, en plus des obligations qu'ils sont convenus d'assumer par les 6changes

de notes susmentionn~s, s'engagent h fournir des contributions suppl6mentaires
en esp~ces, qui seront d~pos~es dans un (( Fonds commun pour la formation pro-

fessionnelle dans le domaine de l'artisanat s. Ce Fonds commun remplacera le

(c Fonds commun de 1']cole des arts et m~tiers )) qui avait k6 cr66 et, le dernier

jour du mois civil du calendrier gr~gorien au cours duquel le present Accord entrera

en vigueur, il succ~dera h l'actif et sera tenu du passif de l'ancien (. Fonds commun

de l'Ecole des arts et m~tiers s.

Le Vice-Ministre du commerce et de l'industrie du Gouvernement imperial

d'Rthiopie, ou son d~l~gu6, agissant en qualit6 de repr6sentant du Gouvernement

imperial d'tRthiopie, et le Directeur de la Mission de services techniques des Rtats-

Unis en tthiopie, ou son d1gu6, seront les Codirecteurs du Fonds commun.

Les Codirecteurs sont autoris~s h conclure des accords d'ex~cution en vue de

poursuivre les activit~s en cours, d'entreprendre de nouvelles activit~s pour mener

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1954, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 285.
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vocational and industrial crafts and to appropriate monies from the Joint Fund
for such approved activities or projects.

The amount of the cash contributions to be deposited in the Joint Fund by
the two governments in their respective currencies shall be fixed in the operating
agreements, herein authorized, to be entered into by the Co-Directors.

A program of work and a budget for each authorized activity or project
shall be approved by the Co-Directors and all books and records relating to the
operation of the cooperative program shall be open at all times for inspection
and audit by authorized representatives of the two governments. An annual
report of the activities and finances of each project and other periodic or special
reports shall be prepared as required by the Co-Directors.

The Joint Fund shall serve as an agency of the Imperial Ethiopian Government.
The monies of the Joint Fund may be deposited in any such bank or banks as the
Co-Directors shall select and shall be available only for the purposes of this coopera-
tive program. No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for
any purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal document
signed by both Co-Directors of the Joint Fund. The Co-Directors shall include
in the deposit agreement to be made with any bank, a provision that the bank
shall be obligated to repay to the Joint Fund any monies which it shall pay out
from the Joint Fund on the basis of any document other than a check or other
withdrawal document that has been signed by the two Co-Directors.

Funds deposited by the Government of the United States of America to the
credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian dollars at the par
value for the Ethiopian dollar agreed with the International Monetary Fund in
effect at the time of each conversion, provided that this par value is the same
rate applicable to the purchase of U. S. dollars for commercial transactions in
Ethiopia. If there is no such agreed par value or if there are two or more rates
that are not unlawful for the purchase of U. S. dollars, the rates used shall be the
rates agreed upon by the two Governments, but not less than the effective rates
(including the amount of exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange
certificate) which, at the time of conversion, are applicable to the purchase of
U. S. dollars for the respective purposes for which the U. S. dollars deposited to
the credit of the Joint Fund are to be used.

It is understood that the two Governments will establish procedures whereby
the Imperial Ethiopian Government will so deposit, segregate or assure title to
all funds allocated to or derived from this program that such funds shall not be
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization, or government when the Imperial Ethio-
pian Government is advised by the Government of the United States of America
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. bien le programme de formation professionnelle dans le domaine de l'artisanat
et d'affecter des credits pr~lev~s sur le Fonds commun aux activit6s ou projets
ainsi approuv~s.

Le montant des sommes en esp~ces que les deux Gouvernements d6poseront
au Fonds commun dans leurs monnaies respectives sera fix6 dans les accords
d'excution que les Codirecteurs sont autorisds conclure.

Les Codirecteurs approuveront un programme de travail et un budget pour
chacune des activit~s ou chacun des projets autoris~s et les livres et les archives
relatifs h l'ex~cution du programme de cooperation pourront tout moment tre
examines et v~rifi6s par des repr6sentants autoris~s des deux Gouvernements.
Un rapport annuel sera 6tabli sur les activit~s concernant chaque projet et sur son
financement, ainsi que d'autres rapports p6riodiques ou sp6ciaux selon la d6cision
des Codirecteurs.

Le Fonds commun sera un organisme du Gouvernement imp6rial d'Rthiopie.
Les sommes vers~es au Fonds commun pourront 6tre d~pos~es la banque ou aux
banques que les Codirecteurs d~signeront et ne pourront tre utilis~es qu'aux fins
du present programme de cooperation. Aucun prdl~vement sur les sommes d6pos~es
au credit du Fonds commun, k quelque fin que ce soit, ne pourra 6tre effectu6
que contre un ch~que ou nn autre instrument de retrait appropri6 sign6 des deux
Codirecteurs du Fonds commun. Les Codirecteurs stipuleront dans tout contrat de
d~p6t conclu avec une banque que la banque sera tenue de rembourser au Fonds
commun toutes sommes qu'elle aura payees par prdlvement sur les sommes
d~pos~es au credit du Fonds commun contre tout document autre qu'un cheque
ou un instrument de retrait sign6 par les deux Codirecteurs.

Les sommes d~posdes par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique au
credit du Fonds commun seront convertibles en dollars 6thiopiens h la valeur
au pair du dollar 6thiopien fix6e en accord avec le Fonds mon~taire international
qui sera en vigueur au moment de chaque operation de conversion, 6tant entendu
que cette valeur an pair devra tre 6gale au taux applicable aux achats de dollars
des Rtats-Unis pour le r~glement d'op~rations commerciales en Rthiopie. A d~faut
de parit6 fixde, ou s'il existe deux ou plusieurs taux diff~rents l6galement appli-
cables A l'achat de dollars des Rtats-Unis, les taux de change appliqu6s seront
ceux dont conviendront les deux Gouvernements, sans qu'ils puissent 6tre inf~rieurs
aux taux effectifs (y compris le montant des taxes ou surtaxes de change, les primes
ou la valeur des certificats de change) qui, au moment de la conversion, seront
applicables h l'achat de dollars des Rtats-Unis aux diverses fins auxquelles les
dollars des Rtats-Unis d~pos~s au credit du Fonds commun doivent 6tre utilis~s.

I1 est entendu que les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par
lesquelles le Gouvernement imp6rial d'P-thiopie, d~posera, cantonnera ou s'ap-
propriera les sommes affect~es au present programme ou en provenant, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de
saisies, de saisies-arrts ou d'autres procedures judiciaires la requite d'indi-
vidus, d'entreprises, d'organismes, de socidt~s, d'organisations ou de gouverne-
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that such legal process would interfere with the attainment of the objectives of
the program.

Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record
of work done, the objective sought to be achieved, the expenditures made, the
problems encountered and solved, and related basic data.

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated on
the termination of this cooperative program shall, unless otherwise agreed upon
in writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in
the proportion of the respective contributions made or to be made by the Govern-
ment of the United States of America and the Imperial Ethiopian Government for
this cooperative program.

All materials, equipment, and supplies for the cooperative program shall
become the property of the Joint Fund and shall be used only in the furtherance
of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining at
the termination of this cooperative program shall be at the disposition of the
Imperial Ethiopian Government.

Interest received on monies of the Joint Fund, revenues from sales or from
rendering of any service of whatever nature or source shall be devoted to the
carrying out of the program and shall not be credited against the contributions
of the respective governments.

This arrangement will be effective for a period of three years from the date
of the Ministry's reply concurring herein or until sixty days after either Govern-
ment has informed the other in writing of its intention to terminate this arrange-
ment, whichever is earlier ; subject, however to the availability of appropriations
for this purpose for the period subsequent to 30th June, 1954.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurance of its highest consideration.

American Embassy
Addis Ababa, May 18, 1954
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ments, quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
fera savoir au Gouvernement imperial d']thiopie que lesdites proc6dures judi-
ciaires feraient obstacle A la r~alisation des fins du programme.

Lorsqu'un projet sera sur le point d'8tre achevd, les Codirecteurs r~digeront
et signeront un m6morandum final rendant compte des travaux effectuds, de l'ob-
jectif vis6, des d6penses faites, des difficult~s rencontr~es et rdsolues, ainsi que de
tous autres 6lments importants et pertinents.

A moins que les parties n'en conviennent autrement par dcrit, les sommes
d~pos~es au credit du Fonds commun qui n'auront pas encore W utilis~es ou
engag~es A la fin du present programme de coopdration seront rembours~es aux
Parties au pr6sent Accord proportionnellement aux contributions que le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial d'tthiopie auront
vers~es pour l'ex~cution du present programme de coop6ration.

Les mat~riaux et produits, l'6quipement et les fournitures acquis pour les
besoins du programme de cooperation deviendront la propri~t6 du Fonds commun
et seront exclusivement utihs~s aux fins du present Accord. Les mat6riaux et pro-
duits, l'6quipement et les fournitures non utilis~s A la fin du programme de coop&
ration resteront h la disposition du Gouvernement imp6rial d'flthiopie.

Les intr&ts provenant des sommes d~pos~es au credit du Fonds commun,
ainsi que les recettes provenant de ventes ou de la fourniture de services, queUes
qu'en soient la nature et la source, seront consacr~s h la mise en oeuvre du pro-
gramme de cooperation et ne viendront pas en d~duction des contributions payables
par l'un ou l'autre Gouvernement.

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de trois ans A compter

de la date de la r~ponse favorable du Ministre ou, si l'un des deux Gouverne-
ments contractants d~sire y mettre fin plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de soixante jours, A compter de la date k laquelle il aura adress6 l'autre Gouver-
nement une notification 6crite h cet effet, sous r~serve toutefois que des credits
soient disponibles pour la p~riode post~rieure au 30 juin 1954.

L'Ambassade des ]Etats-Unis d'Amrique saisit cette occasion pour renou-
veler au Ministate les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des ]Etats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba, le 18 mai 1954
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II

The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, June 12th, 1954
No. 5626/26/46

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honour to refer to the Embassy's
Note No. 230 of May 18th, 1954 in which reference is made to the Embassy's
Note No. 152 of November 7th, 1952 to the Ministry's reply Note No. 23/3-B/45
of November 7th, 1952 in which our two governments agreed to cooperate in a
program of training in vocational and industrial crafts and to establish a Joint
Fund for the improvement and expansion of Her Imperial Majesty's Handicraft
School in Addis Ababa as the first activity to be undertaken pursuant to the
Agreement.

The Ministry are pleased to communicate this agreement of the Imperial
Ethiopian Government to the terms of the Embassy's Note No. 230 of May 18th,
1954, namely

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurance of their high con-
sideration.

(Initialled) [illegible]

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 3270
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II

Le Minist~re des aflaires dtrang~res d'I~thiopie d l'Ambassade des _8tats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Addis-Ab~ba, le 12 juin 1954
No 5626/26/46

Le Ministare des affaires trangres prdsente ses compliments A l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Amdrique et a 'honneur de se r~fdrer h la note de l'Ambassade
no 230, en date du 18 mai 1954, dans laquelle il est fait mention de la note de l'Am-
bassade nO 152, en date du 7 novembre 1952, et de la r6ponse du Ministre no 23/3-
B/45, en date du 7 novembre 1952, par lesqueUes nos deux Gouvernements sont
convenus de collaborer A 1'exdcution d'un programme de formation professionnelle
dans le domaine de l'artisanat et de crier un Fonds commun pour l'amlioration
et le d6veloppement de 1'Rcole des arts et m~tiers de Sa Majest6 imp6riale comme
premiere mesure prendre dans le cadre dudit Accord.

Le Minist~re est heureux de faire savoir l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6-
rique que le Gouvernement impdrial d'Rthiopie donne son agr~ment aux disposi-
tions contenues dans la note de l'Ambassade n° 230, en date du 18 mai 1954,
savoir

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang6res saisit cette occasion pour renouveler k
l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique les assurances de sa haute consideration.

(Paraphd) [illisible]
[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba
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No. 3271. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXATION
OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. LA PAZ,
3 AND 16 JUNE 1954

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign A fairs
and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 154

La Paz, June 3, 1954
Excellency:

I have the honor to bring to the attention of Your Excellency's Government
that the United States has for some years furthered the humanitarian activities
of American voluntary relief and rehabilitation agencies by reimbursing ocean
freight costs on relief shipments to certain countries. Eligible agencies are those
registered with the Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid, which Com-
mittee and its functions were transferred from the Department of State to the
Foreign Operations Administration on July 1, 1953. However, before expending
funds appropriated by Congress for reimbursing ocean freight costs on relief
shipments to certain countries, an agreement must be entered into with the receiv-
ing country providing for duty-free entry of supplies and inland transportation
to the point of ultimate distribution by the receiving government.

In order to carry out the agreement, the following points are brought to the
attention of Your Excellency's Government

1. The Government of Bolivia shall accord duty-free entry into Bolivia, as well
as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the Government
of the United States, donated to or purchased by United States voluntary, nonprofit
relief and rehabilitation agencies qualified under United States Government Regulations,
and consigned to such organizations, including branches of these agencies in Bolivia which
have been or hereafter shall be approved by the Government of Bolivia.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief and rehabilitation supplies and equipment
in support of projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and

1 Came into force on 16 June 1954 by the exchange of the said notes.
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promotion of small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes,
alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by
organizations approved by both governments for the purpose of carrying out operations
under this agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the
personal use of agencies' field representatives.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Bolivia to the ultimate
beneficiary will be borne by the Government of Bolivia.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this agreement may
enter into additional arrangements with the Government of Bolivia, and this agreement
shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such organizations in
existing agreements with the Government of Bolivia.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Bolivia, this note and Your Excellency's note

in reply constitute an agreement between our two Governments.

Edward J. SPARKS

His Excellency Walter Guevara Arze

Minister of Foreign Affairs and Worship

of the Republic of Bolivia

II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American

Chargd d'A flaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPPBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. 0. I. 368.-
La Paz, 16 de junio de 1954

Sefior Encargado de Negocios

Tengo el agrado de referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria No. 154,
fechada el 3 del presente mes, poniendo en mi conocimiento que, desde hace algunos

afios, los Estados Unidos han fomentado las actividades humanitarias de socorro
y rehabilitaci6n, mediante el reembolso del costo de los fletes maritimos pagados
por los suministros gratuitos de articulos destinados a ciertos paises.

N- 3271
234 -4
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Estoy informado, igualmente, que las Agencias designadas para el objeto
anteriormente indicado, son aquellas que se encuentran inscritas en el Consejo

Consultivo de Ayuda Voluntaria al Extranjero, el mismo que en fecha 10 de julio
de 1953, ha sido transferido del Departamento de Estado a la Administraci6n de
Operaciones en el Exterior. Para proceder a efectuar los desembolsos de referencia,
deberd celebrarse un Convenio con el Gobierno del beneficiado, el cual otorgarzi
la liberaci6n de derechos de los abastecimientos que se introduzcan y el pago del
transporte interno, hasta el punto final de distribuci6n en el pais respectivo.

Este Despacho, sobre el particular, expresa a Vuestra Sefioria, su conformidad
con las siguientes cladsulas :

1. Que el Gobierno de Bolivia, otorgarA la internaci6n a su territorio, libre de derechos
aduaneras e impuestos, a los suministros de efectos aprobados por el Gobierno de Vuestra
Sefioria, que sean donados o adquiridos por Agencias voluntarias id6neas, sin fines lucra-
tivos, para socorro y rehabilitaci6n, de conformidad con la reglamentaci6n del Gobierno
de los Estados Unidos y consignados a las mencionadas organizaciones, incluyendo las
sucursales de estas Agencias en Bolivia, que hubieran sido y, en adelante, fueran apro-
badas por el Supremo Gobierno.

2. Tales suministros podrAn incluir los tipos de efectos que Ilenen los requisitos necesa-
rios para gozar de subvenci6n de flete, en conformidad con la Reglamentaci6n vigente
en los Estados Unidos, como articulos bsicos esenciales para la alimentaci6n, abrigo, y
medicinas, abastecimientos de socorro y rehabilitaci6n, equipos previstos en concordancia
con proyectos de salubridad, sanidad, educaci6n y recreo, agricolas y promoci6n de peque-
fias industrias manual y artesania, excluyendo tabaco, cigarros, cigarrillos, bebidas alco-
h6licas y articulos para el uso personal de los representantes de aquellas Agencias esta-
dounidenses, establecidas en Bolivia.

3. La franquicia de derechos de importaci6n y exportaci6n, como tambi~n la exen-
ci6n de gravdmenes internos, seri igualmente extensiva a los abastecimientos y equipo
importados por organismos aprobados por ambos gobiernos, para la ejecuci6n de las
operaciones especificadas en el presente Convenio. Se deja establecido, que tales abas-
tecimientos y equipo, no incluirAn items de uso personal de los representantes de las
Agencias.

4. El costo de transporte de los mencionados abastecimientos y equipo, incluyendo
gastos de puerto, manipulaci6n, almacenaje, transporte y otros semejantes, desde los
puertos de desembarque hasta el 6itimo destino beneficiario, serA por cuenta del Gobierno
de Bolivia.

5. Los abastecimientos proporcionados por las Agencias voluntarias, deberAn ser
consideradas como adicionales al racionamiento diario a que tienen derecho con car6.cter
individual.

6. Las organizaciones citadas que funcionan en aplicaci6n del presente Convenio,
podrdn celebrar arreglos complementarios con el Gobierno de Bolivia, no pudiendo inter-
pretarse que dichos acuerdos, derogan a ninguno de los beneficios obtenidos por cual-
quiera de tales organizaciones, mediante estipulaciones vigentes con el Gobierno de la
Naci6n.

No. 3271
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En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefioria que el Gobierno
de Bolivia estd de perfecto acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica, en sentido de que las cladisulas consignadas en la nota No. 154 de 3 del
mes en curso, y la presente respuesta, formalizan el presente Convenio entre
nuestros dos paises, a partir de la presente fecha.

W. GUEVARA ARZE

A Su Sefioria Edward J. Rowell
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. 0. I. 368.-
La Paz, June 16, 1954

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your courteous note No. 154, dated the 3d of
this month, bringing to my attention that the United States has for some years
furthered humanitarian relief and rehabilitation activities by reimbursing ocean
freight costs on free supplies of articles for certain countries.

I have also been informed that the agencies designated for the abovementioned
purpose are those registered with the Advisory Committee on Voluntary Foreign
Aid, which was transferred from the Department of State to the Foreign Operations
Administration on July 1, 1953. Before making the expenditures in question,
an agreement must be entered into with the receiving Government, providing for
duty-free entry of supplies and payment of inland transportation to the ultimate
point of distribution in the country in reference.

This communication on the matter expresses to you agreement on the following
clauses

[See note I.

Consequently, I am happy to inform you that the Bolivian Government is in
perfect accord with the Government of the United States of America that the
clauses set forth in note No. 154 of June 3 and the present reply constitute the
present agreement between our two countries, effective from today.

W. GUEVARA ARZE

Mr. Edward J. Rowell
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3271. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
BOLIVIE RELATIF A L'ENTRt1E EN FRANCHISE DES
FOURNITURES ET DU MAT1RRIEL DE SECOURS ET A
LEUR EXONIERATION DES IMPOTS INTRRIEURS. LA
PAZ, 3 ET 16 JUIN 1954

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
et du culte de Bolivie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 154

La Paz, le 3 juin 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'appeler 'attention du Gouvernement de Votre Excellence
sur le fait que, depuis quelques ann6es, les Etats-Unis encouragent les activit6s
humanitaires des organismes am6ricains b6n6voles de secours et de rel~vement en
remboursant les frais de transport maritime aff~rents aux envois de secours a
destination de certains pays. Peuvent b6n6ficier de cette mesure les organismes
immatricul6s aupr~s de la Commission consultative pour l'aide b6n6vole h l'6tranger,
laquelle relevait ant~rieurement du D~partement d'ltat, mais a 6t6 rattach6e
depuis le ler juillet 1953 avec le m6me mandat h la Foreign Operations Admin-
istration. Avant que puissent 6tre pr~lev6es sur les cr6dits vot6s par le Congr~s
les sommes destin6es au remboursement des frais de transport maritime aff~rents
aux envois de secours h certains pays, il est n6cessaire qu'un accord intervienne
avec le pays b6n~ficiaire en vue de pr6voir l'entr6e en franchise des approvision-
nements et leur transport gratuit par les soins du Gouvernement destinataire sur
son territoire jusqu'au lieu de livraison d6finitif.

Aux fins de pr~ciser la port6e de 'Accord, je me permets d'attirer l'attention
du Gouvernement de Votre Excellence sur les points suivants :

1. Le Gouvernement bolivien accordera F'entr6e en franchise, ainsi que 1'exon6ra-
tion des imp6ts int6rieurs, aux envois d'articles agr66s par le Gouvernement des t~tats-
Unis, qui seront regus en don ou achet6s par des organismes b6n6voles am6ricains de
secours et de relvement L but non lucratif, habilit~s aux termes des dispositions r6gle-
mentaires des P-tats-Unis, lorsque lesdits envois seront adress6s aux organismes qui ont
d6jh 6t6 ou qui seront ult6rieurement agr66s par le Gouvernement bolivien, ou k leurs
agences en Bolivie.

1 Entr6 en vigueur le 16 juin 1954 par 1'6change desdites notes.
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2. Ces envois pourront comprendre des produits entrant dans les cat6gories qui, aux
termes des dispositions r6glementaires des ttats-Unis applicables en la mati~re, sont
admis A b~n6ficier d'une subvention pour frais de transport maritime, tels que denr6es
alimentaires, effets d'habillement et m~dicaments de premiere n6cessit6, ainsi que tous
autres approvisionnements et fournitures de secours et de rel~vement destin6s per-
mettre la mise en oeuvre des programmes en mati~re de sant6, d'hygi~ne, d'6ducation
et d'activit6s r6cr6atives, ainsi que de programmes destin~s L favoriser l'agriculture et
la petite industrie artisanale. Sont exclus du b6n6fice des mesures d'exemption les tabacs,

cigares et cigarettes et les boissons alcoolis6es, ainsi que les articles destin6s h l'usage
personnel des repr6sentants d6tach~s par les organismes b~n6voles.

3. B~n~ficieront 6galement de l'entr~e en franchise, ainsi que de l'exon~ration des
imp6ts int~rieurs, les approvisionnements et les fournitures que les organisations agr66es

par chacun des deux Gouvernements importeront afin d'exercer les activit6s pr~vues par
le pr~sent Accord. Seront exclus du b~n~fice de cette mesure les articles destin6s & l'usage

personnel des repr6sentants d6tach~s par les organismes b6n6voles.

4. Le Gouvernement bolivien assumera les frais de transport (A savoir les frais de
port, de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, ainsi que le cooit du trans-
port) desdits approvisionnements et fournitures h l'int~rieur du pays, jusqu'au lieu de
livraison au b~n6ficiaire.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6ndvoles seront consid6r6s
comme des suppl6ments aux rations auxquelles les b6n6ficiaires auraient normalement
eu droit.

6. Les organisations qui exercent des activit~s rentrant dans le cadre du pr6sent
Accord pourront conclure des arrangements suppl6mentaires avec le Gouvernement
bolivien, et le pr~sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme portant atteinte aux avan-
tages dont ces organisations b6n6ficient en vertu d'accords ant~rieurs avec le Gouverne-
ment bolivien.

Si les dispositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement

bolivien, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre

Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re.

Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Walter Guevara Arze

Ministre des relations ext6rieures et du culte

de la R~publique de Bolivie

NO 3271
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II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de Bolivie au Chargd d'affaires des
Etats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

No 0. I. 368.-

La Paz, le 16 juin 1954
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h votre note no 154, en date du 3 juin 1954,
par laquelle vous avez bien voulu appeler mon attention sur le fait que, depuis
quelques anndes, les P-tats-Unis encouragent les activitds humanitaires de secours
et de relvement en remboursant les frais de transport maritime affdrents aux envois
gratuits d'articles h destination de certains pays.

Vous avez 6galement port6 i ma connaissance que les organismes ddsignds
k cette fin sont les organismes immatriculs aupr~s de la Commission consultative
pour l'aide bdndvole i l'6tranger, laquelle relevait antdrieurement du Ddpartement
d'Rtat, mais a W rattachde depuis le ler juillet 1953 a la Foreign Operations
Administration. Pour que le remboursement des frais en question puisse tre
effectua, il est ndcessaire qu'un accord intervienne avec le Gouvernement bdn6-
ficiaire en vue de prdvoir l'entr~e en franchise des approvisionnements et leur
transport gratuit jusqu'au lieu de livraison dcfinitif h l'intdrieur du pays int~ress6.

La prdsente note a pour objet de vous communiquer l'accord de mon Gouver-
nement sur les dispositions reproduites ci-dessous

[Voir note I]

En consdquence, je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement
bolivien est enti~rement d'accord avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique pour considdrer que les dispositions 6noncdes dans la note no 154 de l'Am-
bassade amdficaine, en date du 3 juin 1954, et la prdsente rdponse constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de ce
jour.

W. GUEVARA ARZE

M. Edward J. Rowell
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 3271
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No. 3272. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO A PROGRAM
OF OFFSHORE PROCUREMENT. ATHENS, 30 JULY
1954

I

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY

Athens, July 30, 1954
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations concerning a Memorandum
of Understanding in regard to the basic principles and policies governing the
operation in Greece of the United States Offshore Procurement Program and to
my letter to you of July 9 on the same subject.

This memorandum and copies of my letter are enclosed and I shall appreciate
your confirmation, in reply to this note, that the policies, procedures, and inter-
pretations set forth in the enclosures are acceptable to the Government of Greece.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

Enclosures (in triplicate)
1) Memorandum of Understanding
2) Letter of July 9, 1954

His Excellency Stephan Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 30 July 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3272. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
GRfECE RELATIF A UN PROGRAMME DE COMMANDES
OFFSHORE. ATH]ENES, 30 JUILLET 1954

I

L'Ambassadeur des FEtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres
de Grace

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Ath~nes, le 30 juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au
sujet d'un Mdmorandum d'accord relatif aux principes et directives de base r6gis-
sant l'administration, en Grce, du programme de commandes offshore des fltats-
Unis d'Am~rique, ainsi qu'I la lettre que je vous ai adress~e le 9 juillet dernier
sur le m~me sujet.

Vous trouverez ci-joint le mdmorandum en question et des copies de ma
lettre susvisde. Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer, en r~ponse A la prd-
sente note, que les directives, procedures et interpr6tations 6nonc~es dans ces
documents rencontrent l'agrdment du Gouvernement grec.

Veuillez agrder, etc.

Cavendish W. CANNON

PiTces jointes (en trois exemplaires)
1. MWmorandum d'accord
2. Lettre du 9 juillet 1954

Son Excellence Monsieur Stephan Stephanopoulos
Ministre des affaires 6trang~res

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1954 par 1'6change desdites notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The basic principles and policies governing the operation in Greece of the United
States Offshore Procurement Program are set forth in the following Memoranda of
Understanding exchanged between the Government of the United States and the Govern-
ment of Greece :

a) Memoranda of Understanding on Inspection and Acceptance Testing, Security,
and Temporary Storage, acceptance of which was confirmed by the Royal Ministry of
Foreign Affairs in Note Verbale No. 1614 of December 17, 1952 and by the American
Embassy in its Note No. 219 of December 24, 1952 ; I

b) Memorandum of Understanding Re Implementation of the Common Defense
Program and Any and All Foreign Aid Programs of the United States, Concerning Priv-

ileges, Immunities and Exemptions from Taxes or Other Levies and Charges, acceptance
of which was effected by an exchange of notes between the Royal Ministry of Foreign
Affairs and the American Embassy on February 4, 1953.2

It is desirable to establish within the framework of the aforementioned Memoranda
certain interpretive and procedural understandings concerning the operation of the

Offshore Procurement Program in Greece.

At the time the aforementioned Memoranda of Understanding were exchanged, the
nature of the operation of the Offshore Procurement Program in Greece was such as to
make unnecessary detailed references to contracts between the Government of the United

States and the Government of Greece (as distinct from contracts between the Govern-
ment of the United States and private manufacturers). It is recognized that certain
eventualities are now contemplated which will make it desirable in the mutual interest
of the two governments that contracts be entered into directly between the Governments,

although in suitable cases contracts will continue to be placed with private contractors.
Procurement of a type which requires a high degree of supervision and control by the

Government of Greece may be better adapted to the Government-to-Government form
of contract, even though the manufacturing process might not actually be conducted
in an establishment operated by the Government of Greece.

In the event that such a contract is entered into by the two governments, it is agreed
that no profit of any nature will be made by the Government of Greece. It is recognized,
however, that even though no allowance for profit is to be included in any contract price

quoted by the Government of Greece, a profit may be inadvertently realized in the event
that expenditures of the Government of Greece under the contract prove to be less than
the total contract price; therefore, the Government of Greece agrees to determine whether

it has in fact realized any such profit, in which event, or in the event that the United

States Government considers that such profit may have been realized, the Government
of Greece will enter into conversations with the United States Government for the purpose
of determining the existence and the amount of such profit. During these conversations,
the United States Government shall have access to such information as may be helpful.
In the computation of profits hereunder, the government-to-government contracts shall

be taken collectively, and net gains and losses resulting from fluctuations in exchange

rates shall be taken into consideration. If it is established that a profit has in fact been

United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 193.
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MtEMORANDUM D'ACCORD

Les principes et directives de base r~gissant l'administration, en Grace, du programme

de commandes offshore des ]tats-Unis d'Amrique sont 6nonc6s dans les memorandums

d'accord ci-apr~s, 6chang~s par le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement
grec :

a) M6morandums d'accord concernant les 6preuves d'inspection et de recette, la
s6curit6 et l'entreposage temporaire, dont l'acceptation a 6t6 confirm~e par le Minist~re
royal des affaires 6trang6res dans une note verbale no 1614 du 17 d6cembre 1952 et par
l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique dans sa note no 219 du 24 d~cembre 19521.

b) Memorandum d'accord relatif h la mise en oeuvre du programme de defense
commune et de tous programmes am6ricains d'aide l' tranger, et concernant des pri-
vileges, immunit~s et exonerations d'imp6ts et d'autres taxes ou redevances, m~moran-
dum dont l'acceptation r6sulte d'un 6change de notes entre le Ministare royal des affaires
6trang~res et l'Ambassade des t-tats-Unis d'Amrrique, en date du 4 f~vrier 1953 2.

I1 apparait souhaitable de pr~ciser, dans le cadre des memorandums susvis~s, cer-

tains points d'interpr6tation on de procedure touchant l'administration du programme de

commandes offshore en Grace.

A l'dpoque oii ces m6morandums d'accord ont 6t6 6chang~s, le programme de com-
mandes offshore en Grace 6tait g~r6 de facon telle qu'il 6tait inutile de pr~voir des clauses
d~taill~es concernant des contrats entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et

le Gouvernement grec (par opposition aux contrats entre le Gouvernement des Rtats-

Unis et des fournisseurs priv~s). Eu 6gard h certaines 6ventualit6s envisag6es, il est main-
tenant jug6 souhaitable de pr6voir des contrats conclus directement entre les deux Gou-

vernements, dans leur int6rit commun ; des contrats continueront n~anmoins d'6tre
pass6s aupr6s de fournisseurs priv~s lorsqu'il y aura lieu. Dans le cas de commandes dont
l'ex~cution n~cessite un contr6le 6troit de la part du Gouvernement grec, il peut itre
pref6rable de recourir aux contrats de Gouvernement I Gouvernement, lors mme que la
fabrication ne serait pas effectu~e dans des 6tablissements g~r~s par le Gouvernement

grec.

Lorsque de tels contrats seront conclus entre les deux Gouvernements, il est entendu
que le Gouvernement grec ne r~alisera aucun b~n~fice de quelque nature que ce soit.
Il est reconnu toutefois que, bien que les prix indiqu6s par le Gouvernement grec ne doi-
vent laisser aucune marge b~n~ficiaire, un b~n~fice pourra etre involontairement r~alis6
si les d~penses incombant au Gouvernement grec en vertu du contrat se r~v~lent inf6-

rieures au montant du contrat; en consequence, le Gouvernement grec s'engage h d6ter-

miner si en fait il a r~alis6 un b6n~fice de ce genre ; dans ce cas, ou si le Gouvernement
des I tats-Unis d'Am~rique estime qu'un b~n~fice a pu etre r~alis6, le Gouvernement grec
entamera des pourparlers avec le Gouvernement des Rtats-Unis afin de d6terminer
l'existence et le montant dudit b6n~fice. An cours de ces pourparlers, le Gouvernement des

Rtats-Unis d'Am~rique aura acc~s h toutes donn~es qui pourraient itre utiles en la mati~re.

Pour le calcul des b~n~fices r~alis6s, les contrats conclus entre les deux Gouvernements
seront consid~r6s en bloc, et il sera tenu compte des profits et pertes nets r6sultant des

fluctuations des taux de change. S'il est 6tabli que le Gouvernement a r~alis6 un b~n6fice

I Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 185, p. 193.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 189, p. 3.
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realized by the Government of Greece on such contracts, the amount of the profit shall
be refunded to the United States Government under arrangements and procedures to be
agreed upon between the two governments. Such computation shall cover the period
ending December 31, 1956 and/or such later periods as may be agreed to by the Govern-
ments.

Standard clauses for use in such Government-to-Government contracts shall, to
the extent appropriate, be in the form set forth in the attached Model Contract. Addi-
tional clauses may be included as appropriate in particular contracts.

With respect to the Offshore Procurement Program in general, it is understood that
the undertaking of the Government of Greece to facilitate the Offshore Procurement
Program includes extending to offshore procurement contractors and subcontractors
similar benefits and aids to those accorded to defense contractors and subcontractors
of the Government of Greece. Such aids and benefits include not less than equal prio-
rities with respect to materials, manpower, and credit arrangements. Exchange control,
import, export or other licenses required to implement the Offshore Procurement Pro-
gram will be granted and expedited.

Material classified by the United States Government to be made avaible to a contrac-
tor or subcontractor will not be delivered to the contractor or subcontractor directly
but will be delivered to the appropriate Ministry of the Greek Government. That
Ministry will transmit the material to the contractor or subcontractor under such proce-
dures as will assure the same protection as would be afforded to Greek material or data
of equivalent classification. Upon such transmittal the criminal laws, regulations, and
other sanctions of the Greek Government respecting security shall apply.

The Government of Greece agrees that it will not permit any material or data classi-
fied by the United States and received by the Government of Greece for purposes of
offshore procurement contracting, or end items made with the assistance thereof, to be
made available to any person, organization or Government without the permission of
the United States Government.

Contract No.

NEGOTIATED CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF SUPPLIES, SERVICES, AND

MATERIALS IN

The contract is entered into pursuant to the provisions of Section 2 (c) (1) of the
Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 U.S. Code 151 et seq.) and
other applicable law.

Funds Chargeable:
Amount of Contract:
Fiscal Officer :

PAYMENT: to be made in United States Dollars

by
at
to
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sur ces contrats, le montant de ce b6n~fice sera revers6 au Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique, conform~ment aux arrangements et procedures que d6finiront les deux
Gouvernements. Le calcul portera sur la p~riode s'achevant le 31 d~cembre 1956 et/ou
les p6riodes ult6rieures dont les Gouvernements pourraient convenir.

Les clauses de ces contrats de Gouvernement ! Gouvernement seront conformes,
dans la mesure voulue, " celles du contrat type ci-joint. Des clauses suppl~mentaires
pourront 6tre ajout6es, le cas 6ch~ant, dans tel on tel contrat donn6.

En ce qui concerne le programme de commandes offshore en g6n~ral, il est entendu
que le Gouvernement grec, en s'engageant h faciliter l'excution de ce programme, s'en-
gage par l m~me L faire b~n~ficier les fournisseurs et sous-traitants int6ress~s des avan-
tages et de l'assistance qu'il accorde & ses propres fournisseurs et sous-traitants, et notam-
ment h leur r6server des priorit6s au moins 6gales en ce qui concerne les mati~res
premieres, la main-d'oeuvre et les facilit~s de cr6dit. Le Gouvernement grec d6livrera,
on aidera les int6ress~s L obtenir les licences de change, d'importation, d'exportation on
autres, n~cessaires & l'ex6cution du programme de commandes offshore.

Les documents et objets classes comme secrets par le Gouvernement des ttats-Unis
et qu'il faudra mettre h la disposition d'un fournisseur ou d'un sous-traitant seront remis,
non pas directement 6 celui-ci, mais an Minist6re competent du Gouvernement grec.
Ce Ministare transmettra lesdits documents ou objets au fournisseur ou au sous-traitant
en prenant les mimes mesures de s~curit6 que pour des documents, objets on renseigne-
ments grecs appartenant L la m~me cat~gorie. D~s la transmission, les lois et r~glements
en mati~re p~nale, et autres sanctions du Gouvernement grec relatives L la s~curit,
seront d'application.

Le Gouvernement grec s'engage & ne .pas permettre qu'un document ou un renseigne-
ment class6 comme secret par les IPtats-Unis et le Gouvernement grec en vue de la passa-
tion de marches de commandes ofshore, non plus que des ouvrages finis fabriqus grace
A de tels renseignements, soient remis N une personne, h une organisation on A un gouver-
nement quels qu'ils soient sans l'accord du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

Contrat NO

CONTRAT Nt GOCIR EN VUE DE L'ACHAT DE FOURNITURES, DE SERVICES ET DE MATA-

RIELS EN

Le present contrat est conclu conform~ment aux dispositions de l'article 2, c, 1, de
la loi concernant les fournitures aux services arm~s de 1947, modifi~e (41 U.S. Code 151
et suivants), et autres dispositions l~gislatives applicables.

Fonds sur lesquels la d6pense doit 8tre imput~e
Montant du contrat:
Officier ordonnateur:

PAIEMENT : a effectuer en dollars des 1 tats-Unis
par

& (lieu du paiement)
h l'ordre de

NO 3272



50 United Nations - Treaty Series 1956

This contract is entered into this - day of - 19- by and between
the United States of America (hereinafter called the United States Government) represent-

ed by the Contracting Officer executing this contract and the (herein-
after called the Government) represented by

This contract is executed subject to the agreement and conditions included in the
Memorandum of Understanding between the United States Government and the

Government relating to procurement of supplies, services and materials dated

The parties hereto agree that the Government shall furnish and
deliver all of the supplies and perform all the services set forth in the Schedule for the

consideration stated therein.

No. 3272
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Le present contrat est conclu la date du 19- entre les I~tats-Unis
d'Am6rique (ci-apr6s d6nomm6s (i Gouvernement des IRtats-Unis *), repr~sent~s par
l'officier contractant signataire du present contrat, et le (ci-apr~s
d~nomm6 le <( Gouvernement *) repr6sent6 par

Le present contrat est pass6 sous r6serve de l'accord intervenu et aux conditions
indiqu~es dans le M6morandum d'accord concernant l'achat de fournitures, de services
et de mat6riels, conclu en date du entre le Gouvernement des ]Rtats-
Unis et le Gouvernement

Les parties au pr6sent contrat sont convenues que le Gouvernement
fournira et livrera la totalit6 des marchandises et accomplira tous les services 6numir6s
dans le cahier des prescriptions sp~ciales, aux prix qui y sont indiqu~s.
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Schedule-Page 1 of - pages

SCHEDULE

Quantity
(Number of

Units) Unit
Unit Price,
Excl. taxes

TOTAL CONTRACT PRICE, EXCL. TAXES:

Amount,
Excl. taxes

Item
No.

Supplies or
Services

No. 327
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Page 1 de - pages

CAHIER DES PRESCRIPTONS SPtCIALES

Prix unitaire, Montant,.
Article Fournitures ou Quantit6 imp6ts non imp6ts non

no services (nombre d'unit.) Unit6 compris compris

MONTANT TOTAL DU CONTRAT, IMP6TS NON COMPRIS :

NO 3272
234 - 5
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GENERAL PROVISIONS

1. Definitions

As used throughout this contract the following terms shall have the meanings set forth below:

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the Under-Secretary, or any Assistant
Secretary of the United States Military Department concerned ; and the term "his duly author-
ized representative " means any person or persons (other than the Contracting Officer) authorized
to act for the Secretary.

(b) The term "Contracting Officer" means the person executing this contract on behalf of
the United States Government, and any other officer or civilian employee who is a properly
designated Contracting Officer; and the term includes, except as otherwise provided in this
contract, the authorized representative of a Contracting Officer acting within the limits of his
authority.

(c) The term "United States Government" means the United States of America.

(d) The term " - Government" means the or any
officer duly authorized to act on behalf of the Government in relation to this
contract.

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term "subcontracts" means any
agreement, contract, subcontract, or purchase order made by the Government
with any contractor in fulfillment of any part of this contract, and any agreements, contracts,
subcontracts or purchase orders thereunder.

2. Changes

The Contracting Officer may at any time, by a written order make changes, within the
general scope of this contract, in any one or more of the following :

(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be furnished are to be specially
manufactured for the United States Government in accordance therewith;

(ii) Method of schipment or packing; and

(iii) Place of delivery.

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time required for,
performance of this contract an equitable adjustment shall be made in the contract price or deliv-
ery schedule, or both, and the contract shall be modified in writing accordingly. Any claim by
the Government for adjustment under this clause must be asserted within
thirty days from the date of receipt by the Government of the notification of change;
provided, however, that the Contracting Officer, if he decides that the facts justify such action,
may receive and act upon any such claim asserted at any time prior to final payment under this
contract. Nothing in this clause shall excuse the Government from proceeding with
the contract as changed.

3. Extras

Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall be made unless
such extras and the price therefor has been authorized in writing by the Contracting Officer.

4. Variation in Quantity

No variation in the quantity of any item called for by this contract will be accepted unless
such variation has been caused by conditions of loading, shipping, or packing, or allowances in
manufacturing processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract.

5. Inspection

(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout this clause includes
without limitation raw materials, components, intermediate assemblies, and end products) to
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CAHIER DES CLAUSES ET CONDITIONS GtNERALES

1. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent contrat, les termes suivants ont le sens ci-aprbs d~fini

a) Le terme ( Secrdtaire ) d6signe le Secrttaire, le Sous-Secrdtaire ou tout Secrdtaire-adjoint
du D~partement militaire int6ress6 des ttats-Unis, et les termes (( son repr~sentant dament
autoris6 )) dlsignent toute personne (autre que l'officier contractant) autoris~e t agir an nom du
Secrdtaire.

b) L'expression ( officier contractant D ddsigne la personne qui signe le pr6sent contrat au
nom du Gouvernement des ttats-Unis, ainsi que tout autre officier ou agent civil dament d6sign6
comme officier contractant ; sauf disposition contraire du pr6sent contrat, elle vise 6galement le
reprdsentant autoris6 d'un officier contractant, agissant dans les limites de ses pouvoirs.

c) L'expression ( Gouvernement des ttats-Unis ), d6signe les fttats-Unis d'Amdrique.
d) L'expression o Gouvernement - d~signe le on tout officier on

fonctionnaire dfiment autoris6 AL agir au nor du Gouvernement en ce qui concerne
le present contrat.

e) Saul disposition contraire du prdsent contrat, le terme (( sous-trait6 ) s'applique h tons
accords, contrats, sous-trait6s ou commandes signds par le Gouvernement avec tout
contractant en excution de toute partie du prdsent contrat, ainsi qu'h tons accords, contrats,
sous-trait~s on commandes en d6coulant.

2. Modifications

L'officier contractant pent h tout moment modifier par ordre de service 6crit, dans le cadre
du prdsent contrat, une ou plusieurs des clauses concernant :

i) Les dessins, 6tudes o sp6cifications, lorsque les fournitures h livrer doivent 6tre sp~ciale-
ment fabriques pour le Gouvernement des P-tats-Unis conformdment auxdits dessins, 6tudes
on specifications ;

ii) Les modes d'expddition ou d'emballage;
iii) Le lieu de livraison.

Si une modification de cet ordre entralne une augmentation oo une diminution du coot ou
du temps que n6cessite l'excution du prdsent contrat, il sera proc6d h un ajustement dquitable
du prix on du programme de livraison, o de Fun et de l'autre, et les modifications voulues seront
apportes par 6crit ao contrat. Toute demande d'ajustement introduite par le Gouvernement

au titre de la prdsente clause devra l'6tre dans les trente jours h compter de la date
h laquelle ce Gouvernement aura requ la notification de modifications ; l'officier contractant pent
toutefois, s'il dcide que les circonstances le justifient, admettre toute demande introduite avant
le paiement final effectu an titre du pr6sent contrat, et prendre des mesures en cons6quence.
Aucune disposition de la prsente clause n'autorisera le Gouvernement % ne pas pour-
suivre l'ex6cution du contrat une lois modifi6.

3. Supplaments

A moins qu'une clause du pr6sent contrat n'en dispose autrement, aucun paiement ne sera
effectu pour suppl~ments h moins que lesdits suppl6ments, et leur prix, n'aient fait l'objet d'une
autorisation dcrite de l'officier contractant.

4. Variations en quantitd

Aucune variation de la quantit6 d'un article fix6e par le present contrat ne sera accept~e,
h moins d'6tre due k des conditions de chargement, d'expldition o d'emballage o h des tol6-
rances dans la fabrication ; encore ne le sera-t-elle que dans la mesure ventuellement pr~cis6e
dans d'autres clauses du prdsent contrat.

5. Inspection

a) Le Gouvernement se chargera de l'inspection et des essais appropri6s de
toutes fournitures (terme qui, dans la pr6sente clause, s'applique sans restriction aux mati~res
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insure conformity with drawings, designs and specifications of the contract shall be effected by
the Government.

(b) The Government will furnish a certificate or certificates stating that the
inspection has been made and that all supplies, services or materials covered by the certificate
meet all requirements of the schedules, drawings and designs and specifications of the contract.

(c) United States Government representatives shall have the right to verify the certifica-
tions and to verify that (1) the end items conform to standards and to drawings, designs and
specifications and (2) the quantity of end items specified is delivered. United States representa-
tives will notify the appropriate Government representatives when they intend
to conduct inspections and such inspections will, insofar as feasible, be conducted promptly.

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or workmanship or
otherwise not in conformity with the requirements of this contract, the United States Government
shall have the right to either reject them (with or without instructions as to their disposition)
or to require their correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required
to be corrected shall be removed or corrected in place, as requested by the Contracting Officer,
by and at the expense of the Government promptly after notice, and shall not
again be tendered for acceptance unless the former tender and either the rejection or requirement
for correction is disclosed.

(1) The Government will provide and require their contractors and subcontract-
ors to provide to the United States Government inspectors, without additional charge to the
United States Government, reasonable facilities and assistance for the safety and convenience
of the United States Government representatives in the performance of their duties. Final
acceptance or rejection of the supplies shall be made as promptly as praticable after delivery,
except as otherwise provided in this contract ; but failure to inspect and accept or reject supplies
shall neither relieve the Government from responsibility for such supplies as are not
in accordance with the contract requirements nor impose liability on the United States Govern-
ment therefor.

(2) The inspection and test by the United States Government of any supplies or lots thereof
does not relieve the Government from any responsibility regarding defects or other
failures to meet the contract requirements which may be discovered prior to final acceptance.
Except as otherwise provided in this contract, final acceptance shall be conclusive except as
regards latent defects.

(3) The Government shall provide and maintain an inspection system acceptable
to the United States Government covering the supplies hereunder. Records of all inspection
work by the Government shall be kept complete and available to the United States
Government during the performance of this contract and for such longer period as may be spec-
ified elsewhere in this contract.

6. Responsibility for supplies

Except as otherwise provided in this contract, (1) the Government shall be
responsible for the supplies covered by this contract until they are delivered at the designated
delivery point, regardless of the point of inspection; and (2) the Government shall
bear all risks as to rejected supplies after notice of rejection.

7. Termination

(a) The performance of work under this contract may be terminated by the United States
Government in accordance with this clause in whole, or, from time to time, in part, whenever
the Contracting Officer shall determine that such termination is in the best interests of the United
States Government. Any such termination shall be effected by delivery to the -

Government of a Notice of Termination specifying to the extent to which performance of work
under the contract is terminated, and the date upon which such termination becomes effective.

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise directed by the Con-

tracting Officer, the Government shall (1) stop work under the contract on the date
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premieres, pi~ces composantes, sous-ensembles et ouvrages finis) en vue d'assurer la conformit6
avec les dessins, 6tudes et spdcifications du contrat.

b) Le Gouvernement fournira un ou plusieurs certificats attestant que l'inspec-
tion a t6 effectu~e et que tous les services, mat~riels ou fournitures certifids ont satisfait k toutes
les prescriptions des nomenclatures, dessins, dtudes et sp6cifications du contrat.

c) Les repr~sentants du Gouvernement des I~tats-Unis auront le droit, par voie d'inspection
on autrement, de vdrifier les certificats et de s'assurer 1) que les ouvrages finis sont conformes
aux normes et aux dessins, 6tudes et sp6cifications, et 2) que la quantit6 sp6cifi6e d'ouvrages
finis est livr~e. Ils notifieront aux reprdsentants qualifi6s du Gouvernement la date
a laquelle ils comptent proc6der k des inspections et ces inspections seront, dans la mesure du pos-
sible, men6es rapidement.

d) Au cas otf des fournitures ou des lots de fournitures pr6senteraient des vices d'exccution
ou de matires ou ne seraient pas conformes, & tout autre point de vue, aux prescriptions du pr6-
sent contrat, le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit soit de prononcer le rebut (en con-
venant ou non avec le Gouvernement de la facon de disposer des fournitures rebut6es)
soit de les ajourner pour am6ioration. Les fournitures ou lots de fournitures rebuts on ajournds
seront enlevds ou mis en 6tat sur place, suivant la demande de l'officier contractant, par le Gouver-
nement et a ses frais, et ce dans le plus court ddlai apr~s la notification ; ils ne pour-
ront 6tre de nouveau prdsent6s en recette que si la premiere presentation et la d6cision de rebut
on d'ajournement sont divulgudes.

1) Le Gouvernement accordera aux inspecteurs du Gouvernement des ttats-
Unis, sans frais suppicmentaires, les facilit6s et l'assistance voulues pour qu'ils puissent accomplir
leur tAche en toute s6curit6 et dans des conditions satisfaisantes. I1 veillera 5,ce que ses contrac-
tants ou sous-traitants agissent de m6me. Sauf disposition contraire du prcsent contrat, la d6ci-
sion d6finitive d'admission ou de rebut sera prise aussit6t que possible apr~s la livraison, mais
le fait que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas procddd a l'inspection ni pris cette ddcision
ne d6chargera pas le Gouvernement de sa responsabilitd touchant les fournitures non
conformes aux prescriptions du contrat et ne transf6rera pas cette responsabilit6 au Gouverne-
ment des ttats-Unis.

2) L'inspection et l'essai des fournitures ou lots de fournitures par le Gouvernement des
tItats-Unis ne d6gageront le Gouvernement d'aucune responsabilitd a raison des
d6fectuositds ou autres d6fauts de conformit6 avec les prescriptions contractuelles qui viendraient

tre d6couverts avant l'admission d6finitive. A moins que le pr6sent contrat n'en dispose autre-
ment, l'admission d6finitive fera foi, sauf en ce qui concerne les vices cachds.

3) Le Gouvernement instituera et appliquera, pour les fournitures vis6es dans
le pr6sent contrat, un syst~me d'inspection acceptable pour le Gouvernement des Atats-Unis.
II tiendra registre de tons travaux d'inspection accomplis par ses pr6pos6s et mettra ses dossiers
a la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pendant l'ex6cution du pr6sent contrat ou
pendant toute p6riode plus longue qui pourrait 6tre sp6cifi6e par une autre disposition du contrat.

6. Risques afidrents aux fournitures
Sauf disposition contraire du pr6sent contrat, 1) le Gouvernement sera respon-

sable des fournitures vis6es par le contrat jusqu'a ce qu'elles soient livr6es au lieu de livraison
sp6cifi6, quel que soit le lieu de l'inspection ; et 2) le Gouvernement supportera tous
risques aff6rents aux fournitures rebutdes L partir du jour oti la d6cision de rebut lui aura 6t6
notifi6e.

7. Rdsiliation

a) Le Gouvernement des ttats-Unis pourra, en application de la pr~sente clause, mettre
fin a l'ex6cution des travaux effectu6s au titre du prcsent contrat, soit en totalit6, soit a divers
moments, en partie, chaque fois que l'officier contractant dccidera que cette r6siliation sert an
mieux les int6r~ts du Gouvernement des ttats-Unis. La r6siliation s'op6rera par la remise au
Gouvernement d'un avis de r6siliation spdcifiant la mesure dans laquelle il est mis fin
h l'ex6cution des travaux pr6vus dans le pr6sent contrat, et la date h laquelle la r~siliation devient
effective.

b) Au requ d'un avis de rdsiliation, et sauf indications contraires de l'officier contractant, le
Gouvernement 1) cessera l'exdcution du contrat a la date et dans la mesure spdcifi6es

NO 3272



58 United Nations - Treaty Series 1956

and to the extent specified in the Notice of Termination ; (2) place no further orders or subcon-
tracts for materials, services, or facilities except as may be necessary for completion of such
portion of the work under the contract as is not terminated ; (3) terminate all orders and sub-
contracts to the extent that they relate to the performance of work terminated by the Notice
of Termination; (4) assign to the United States Government, in the manner, at the times, and
to the extent directed by the Contracting Officer, all of the right, title, and interest of the
- Government under the orders and subcontracts so terminated; (5) settle all outstanding
liabilities and all claims arising out of such termination of orders and subcontracts, with the
approval or ratification of the Contracting Officer to the extent he may require, which approval
or ratification shall be final for all the purposes of this clause ; (6) transfer title and deliver to
the United States Government, in the manner, at the times, and to the extent, if any, directed
by the Contracting Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, work in process, completed
work, supplies, and other material produced as a part of, or acquired in connection with the per-
formance of, the work terminated by the Notice of Termination, and (ii) the completed or partially
completed plans, drawings, information, and other property which, if the contract had been
completed, would have been required to be furnished to the United States Government; (7) use
its best efforts to sell, in the manner, at the times, to the extent, and at the price or prices directed
or authorized by the Contracting Officer, any property of the types referred to in provision (6)
of this paragraph, provided, however, that the Government (i) shall not be required
to extend credit to any purchaser, and (ii) may acquire any such property under the conditions
prescribed by and at a price or prices approved by the Contracting Officer ; and provided further
that the proceeds of any such transfer or disposition shall be applied in reduction of any payments
to be made by the United States Government to the Government under this contract
or shall otherwise be credited to the price or cost of the work covered by this contract or paid
in such other manner as the Contracting Officer may direct; (8) complete performance of such
part of the work as shall not have been terminated by the Notice of Termination; and (9) take
such action as may be necessary, or as the Contracting Officer may direct, for the protection and
preservation of the property related to this contract which is in the possession of the
Government and in which the United States Government has or may acquire an interest. At
any time after expiration of the plant clearance period, as defined in Section VIII, Armed Services
Procurement Regulation, as it may be amended from time to time, the Government
may submit to the Contracting Officer a list, certified as to quantity and quality, of any or all
items of termination inventory not previously disposed of, exclusive of items the disposition of
which has been directed or authorized by the Contracting Officer, and may request the United
States Government to remove such items or enter into a storage agreement covering them. Not
later than fifteen (15) days thereafter, the United States Government will accept title to such
items and remove them or enter into a storage agreement covering the same, provided that the
list submitted shall be subject to verification by the Contracting Officer upon removal of the
items, or if the items are stored, within forty-five (45) days from the date of submission of the
list, and any necessary adjustment to correct the list as submitted shall be made prior to final
settlement.

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Government shall submit to
the Contracting Officer its termination claim, in the form and with the certification prescribed
by the Contracting Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event later than
two years from the effective date of termination, unless one or more extensions in writing are
granted by the Contracting Officer, upon request of the Government made in writing
within such two-year period or authorized extension thereof. However, if the Contracting
Officer determines that the facts justify such action, he may receive and act upon any such
termination claim at any time after such two-year period or any extension thereof. Upon failure
of the Government to submit its termination claim within the time allowed, the
Contracting Officer may determine, on the basis of information available to him, the amount, if
any, due to the Government by reason of the termination and shall thereupon pay
to the Government the amount so determined.

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the - Government and the Contract-
ing Officer may agree upon the whole or any part of the amount or amounts to be paid to the

Government by reason of the total or partial termination of work pursuant to this
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dans l'avis de r6siliation ; 2) ne passera plus de commandes on de sous-trait6s concernant des
mati~res premieres, des services ou des installations, si cc n'est dans la mesure ot l'exigerait
lachevement de toute partie non rdsili6ec du contrat ; 3) r6siliera toutes commandes et tous sous-
trait6s dans la mesure of ils auront trait h 1'ex6cution des travaux auxquels met fin l'avis de
r6siliation ; 4) transfdrera au Gouvernement des ttats-Unis, selon les modalit6s, aux dates et
dans la mesure indiqu6es par l'officier contractant, tons les droits, droits de propri6t6 et int6r6ts
acquis au Gouvernement en vertu des commandes et sous-trait6s r6sili6s ; 5) r6glera
toutes obligations existantes et toutes r6clamations auxquelles donnerait naissance cette r6silia-
tion de commandes et de sous-trait6s en obtenant de l'officier contractant, dans la mesure oh'
celui-ci pourra 1'exiger, une approbation ou une ratification qui seront d6finitives aux fins de la
presente clause ; 6) transf6rera la propri6t6 et effectuera la livraison au Gouvernement des t4 tats-
Unis, selon les modalit6s, aux dates et dans la mesure indiqu6es par l'officier contractant : i) des
pieces, fabriqu6es ou non, des ouvrages en cours de fabrication, des ouvrages achev6s, des four-
nitures et autres mat6riels fabriqu6s ou achet6s en vue de l'ex6cution du travail auquel a mis fin
l'avis de r6siliation, et ii) des plans, dessins, renseignements et autres biens, complets ou incom-
plets, qui, si le contrat avait 6t6 entierement ex6cut6, auraient dfl tre fournis an Gouvernement
des EPtats-Unis ; 7) fera tout son possible pour vendre selon les modalit6s, aux dates, dans la
mesure et aux prix fix6s ou autoris6s par l'officier contractant, tout ou partie des biens vis6s h la
rubrique 6 du pr6sent paragraphe; dtant entendu, toutefois, que le Gouvernement
i) ne sera pas tenu de faire cr6dit h aucun acheteur, et ii) pourra acqu6rir lui-meme tout on partie
de ces biens, aux conditions prescrites et aux prix agr66s par l'officier contractant ; dtant entendu,
en outre, que le produit net de tout transfert on de toute vente de cette nature viendra en d6duc-
tion de tout paiement que le Gouvernement des t tats-Unis devra faire an Gouvernement -
- au titre du pr6sent contrat ou sera imput6 d'une mani~re ou d'une autre sur le prix
on le cofit des travaux prdvus dans cc contrat, on encore sera pay6 selon telles modalit6s que
pourra pr6ciser l'officier contractant ; 8) achevera l'ex6cution de toute partie des travaux h laquelle
l'avis de r6siliation n'aura pas mis fin ; et 9) prendra toutes mesures qui seront n6cessaires - on
que l'officier contractant aura prescrites - en vue de prot6ger et de prdserver les biens vis6s
dans le pr6sent contrat qui seraient en la possession du Gouvernement et sur lesquels
le Gouvernement des I~tats-Unis aurait des droits ou pourrait en acqu6rir. A tout moment apres
l'expiration du d61ai d'enl~vement it l'usine, an sens de l'article VIII du R~glement concernant
les fournitures aux services arm6s (Armed Services Procurement Regulation) tel qu'il pourra ftre
6ventuellement modifi6, le Gouvernement pourra pr6senter 5 l'officier contractant
un 6tat quantitatif et qualitatif dflment certifi6 de tous articles de linventaire de r6siliation qui
n'auraient pas 6t6 vendus auparavant, a, l'exclusion des articles dont la vente aura 6t6 prescrite
on approuv6e par l'officier contractant, et il pourra demander au Gouvernement des tats-Unis
de faire enlever lesdits articles ou de conclure a leur sujet une convention de stockage. Dans un
ddlai de quinze (15) jours h. partir de cette date, le Gouvernement des E~tats-Unis acceptera la
propri6t6 de ces articles, les fera enlever ou conclura une convention de stockage, sous r6serve
que l'6iat present6 puisse tre v6rifi6 par l'officier contractant an moment de l'enl~vement des
articles, ou en cas de stockage, dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours 5. compter de la pr6sen-
tation de l'6tat, et que tout ajustement necessaire 5. la correction de l'6tat pr6sent6 soit effectu6
avant le reglement final.

c) Apres r6ception d'un avis de r6siliation, le Gouvernement pr6sentera sa
demande d'indemnisation 5 l'officier'contractant dans la forme et avec le certificat prescrits par
cc dernier. Il le fera le plus t6t possible, et, au plus tard, dans les deux ans de la date effective
de r6siliation, 5. moins que l'officier contractant n'ait accord6 par 6crit une ou plusieurs prolon-
gations sur demande 6crite du Gouvernement pr6sent6e avant l'expiration de cc d6lai
de deux ans on de toute prolongation convenue. Toutefois, si l'officier contractant juge que les
circonstances le justifient, il pourra admettre ioute demande d'indemnisation et y donner suite
apr~s l'6coulement de cc d6lai de deux ans on de ioute prolongation convenue. Si le Gouvernement

ne pr6sente pas sa demande d'indemnisation dans les d6lais impartis, l'officier con-
tractant pourra, sur la base des renseignements dont il disposera, fixer le montant de toute somme
due an Gouvernement du fait de la r6siliation, et versera cc montant au Gouverne-
ment

d) Sous r6serve des dispositions du paragraphe c, le Gouvernement et l'officier
contractant pourront d6terminer d'un commun accord tout ou partie de la somme ou des sommes
a payer au Gouvernement 5. raison de la cessation complete ou partielle des travaux

NO 3272



60 United Nations - Treaty Series 1956

clause. The contract shall be amended accordingly, and the Government shall
be paid the agreed amount.

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall be governed by the Statement
of Principles for Consideration of Costs set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed Services
Procurement Regulation, as in effect on the date of this contract.

(t) In arriving at the amount due the Government under this clause there shall
be deducted (1) all unliquidated payments on account theretofore made to the
Government, (2) any claim which the United States Government may have against the
Government in connection with this contract, and (3) the agreed price for, or the proceeds of sale
of, any materials supplies, or other things acquired by the - Government or sold,
pursuant to the provisions of this clause, and not otherwise recovered by or credited to the United
States Government.

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the terminated portion
of this contract, the Government may file with the Contracting Officer a request in
writing for an equitable adjustment of the price or prices specified in the contract relating to the
continued portion of the contract (the portion not terminated by the Notice of Termination) and
such equitable adjustment as may be agreed upon shall be made in such price or prices.

(h) Upon notification to the United States Government by the Government
that the Government is precluded from performing the contract in accordance with
its terms and conditions due to circumstances beyond its control the two Governments will
consult with a view toward negotiating an amendment to this contract. If the two Governments
cannot agree to an amendment extending the time of performance or otherwise modifying the
contract so as to enable the Government to perform it, the United States Government
may terminate this contract by reason of the inability of the Government to perform
it. Such termination shall be without cost to the United States Government and without
liability of either Government to the other; provided that the parties hereto may agree upon
the transfer to the United States Government of any or all of the property of the types referred
to in paragraph (b) (6) above, in which event the United States Government will pay to the

Government (i) the price provided in the contract for items completed in accordance
with the contract requirements, and (ii) a price mutually agreed upon for other items.

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable statute, the
Government, from the effective date of termination and for a period of six years after final settle-
ment under this contract, shall preserve and make available to the United States Government
at all reasonable times at the office of the Government but without direct charge to
the United States Government, all its books, records, documents, and other evidence bearing on
the costs and expenses of the Government under this contract and relating to the
work terminated hereunder, or, to the extent approved by the Contracting Officer, photographs,
micro-photographs, or other authentic reproductions thereof.

8. Taxes

(a) The contract prices, including the prices in subcontracts hereunder, do not include any
tax or duty which the Government of the United States and the Government of
have agreed shall not be applicable to expenditures in by the United States, or any
other tax or duty not applicable to this contract under the laws of . If any such tax
or duty has been included in the contract prices through error or otherwise, the contract prices
shall be correspondingly reduced.

(b) If, after the contract date, the Government of the United States and the Government of
shall agree that any tax or duty included in the contract prices shall not be applicable

to expenditures in by the United States, the contract prices shall be reduced accord-
ingly.
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decid6e en application de la prbsente clause. Le contrat sera modifi en consequence, et le Gouver-
nement percevra le montant convenu.

e) Tout calcul des coiots au titre du paragraphe c ci-dessus se fera conformment & l'expos6
des principes h suivre pour le calcul des cooits (Statement of Principles for Consideration of Costs)
qui fait l'objet de la quatri~me partie de l'article VIII du R~glement concernant les fournitures
aux services arm~s (Armed Services Procurement Regulation) en vigueur h la date du present
contrat.

f) Pour calculer les sommes dues au Gouvernement au titre de la pr6sente clause,
il y aura lieu de deduire 1) tons acomptes d~jh vers~s au Gouvernement , 2) toute
crdance n~e du present contrat que le Gouvernement des P-tats-Unis aurait h l'encontre du Gou-
vernement , et 3) le prix convenu, ou le produit de la vente, de tous matdriaux, four-
nitures et autres biens acquis par le Gouvernement , ou vendus conform~ment aux
dispositions de la presente clause et non recouvr~s d'une fagon par le Gouvernement des ] tats-
Unis ni credites , son compte.

g) En cas de r~siliation partielle, le Gouvernement pourra, avant que soit r6gl~e
la partie r~sili~e du present contrat, demander par dcrit h l'officier contractant un ajustement
equitable du prix ou des prix specifids dans le contrat et relatifs aux obligations contractuelles
demeurant en vigueur (c'est-h-dire h la partie du contrat h laquelle n'aurait pas mis fin l'avis de
resiliation) et le prix, on les prix, seront ajustds selon ce qui pourra 8tre convenu.

h) Si le Gouvernement est emp&ch6, pour des raisons ind~pendantes de sa
volont6, d'ex~cuter le contrat conform6ment h ses termes, il en avisera le Gouvernement des
ttats-Unis. Les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de n6gocier un avenant au
contrat. Si les deux Gouvernements ne peuvent convenir d'un avenant qui prolonge les delais
d'execution on qui, de toute autre mani&re, modifie le contrat de fagon h permettre au Gouver-
nement de l'ex~cuter, le Gouvernement des t~tats-Unis pourra r~silier le contrat en
invoquant l'impossibilit6 pour l'autre partie de l'exdcuter. En pareil cas, la resiliation du contrat
se fera sans frais pour le Gouvernement des ttats-Unis et n'obligera aucun des gouvernements
h l'6gard de l'autre ; il est entendu, cependant, que les parties contractantes pourront convenir
du transfert au Gouvernement des ttats-Unis de tout ou partie des biens vis~s au paragraphe b, 6,
ci-dessus, auquel cas le Gouvernement des ttats-Unis versera au Gouvernement
1) le prix contractuel pour les ouvrages finis conform~ment aux termes du contrat, et 2) un prix
fixd d'un commun accord pour les autres articles.

i) Sauf stipulation contraire du present contrat on d'une loi applicable, le Gouvernement
devra, h compter de la date effective de r6siliation et jusqu'h l'expiration d'une

p~riode de six ans apr~s la date du r~glement d~finitif intervenu au titre du contrat, conserver
dans ses services et y tenir k la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis, pour que celui-ci
puisse les consulter h tout moment raisonnable, sans frais, tous les registres, rapports, documents
et autres justifications des d6penses engag6es par le Gouvernement an titre du contrat
pour les travaux auxquels il serait mis fin en vertu de la pr~sente clause, ou, pour autant que
l'officier contractant le permettra, des photographies, microphotographies ou autres reproduction
authentique desdites pieces.

8. Imp6ts

a) Les prix prdvus au contrat, y compris les prix sp~cifi~s dans les sous-trait6s, ne com-
prennent pas les imp6ts ou droits dont le Gouvernement des P-tats-Unis et le Gouvernement

ont d~cid6 qu'ils ne s'appliqueraient pas aux d~penses faites par les ttats-Unis en
; ils ne comprennent pas non plus les autres imp~ts ou droits qui, en vertu de la lgis-

lation de , ne sont pas applicables an present contrat. Au cas oa un imp6t ou droit
de ce genre auraient 6t6, par erreur on autrement, incorpor~s aux prix du contrat, ces prix seront
r~duits en consequence.

b) Si, apr~s la date de passation du present contrat, le Gouvernement des I tats-Unis et le
Gouvernement conviennent qu'un imp6t ou droit incorpor6 aux prix contractuels
ne seront pas applicables aux d~penses faites par les t~tats-Unis en , les prix contrac-
tuels seront rduits en consequence.
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9. Subcontracting

(a) The Government undertakes that in any subcontract made in connection
with this contract they will employ the same procurement methods and procedures as they
employ in contracting for their own requirements.

(b) The Government agrees to indemnify and save harmless the United States
Government against all claims and suits of whatsoever nature arising under or incidental to the
performance of this contract, by any subcontractor against the Government or the
United States Government.

10. Payments

The Government shall be paid, upon the submission of properly certified invoices
or vouchers, the prices stipulated herein for supplies delivered and accepted or services rendered
and accepted, less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified, payment
will be made on partial deliveries accepted by the United States Government when the amount
due on such deliveries so warrants; or, when requested by the Government, payment
for accepted partial deliveries shall be made whenever such payment would equal or exceed
either $1,000 or 50% of the total amount of this contract.

11. United States officials not to benefit

No member of or delegate to Congress of the United States, or resident commissioner of the
United States shall be admitted to any share or part of this contract, or to any benefit that may
arise therefrom ; but this provision shall not be construed to extend to this contract if made with
a corporation for its general benefit.

12. Covenant against contingent fees

The Government warrants that no person or selling agency has been employed
-or retained to solicit or secure this contract upon an agreement or understanding for a commission,
percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide established
commercial or selling agencies maintained by the Government for the purpose of
securing business. For breach or violation of this warranty the United States Government
shall have the right to annul this contract without liability or in its discretion to deduct from
the contract price or consideration the full amount of such commission, percentage, brokerage,
,or contingent fee.

13. Gratuities

The Government agrees to apply to this contract the provisions embodied in
Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd Congress of the United
States.

14. Filing of patent applications

While and so long as the subject matter of this contract is classified security information,
the Government agrees that it will not file, or cause to be filed, an application or
registration for patent disclosing any of said subject matter without first referring the proposed
application or registration to the Contracting Officer for determination as to whether, for reasons
of security, permission to file such application or registration should be denied, or whether such
,application may be filed on conditions imposed by the Contracting Officer.

15. Copyright

(a) The Government agrees to and does hereby grant to the United States
Government, and to its officers, agents and employees acting within the scope of their official
duties, (i) a royalty-free, non-exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce,
deliver, perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the United States Government
or in the furtherance of mutual defense, others so to do, all copyrightable material first produced
or composed and delivesed to the United States Government under this contract by the
Government, its employees or any individual or concern specifically employed or assigned to ori-
ginate and prepare such material; and (ii) a license as aforesaid under any and all copyrighted
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9. Passation de sous-traitds

a) Le Gouvernement s'engage I employer, pour tout sous-trait6 pass6 dans le
cadre du present contrat, les m~thodes et procdd~s d'achat qu'il emploie dans la passation de
contrats pour ses propres besoins.

b) Le Gouvernement - convient d'indemniser et de mettre hors de cause le Gou-
vernement des 1 tats-Unis en cas de r6clamations et de poursuites de toute nature rdsultant direc-
tement on indirectement de l'exdcution du present contrat, 4manant d'un sous-traitant et diriges
contre le Gouvernement -u le Gouvernement des 1 tats-Unis.

10. Paiements

Le Gouvernement recevra, sur presentation de factures ou d'dtats deiment
certifies, le prix stipul6 dans le present contrat pour les fournitures livr~es et acceptdes ou les ser-
vices rendus et accept6s, sauf d6ductions 6ventuellement pr6vues dans le contrat. Sauf indica-
tion contraire, donneront lieu ) paiement les livraisons partielles accept~es par le Gouvernement
des Atats-Unis lorsque le montant dil h ce titre le justifiera; ou, sur demande du Gouvernement

, les livraisons partielles acceptbes, chaque fois que ledit paiement repr6sentera an
moins 1.000 dollars ou 50 pour 100 du montant total du present contrat.

11. Exclusion de personnalitds officielles des _6tats- Unis

Aucun membre du Congrbs des 1 tats-Unis, aucun dbldgu6 k ce Congrbs, ni aucun resident
commissioner des t tats-Unis ne pourra 6tre admis k participer sous quelque forme que ce soit
au prdsent contrat, ni h aucun avantage qui pourrait en d6couler. Mais cette disposition ne pourra

tre interpr~t~e comme s'appliquant au present contrat si celui-ci est pass6 avec une socilt6
pour le b6ndfice de tous ses actionnaires.

12. Interdiction de rimundrations pour dimarchage

Le Gouvernement garantit qu'aucune personne ni aucun organisme de vente
n'ont 6t6 employ~s ou engages pour solliciter ou obtenir le pr6sent contrat moyennant accord
ou entente pr6voyant des commissions, pourcentages, courtages ou r~mun6rations pour d6mar-
chage, h l'exception d'employ0s r~guliers ou d'offices commerciaux on de vente r~gulibrement
otablis auxquels le Gouvernement a recours habituellement en vue de conclure des
affaires. En cas d'infraction ou de manquement hL la prdsente garantie, le Gouvernement des
]_tats-Unis aura le droit de r6silier le pr~sent contrat sans encourir de responsabilit~s ou, h son gr6,
de ddduire du prix du contrat le montant total de ces commissions, pourcentages, courtages ou
r~munirations pour d6marchage.

13. Gratifications

Le Gouvernement s'engage k appliquer au present contrat les dispositions de
l'article 631 de la loi 179 et celles de l'article 629 de la loi 488 du 826me Congrbs des ttats-Unis.

14. Ddp6t des demandes de brevets

Aussi longtemps que l'objet du present contrat sera class6 comme secret, le Gouvernement
s'engage ne pas d~poser ni faire d~poser de demande de d6livrance ou d'enregistre-

ment de brevet r6v~lant en quoi que ce soit ledit objet avant d'en avoir r~f~r6 h l'officier contrac-
tant, afin que celui-ci d~cide s'il faut, pour des raisons de s~curit6, interdire le d~p6t de la demande,
ou s'il y a lieu de l'autoriser 'L des conditions que fixerait l'officier contractant

15. Droits de reproduction

a) Le Gouvernement - reconnait et, par le present contrat, accorde au Gouverne-
ment des ttats-Unis et k ses fonctionnaires, agents et employ~s agissant dans les limites de leur
mandat, i) le droit libre de toute redevance, non exclusif et irrevocable, de publier, traduire,
reproduire, livrer, faire connaitre, exploiter, ceder - et d'autoriser, au nom du Gouvernement
des P-tats-Unis ou dans l'intfrtt de la d6fense mutuelle, d'autres personnes k le faire - tout
document original susceptible d'6tre prot~g6 par des droits de reproduction et destin6 h 6tre livr6
au Gouvernement des tPtats-Unis, en vertu du prdsent contrat, par le Gouvernement
par ses agents ou par tout individu ou toute entreprise sp~cialement engages ou d~sign~s pour
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or copyrightable work not first produced or composed by the Government in the
performance of this contract but which is incorporated in the material furnished under the contract,
provided that such license shall be only to the extent that the Government now
has or prior to completion of final settlement of this contract may acquire, the right to grant such
license without becoming liable to pay compensation to others solely because of such grant.

(b) The Government agrees that it will exert all reasonable effort to advise the
Contracting Officer, at the time of delivering any copyrightable or copyrighted work furnished
under this contract, or any adversely held copyrighted or copyrightable material incorporated
in any such work and of any invasion of the right of privacy therein contained.

(c) The Government agrees to report to the Contracting Officer, promptly and
in reasonable written detail, any notice or claim of copyright infringement received by the

Government with respect to any material delivered under this contract.

16. Guaranty

The Government undertakes that the benefit of any guarantee obtained in
respect of any subcontract shall be passed on to the United States Government.

17. Security

Any materials, document, designs, drawings or specifications delivered by the United States
Government to the Government and any materials, documents, designs, drawings,
specifications or supplies delivered by the Government to the United States Govern-
ment in the performance of this contract, which are classified by the originating Government
as "Top Secret", "Secret", "Confidential" or "Restricted", shall be given a security classification
by the recipient Government which will afford to the material substantially the same degree of
security as that afforded by the originating Government and shall be treated by the recipient
Government as its own classified material of that security grading.

The recipient Government will not use such material including information, or permit it to
be used, for other than military purposes and will not disclose such material, or permit it to be
disclosed, to another nation without the consent of the originating Government.

The recipient Government will, upon request, give to the originating Government an acknow-
ledgement of receipt in writing for any such classified material.

The recipient Government agrees to include appropriate provisions covering military secu-
rity material including information in all subcontracts hereunder.

18. Technical information

The Government agrees that the United States Government shall have the
right to duplicate, use and disclose, in behalf of the United States Government or in the fur-
therance of mutual defense, all or any part of the reports, drawings, blueprints, data and technical
information, specified to be delivered by the Government to the United States Govern-
ment under this contract.

19. Assignment of claims

No claim arising under this contract shall be assigned by the Government except
as follows :

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 as amended (31 U. S.
Code 203, 41 U. S. Code 15), if this contract provides for payments aggregating $1,000 or more,
claims for moneys due or to become due the Government from the United States
Government under this contract may be assigned to a bank, trust company, or other financing
institution, including any Federal lending agency, and may thereafter be further assigned and
reassigned to any such institution. Any such assignment or reassignment shall cover all amounts
payable under this contract and not already paid, and shall not be made to more than one party,
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crier et preparer ledit document et, ii) le m~me droit sur tout ou partie des documents proteges
par des droits de reproduction ou susceptibles de l'6tre et qui, sans 6tre cr66s sp6cialement par le
Gouvernement aux fins de 1'ex6cution du present contrat, seraient incorpor~s aux
documents fournis en vertu du contrat ; il est entendu, toutefois, que ce droit de reproduction
ne sera accord6 que dans la mesure of le Gouvernement est actuellement, ou sera
avant le r~glement d~finitif du contrat, qualifid pour octroyer ce droit sans s'exposer, de par ce
seul fait, & payer une indemnit6 h des tiers.

b) Le Gouvernement - fera tout son possible pour faire savoir & l'officier con-
tractant, au moment de livrer, en vertu du pr6sent contrat, un document prot~g6 par des droits
de reproduction ou pouvant l'6tre, si ce document contient des 61lments eux-m~mes proteges
ou pouvant tre prot6ges par des droits de reproduction susceptibles de lui 6tre opposds, et s'il
y a de ce fait atteinte aux droits d'exclusiviti qui s'attachent h ces 6l6ments.

c) Le Gouvernement s'engage & presenter sans tarder 66 l'officier contractant un
rapport raisonnablement d~taill6 sur toute r6clamation pour contrefagon qui lui serait faite au
sujet d'un document livrd au titre du present contrat.

16. Garantie
Le Gouvernement s'engage k transf~rer au Gouvernement des 2tats-Unis le

b6n6fice de toute garantie obtenue lors de la conclusion d'un sous-trait6.

17. Sdcuritd

Tous 616ments, documents, 6tudes, plans et specifications livrds par le Gouvernement des
ttats-Unis au Gouvernement , ainsi que tous "16ments, documents, 6tudes, plans,
specifications ou fournitures livr~s par le Gouvernement au Gouvernement des Etats-
Unis h l'occasion de 1'ex6cution du prdsent contrat et classes par le Gouvernement dont ils dmanent
dans la cat6gorie a tr~s secret D, r secret D, a strictement confidentielD on a confidentiel ), ou dans
toute autre catdgorie reconnue, seront classes par le Gouvernement destinataire dans une cat6-
gorie leur assurant une protection sensiblement 6quivalente ; le Gouvernement destinataire les
traitera comme ses propres documents appartenant k cette cat~gorie.

Le Gouvernement destinataire n'utilisera pas ces 616ments ou renseignements, ni ne per-
mettra que des tiers les utilisent, h des fins non militaires ; il ne les divulguera pas, ni ne permettra
que des tiers les divulguent, k une autre nation sans le consentement du Gouvernement dont
ils 6manent.

Si le Gouvernement qui les livre en fait la demande, le Gouvernement qui les recoit en accu-
sera reception par dcrit.

Le Gouvernement destinataire s'engage b ins~rer dans tous les sous-trait~s conclus au titre
du pr~sent contrat les dispositions voulues touchant les 616ments et renseignements consid~r&s
comme secrets militaires.

18. Renseignements techniques

Le Gouvernement reconnait au Gouvernement des I~tats-Unis le droit de repro-
duire, utiliser et divulguer, au nom du Gouvernement des Pttats-Unis ou en vue de la d6fense
mutuelle, tout ou partie des rapports, dessins, 6pures, donn~es et renseignements techniques que
le Gouvernement doit, aux termes du pr6sent contrat, fournir au Gouvernement des
P-tats-Unis.

19. Cession de crdances

Aucune cr~ance n6e du present contrat ne sera c~d~e par le Gouvernement
sauf dans les cas suivants :

a) Conform~ment aux dispositions de la Loi sur la cession des cr~ances sur l'Atat (Assignment
ol Claims Act) de 1940, sous sa forme modifi~e (31 U. S. Code 203, 41 U. S. Code 15), si le present
contrat prdvoit des paiements atteignant au total 1.000 dollars au moins, les criances concernant
des sommes dues ou h devoir au Gouvernement par le Gouvernement des ]tats-Unis
au titre du present contrat pourront 6tre c~des & une banque, k une trust company ou . toute
autre institution financi~re, y compris les institutions f~d~rales de credit, et pourront, par la suite,
faire Fobjet d'une ou plusieurs cessions b toute institution de cette nature. Une cession ou nou-
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except that any such assignment or reassignment may be made to one party as agent or trustee
for two or more parties participating in such financing.

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, or other similar
documents relating to work under this contract, if marked "Top Secret", "Secret", "Confidential",
or "Restricted" be furnished to any assignee of any claim arising under this contract or to any
other person not entitled to receive the same ; provided, that a copy of any part or all of this
contract so marked may be furnished, or any information contained therein may be disclosed
to such assignee upon the prior written authorization of the Contracting Officer.

20. Labor relations and standards

The provisions of this contract and the performance hereunder shall be subject to and in
accordance with the laws of the Government of and any political subdivision thereof,
from time to time in effect, which govern the hours, wages, labor relations (including collective
bargaining), workman's compensation, working conditions, and other matters pertaining to
labor.

21. Reporting of royalties

If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Government agrees
to report in writing to the Contracting Officer during the performance of this contract the amount
of royalties paid or to be paid by it directly to others in the performance of this contract. The

Government further agrees (i) to furnish in writing any additional information
relating to such royalties as may be requested by the Contracting Officer, and (ii) to insert a pro-
vision similar to this clause in any subcontract hereunder which involves an amount in excess
of the equivalent of ten thousand United States dollars.

AMERICAN EMBASSY

Athens, July 9, 1954

My dear Mr. Minister

I have the honor to refer to the recent conversations held between representatives

of the Greek Government and this Embassy concerning a draft memorandum covering

certain procedural and interpretive understandings relative to the operation of the Off-
shore Procurement Program in Greece.

In the course of these conversations, the question has been raised as to the measures
that may be taken in the event the Government of Greece, in carrying out an Offshore

Procurement contract undertaken on a government-to-government basis, should suffer
a financial loss.

In this connection, I am authorized to bring to your attention the following

1) That part of the draft memorandum under discussion permitting the inclusion
of additional clauses in the model contract would allow consideration of the question of

assurance against loss during the negotiation of any particular government-to-government

contract ;

2) It is the understanding of the United States Government that any losses incurred

by the Government of Greece may be offset against gains and that only net profits will

be refunded to the United States at the conclusion of the periodic conversations and

computations prescribed in the draft memorandum.
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velle cession de cet ordre devra couvrir toutes les sommes exigibles au titre du pr6sent contrat
et non encore pay6es, et ne pourra 6tre faite h plus d'une personne, dtant entendu qu'elle pourra
6tre faite L une personne agissant en tant que repr6sentant ou mandataire de deux parties ou
davantage participant 5. ce financement.

b) En aucun cas des copies du pr6sent contrat ou de tous plans, sp6cifications ou autres
pieces similaires concernant les travaux pr6vus par le pr6sent contrat, s'ils portent lindication
(( trs secret )), ,, secret ,,, ,, strictement confidentiel ), ou ,, confidentiel ,, ne seront remises h. un
cessionnaire de cr6ances ndes du pr6sent contrat, ni h une autre personne qui n'aurait pas qualit6
pour recevoir ces pieces ; toutelois, copie de tout ou partie du contrat portant une telle indication
pourra 6tre fournie au cessionnaire, et tout renseignement qui y est contenu pourra lui tre r6v6l6,
moyennant l'autorisation 6crite pr6alable de l'officier contractant.

20. Relations du travail el normes de travail

Les dispositions du pr6sent contrat et son ex6cution seront sujettes aux lois que le Gouverne-
ment et ses subdivisions politiques ont adopt6es ou pourront adopter en mati~re de
dur6e du travail, de salaires, de relations du travail (y compris les conventions collectives), d'ac-
cidents du travail, de conditions de travail et autres questions touchant la main-d'cmuvre.

21. Indication des redevances

Si le montant du pr6sent contrat d6passe 10.000 dollars, le Gouvernement
s'engage h signaler par 6crit , l'officier contractant, pendant l'ex6cution du contrat, le montant
des redevances qu'il aura pay6es ou qu'il aura h payer directement h des tiers pour ex6cuter le
contrat. Le Gouvernement s'engage en outre i) h fournir par 6crit tous renseignements
suppl6mentaires concernant ces redevances que pourra lui demander loflicier contractant, et
ii) h faire figurer une disposition analogue , la pr6sente clause dans tout sous-traitd conclu dans
le cadre du pr6sent contrat qui porterait sur une somme d6passant l'dquivalent de 10.000 dollars
des t tats-Unis.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ath~nes, le 9 juillet 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai lFhonneur de me r6f6rer aux entretiens que des repr6sentants du Gouvernement
grec et de l'Ambassade ont eus r6cemment au sujet d'un projet de m6morandum ayant

pour objet de pr6ciser certains points de proc6dure et d'interpr6tation touchant lad-
ministration du programme de commandes oflshore en Grace.

Au cours de ces entretiens, il a 6t6 question des mesures qui pourraient tre prises
au cas o-h le Gouvernement grec subirait une perte en ex6cutant un march6 de commandes

offshore conclu entre les deux Gouvernements.

A ce sujet, je suis autoris6 h porter L votre attention ce qui suit

1. La disposition du projet de m6morandum l'6tude relative h linsertion de clauses
suppidmentaires dans le contrat type permettrait, lors de la discussion de tout contrat
entre les deux Gouvernements, d'envisager la question d'une garantie en cas de perte.

2. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique considre que toute perte subie

par le Gouvernement grec pourra venir en d6duction des b6n6fices, et que seuls les b6n6-
fices nets seront rembours6s aux IPtats-Unis A la conclusion des entretiens et calculs

p6riodiques pr6vus dans le projet de m6morandum.

No 3272



68 United Nations - Treaty Series 1956

I trust that in the light of the above clarification, agreement on the draft memoran-
dum may be reached at an early date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

American Ambassador

His Excellency Stephan Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs

II
The Greek Minister ol Foreign A flairs to the American Ambassador

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGPRES 1

Athens, July 30, 1954
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of July 30, 1954, of
a Memorandum of Understanding in policies governing the operation in Greece
of the United States offshore procurement program and of a copy of your letter
of July 9, 1954.

I have the honour to confirm that the policies, procedures and interpretations
set forth in the Memorandum and Your letter July 9, 1954, quoted above, are
acceptable to the Government of Greece.

Please accept Excellency the assurances of my highest consideration.

STEPHANOPOULOS

His Excellency Cavendish W. Cannon
Ambassador of the United States

1 The Royal Ministry of Foreign Affairs.
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J'esp~re que, compte tenu de ces pr6cisions, il sera possible de parvenir prochaine-
ment un accord sur le projet de m6morandum.

Veuillez agr6er, etc.

Cavendish W. CANNON
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Stephan Stephanopoulos
Ministre des affaires 6trang~res

II

Le Ministre des aflaires itrang~res de Grkce d l'Ambassadeur des tAtats-Unis
d'Amerique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGkRES

Ath~nes, le 30 juillet 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note du 30 juillet 1954, A laquelle
6taient joints un M~morandum d'accord relatif aux principes r~gissant l'adminis-
tration, en Gr&ce, du programme de commandes offshore et une copie de votre
lettre du 9 juillet 1954.

J'ai l'honneur de confirmer que les principes, proc6dures et interpretations
6nonc6s dans le M6morandum et dans votre lettre susvis6e du 9 juillet 1954 sont
acceptables pour le Gouvernement grec.

Veuillez agrder, etc.

STEPHANOPOULOS

Son Excellence Monsieur Cavendish W. Cannon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
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No. 3273. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF EL SALVADOR FOR A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF PRODUCTIVITY. SIGNED AT SAN SAL-
VADOR, ON 14 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Government of
El Salvador

Have agreed as follows

Article I. The Operating Agencies

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments at San Salvador on April 4, 1952,2 a cooperative
program of productivity shall be initiated in El Salvador. The obligations assumed
herein by the Government of El Salvador will be performed by it through its
Ministry of Economy (hereinafter referred to as the "Ministry"). The obligations
assumed herein by the Government of the United States of America will be per-
formed by it through the Technical Cooperation Administration (hereinafter
referred to as the "Administration"), an agency of the Government of the United
States of America. The Administration may discharge its obligations under
this Agreement through The Institute of Inter-American Affairs, the regional
office of the Administration for Latin America, and may obtain the assistance
of other agencies of the Government of the United States of America and of other
public and private agencies in the discharge of those obligations. The Ministry,
on behalf of the Government of El Salvador, and the Administration, on behalf
of the Government of the United States of America, shall participate jointly in
all phases of the planning and administration of the cooperative program. This
Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the
provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II. Objectives

The objectives of this cooperative program of productivity are

1. To facilitate the development of productivity in El Salvador through
cooperative action on the part of the two governments;

1 Came into force on 14 May 1953, the date of signature, in accordance with article XIII
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 219
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3273. CONVENIO SOBRE EL PROGRAMA COOPERA-
TIVO DE PRODUCTIVIDAD ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR. FIRMADO EN
SAN SALVADOR, EL 14 DE MAYO DE 1953

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repdiblica
de El Salvador, convienen en celebrar el siguiente convenio

Articulo I. Organismos ejecutivos

De conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperaci6n T6cnica, suscrito
por ambos Gobiernos en San Salvador, el 4 de Abril de 1952, se iniciard en la
Repfiblica de El Salvador un programa cooperativo de productividad. Las obliga-
ciones que asume el Gobierno de El Salvador por medio de este Convenio, serdn
ejecutadas por dicho Gobierno a trav~s del Ministerio de Economia (en adelante
denominado "el Ministerio"). Las obligaciones que por este mismo Convenio
asume el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica serAn cumplidas a travis
de la Administraci6n de Cooperaci6n Tdcnica (en adelante denominada "la Admi-
nistraci6n"), organismo de este filtimo Gobierno. La Administraci6n podrA cumplir
las obligaciones a que se refiere este Convenio por medio del Instituto de Asuntos
Interamericanos, la oficina regional para Latino-Am~rica de la Administraci6n,
y podrA obtener la ayuda de otros organismos del Gobierno de los Estados Unidos,
lo mismo que de otras entidades pfiblicas y privadas, para el cumplimiento de
dichas obligaciones. El Ministerio, en nombre del Gobierno de El Salvador, y la
Administraci6n, en nombre del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica,
participardn conjuntamente en todas las fases del planeamiento y administraci6n
del programa cooperativo mencionado. El presente Convenio asi como las activi-
dades que se lleven a cabo de acuerdo con el mismo, se regirAn por las disposiciones
contenidas en el referido Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica.

Articulo II. Finalidades

Las finalidades de este programa cooperativo de productividad son las
siguientes :

1. Facilitar el desarrollo de la productividad en El Salvador mediante la
acci6n cooperativa de los dos Gobiernos :



74 United Nations - Treaty Series 1956

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques so that the benefits of increased productivity
equitably distributed may contribute to higher standards of living through more
efficient production and more widespread consumption of goods, reduced costs
and improved earnings;

3. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of El Salvador and the United States of America, and to foster the growth
of democratic ways of life.

Article III. Fields of Activity

This cooperative program of productivity will include, to the extent that
the parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of El Salvador for development of productivity,
and the resources which are available to meet those needs;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of such projects for the improvement
of productivity in industry, commerce, and service activities, as : plant layout ;
machinery selection and maintenance; inventory, selection, testing and handling
of materials ; warehousing and storage ; production planning ; tool, material and
quality control systems; methods engineering; economic, industrial, technical
and marketing research; finance and accounting organization and procedures;
sales and advertising techniques ; distribution and marketing of products; labor-
management relations, collective bargaining, peaceful settlement of labor disputes ;
industrial training; personnel; job engineering; wage payment systems ; industrial
safety; productivity measurement; and such other projects appropriate to the
program as the parties may agree upon.

Article IV. The Technical Mission

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out the cooperative program of productivity. The
technicians and specialists made available by the Administration under this
Agreement, together with those so made available under other program agree-
ments, will constitute the Technical Mission of the Administration in El Salvador.
The Technical Mission shall be headed by a Director of Technical Cooperation
hereinafter referred to as the "Director"). The Director and other members

of the Technical Mission shall be appointed by the Government of the United
States of America but shall be acceptable to the Government of El Salvador.
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2. Estimular e incrementar, entre los dos paises, el intercambio de conoci-
mientos, experiencias y t~cnicas, a fin de que los beneficios de una mayor produc-
tividad, equitativamente distribuidos, contribuyan a elevar los niveles de vida,
por medio de una producci6n mds eficiente y un mayor consumo de mercancias,
menores costos y mayores rendimientos ;

3. Promover y fortalecer el entendimiento y la buena voluntad entre los
pueblos de El Salvador y de los Estados Unidos de America, y fomentar el incre-
mento de las formas de vida democrdticas.

Articulo III. Campos de actividad

En la medida en que las Partes oportunamente lo acuerden, el programa
cooperativo de productividad incluird las siguientes clases de actividades :

10. Estudios sobre las necesidades que tenga El Salvador de aumentar la
productividad, y sobre los recursos disponibles para satisfacerlas;

20. Formulaci6n y adaptaci6n continua de un programa encaminado a contri-
buir a la satisfacci6n de tales necesidades;

30 Iniciaci6n y administraci6n de proyectos tendientes al mejoramiento
de la productividad en las actividades industriales, comerciales y de servicios,
tales como : disposici6n de planta; selecci6n y mantenimiento de maquinaria;
inventario, selecci6n, ensayo y manejo de materiales, bodegas y almacenes;
planeamiento de la producci6n ; sistemas de control de herramientas, materias
y calidades; m6todos de ingenieria; investigaci6n econ6mica, industrial, tdcnica
y mercantil; organizaci6n y procedimientos de financiamiento y contabilidad ;
m~todos de venta y propaganda; distribuci6n y mercadeo de productos ; relaciones
obrero-patronales ; contrataci6n colectiva ; arreglo pacifico de conflictos laborales ;
adiestramiento industrial; personal; ingenieria de trabajo ; sistemas de salarios;
seguridad industrial; medici6n de la productividad; y demis proyectos adecuados
al programa en que las partes convengan.

Articulo IV. La Misi6n Ticnica

La Administraci6n conviene en suministrar un grupo de expertos y especia-
listas para que colaboren en la ejecuci6n del programa cooperativo de productividad.
Los expertos y especialistas que la Administraci6n proporcione, de conformidad
con este Convenio, juntamente con los demAs que hubiere proporcionado conforme
a otros acuerdos sobre programas de cooperaci6n tdcnica, constituirdn la Misi6n
T~cnica de la Administraci6n en El Salvador. La Misi6n T6cnica estard dirigida
por un Director de Cooperaci6n T~cnica (en adelante denominado "el Director").
Tanto el Director como los demds miembros de la Misi6n T~cnica serdn nombrados
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, con aprobaci6n del Gobierno
de El Salvador.
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Article V. The Center

There is hereby established the Inter-American Industrial Productivity
Center (hereinafter referred to as the "Center"). The Center shall serve as an
agency of the Government of El Salvador and shall administer the cooperative
program of productivity in accordance with the provisions of this Agreement.
The Minister of Economy of El Salvador (hereinafter referred to as "the Minister"),
or his designee, and the Director, or his designee, shall serve as Co-Directors of
the Center. Members of the Technical Mission may become officers or employees
of the Center under such arrangements as may be agreed upon by the Co-Directors.

1. The monies of the Center may be maintained in such banks as the Co-
Directors shall agree upon and shall be available only for the purpose of this
Agreement.

2. An advisory board may be designated by the Minister of Economy for
the purpose of obtaining the views of representative groups in El Salvador as to
the programs of the Center and the relationship of improved industrial productivity
to the national welfare of El Salvador. The advisory board shall be composed
of representatives of appropriate agencies of the Government of El Salvador,
industrial and commercial associations, trade union organizations, professional
societies and universities and trade schools.

Article VI. Joint Contributions

The parties shall contribute and make available, to the extent provided
below, monies for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America, during the period
from the date of entry into force of this Agreement through December 31, 1953,
shall make available the monies necessary to pay the salaries and other expenses
of the members of the Technical Mission, as well as such other expenses of an
administrative nature as the Government of the United States of America may
incur in connection with this cooperative program. These monies shall be admin-
istered by the Administration and shall not be deposited to the credit of the Center.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this Agree-
ment through December 31, 1953, the Government of the United States of America
shall contribute to the Center the sum of $ 50,000 (Fifty Thousand Dollars).
The amounts used for such payments, when expended as agreed upon by the
Co-Directors, shall be considered as if deposited to the credit of the Center. The
Co-Directors may hereafter agree to the deposit in cash of any part of such sum
to the credit of the Center in such installments as they may agree upon.
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Articulo V. El Centro

Se establece el "Centro Interamericano de Productividad Industrial", (en
adelante denominado el "Centro"), que servird como organismo del Gobierno
de El Salvador y administrard el programa cooperativo de productividad, de
conformidad con las estipulaciones de este Convenio. El Ministro de Economia
de El Salvador (en adelante denominado "el Ministro"), o la persona que el Minis-
terio a su cargo designe, y el Director, o la persona que 6ste designe, actuarTn
como Co-Directores del Centro.

Los miembros de la Misi6n T~cnica podrdn ser nombrados como funcionarios
o empleados del Centro, segdin los arreglos que al efecto acuerden los Co-Directores.

1. Los recursos en dinero del Centro podrdn depositarse en el banco o bancos
que los Co-Directores seleccionen, y se utilizardn Ainicamente para el cumplimiento
de los fines de este Convenio.

2. El Ministro de Economia podr6 designar un Consejo Asesor, con el objeto
de conocer los puntos de vista de grupos representativos de El Salvador con respecto
a los programas del Centro y a las relaciones entre el mejoramiento de la pro-
ductividad industrial y el bienestar nacional de El Salvador. El Consejo Asesor
estarl integrado por representantes de entidades interesadas del Gobierno de
El Salvador, de asociaciones comerciales, industriales, laborales y profesionales,
y de universidades e instituciones de ensefienza vocacional.

Articulo VI. Contribuciones conjuntas

Las Partes contribuir~n y pagardn, en la cuantia que adelante se estipula,
los fondos necesarios para realizar el programa durante el periodo de vigencia de
este Convenio, de conformidad con el siguiente plan:

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America, durante el periodo com-
prendido entre la fecha de vigencia de este Convenio y el 31 de diciembre de 1953,
proporcionarA los fondos necesarios para pagar los salarios y demds gastos de los
miembros de la Misi6n Thcnica, lo mismo que cualquiera otros gastos de caricter
administrativo en que incurra el Gobierno de los Estados Unidos con relaci6n
al programa cooperativo. Tales fondos serAn manejados por la Administraci6n
y no se depositardn a favor del Centro.

2. Adems para el periodo comprendido entre la fecha de vigencia de este
Convenio y el 31 de diciembre de 1953, el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica contribuirA al Centro la suma de $ 50,000 (Cincuenta mil d6lares), moneda
de los Estados Unidos. Las sumas asi pagadas, cuando se hayan gastado segiin
lo convengan los Co-Directores, serdn consideradas como depositadas a favor
del Centro. De la fecha de este Convenio en adelante, los Co-Directores podrdn
convenir en que el total o parte de dicha cantidad se deposite en efectivo a favor
del Centro, pagadera en los abonos que los Co-Directores acuerden.
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3. The Government of El Salvador, for the period from the date of entry
into force of this agreement through December 31, 1953, shall deposit to the
credit of the Center the sum of .$50,000 (Fifty Thousand Dollars), in the currency
of El Salvador. These deposits shall be made in such installments and at such
times as the Co-Directors shall agree upon.

4. The parties shall later agree in writing upon the amount of monies that
each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period through December 31, 1957.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America
to the credit of the Center shall be convertible into colones at the highest rate
which, at the time the conversion is made, is available to the Government of the
United States for its diplomatic and other official expenditures in El Salvador.

6. No withdrawals shall be made from monies of the Center for any purpose
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by
both Co-Directors of the Center. The Co-Directors shall include in the deposit
agreement to be made with any bank, a provision that the bank shall be obligated
to repay to the Center any monies which it shall pay out from the Center on the
basis of any document other than a check or other withdrawal document that
has been signed by the two Co-Directors.

Article VII. Additional Contributions

1. The projects to be undertaken under this Agreement may include cooper-
ation with national and local governmental agencies in El Salvador, as well as
with organizations of a public or private character, and international organizations
of which the United States of America and El Salvador are members. By agree-
ment between the Co-Directors contributions of monies, property, services or
facilities by either or both parties, or by any of such third part'es, may be accepted
and deposited to the credit of the Center for use in effectuating the cooperative
program of productivity, in addition to the contributions required to be made
under Article VI.

2. The Government of El Salvador, in addition to the cash contribution
provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own expense, pursuant
to agreement between the Co-Directors :

a. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Technical Mission ;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings, and such
other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can provide
for the said program;

c. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of El Salvador for carrying out the cooperative program
of productivity.
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3. El Gobierno de El Salvador, durante el periodo comprendido desde la
fecha de vigencia de este Convenio al 31 de diciembre de 1953, depositard a favor
del Centro la suma de $ 50,000 (cincuenta mil d6lares) o su equivalente en moneda
salvadorefia. Tal dep6sito podri efectuarse en abonos parciales, conforme convengan
los Co-Directores.

4. Posteriormente, las Partes acordardn por escrito la cantidad total de
fondos que cada uno de ellos contribuira. y proporcionard cada afio para el cum-
plimiento del programa durante el periodo comprendido entre el 31 de diciembre
de 1953 y el 31 de diciembre de 1957.

5. Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos de America
a cuenta del Centro serin convertibles al valor de paridad del col6n mis favorable
que, al tiempo de la conversi6n, se otorgue al Gobierno de los Estados Unidos
para sus gastos diplomdticos y otros gastos oficiales en El Salvador.

6. No podrdn retirarse fondos pertenecientes al Centro sino mediante la
emisi6n de cheque o de otro documento de retiro, firmado por los dos Co-Directores
del Centro. Los Co-Directores incluirdn en el contrato de dep6sito que se efectie
con todo banco depositario una cldusula en virtud de la cual dicho banco estard
obligado a reembolsar al Centro cualquier cantidad que tome de dicho Centro
para hacer pagos respaldados por cualquier documento que no consistiere en
cheque u otro documento de retiro firmado por los dos Co-Directores.

A rticulo VII. Contribuciones adicionales

1. Los proyectos que se emprendan de conformidad con este Convenio podrin
incluir la cooperaci6n con organismos gubernamentales nacionales o locales en
El Salvador, asi como la de otras organizaciones de cardcter pfibhco o privado
y de entidades internacionales, de las cuales sean miembros los Estados Unidos
de America y El Salvador. Por acuerdo entre los Co-Directores, las contribuciones
de fondos, bienes, servicios o facilidades provenientes de cualesquiera de las Partes
o de terceros, podr~n aceptarse o depositarse a favor del Centro, para ser empleados
en el desarrollo del programa cooperativo de productividad juntamente con los
recursos que de acuerdo con el Articulo VI deben proporcionarse.

2. Ademds de la contribuci6n en efectivo a que se refiere el pirrafo 3 del
Articulo VI del presente Convenio, el Gobierno de El Salvador, actuando por su
propia cuenta y conforme a acuerdo entre los Co-Directores, podrd :

a) Nombrar los especialistas y el personal que sea necesario para colaborar con
la Misi6n T~cnica;

b) Proporcionar espacio, equipo y mobiliario de oficina, lo mismo que otras facili-
dades de materiales, implementos, suministros y servicios que se encuentre
en capacidad de proveer ;

c) Facilitar la ayuda general de los demds organismos del Gobierno de El Salvador
para llevar a cabo el programa cooperativo de productividad.
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Article VIII. Project Operations

1. The cooperative program of productivity herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Co-Directors
of the Center. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Co-Directors, shall define the work to be done, shall
make allocations therefor from monies available to the Center, and may contain
such other pertinent matters as the parties may desire to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record
of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made,
the problems encountered and solved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of produc-
tivity to be sent for training or investigation to the United States of America or
elsewhere at the expense of the Center pursuant to this program, as well as the
training or investigation activities in which they shall participate, shall be deter-
mined jointly by the Co-Directors.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative productivity program, the carrying out of projects, and the
operations of the Center, such as the disbursement of and accounting for monies,
the incurrence of obligations of the Center, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the Center and the terms and conditions of their employment, and
all other administrative matters, shall be determined jointly by the Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-
tion of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Center
and shall be signed by the two Co-Directors. The books and records of the Center
relating to the cooperative program shall be open at all times for examination
by authorized representatives of the Government of El Salvador and the Govern-
ment of the United States of America. The Co-Directors of the Center shall
render an annual report of their activities to the two Governments, and other
reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that
each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not
limit the right of the Co-Directors to refer any matter directly to one another
for discussion and decision.
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Articulo VIII. Manejo de proyectos

1. El programa cooperativo de productividad, que en este Convenio se con-
templa, consistird en una serie de proyectos que serdn planificados y administrados
conjuntamente por los Co-Directores del Centro. Cada proyecto seri objeto de un
acuerdo escrito, suscrito por los Co-Directores, que definiri el trabajo por efectuar,
determinarH al efecto las asignaciones de fondos tomados de los recursos del Centro
y contendr6 cualesquiera otros asuntos pertinentes que las partes desearen incluir.

2. Al terminarse sustancialmente cualquier proyecto, se elaborard un Memo-
randum de Conclusi6n, suscrito por los Co-Directores, que contendrd un informe
sobre el trabajo efectuado, los objetivos perseguidos, los gastos efectuados, los
problemas que se hubieren encontrado y solucionado y los demfs datos bdsicos
pertinentes.

3. La selecci6n de especialistas, expertos y otras personas relacionadas con
aspectos de productividad, que deban ser enviadas con fines de adiestramiento
o investigaci6n a los Estados Unidos de America o a cualquier otra parte, por
cuenta del Centro y conforme a este programa, asi como las actividades de adiestra-
miento o investigaci6n en las cuales tales personas participen, serdn decididas
conjuntamente por los Co-Directores.

4. Los Co-Directores determinardn conjuntamente la politica general y los
procedimientos administrativos que regirdn el programa cooperativo de produc-
tividad, el desarrollo de los proyectos y las operaciones del Centro, tales como
la erogaci6n y contabilizaci6n de fondos ; la contrataci6n de compromisos a cargo
de dicho Centro; la compra, utilizaci6n, inventario, control y disposici6n de
efectos materiales; el nombramiento y remoci6n de empleados y demos miembros
del personal del Centro ; los t~rminos y condiciones de empleo, y todos los demos
asuntos administrativos.

5. Todos los contratos y demos documentos relacionados con la ejecuci6n
de los proyectos autorizados en este Convenio, se ejecutarin en nombre del Centro
y serdn suscritos por los dos Co-Directores. Los libros y registros del Centro
que se relacionen con el programa cooperativo se mantendrin siempre disponibles
para ser inspeccionados por parte de representantes autorizados del Gobierno
de El Salvador y del Gobierno de 16s Estados Unidos de America. Los Co-Directores
del Centro rendirdn a ambos Gobiernos un informe anual sobre sus actividades
sin perjuicio de proporcionar otros informes con los intervalos que se estimen
apropiados.

6. Cualquier facultad que este Convenio confiere a los Co-Directores podrA ser
delegado por cada uno de ellos en cualquiera de sus respectivos colaboradores,
a condici6n de que cada una de estas delegaciones sea aceptable para el otro Co-
Director. Tal delegaci6n no limitard el derecho de ninguno de los Co-Directores
para someter cualquier asunto directamente al otro Co-Director para discusi6n
y decisi6n.
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Article IX. Additional Fiscal Provisions

1. All monies deposited to the credit of the Center pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative program of productivity
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or fiscal
years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooperative
program shall become the property of the Center and shall be used only in the
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies
remaining at the termination of this cooperative program shall be disposed of
as the Governments of the United States and El Salvador shall agree.

3. Interest received on monies of the Center and any other increment of
assets of the Center, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the cooperative program and shall not be credited against any contribution
due from either Government.

4. Any monies of the Center which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative program of productivity shall, unless other-
wise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the
parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
Government of the United States of America and the Government of El Salvador
under this Agreement, as it may be from time to time amended and extended.

Article X. Rights and Exemptions

1. The Government of El Salvador agrees to extend to the Center, and to
all personnel employed by the Center, all rights and privileges which are enjoyed,
under the laws of El Salvador, by agencies of the Government of El Salvador
or by their personnel. Such rights and privileges to the extent that they are
available to other agencies of the Government of El Salvador or their personnel,
shall include but not be limited to : free postal, telegraph, and telephone services ;
the right to rebates or preferential rates allowed by domestic companies of maritime
or river navigation, air travel, telephone, telegraph or other services ; and exemp-
tion from taxes, excises, imposts, and stamp taxes.

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Center by the
Government of the United States of America, either directly or by contract with
a public or private organization or purchased abroad by the Center for use in
El Salvador in connection with its activities, shall be admitted into El Salvador
free of any customs and import duties.

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article per-
taining to communications, transportation and exemption from taxes, imposts
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Articulo IX. Disposiciones adicionales sobre auditoria fiscal

1. Todos los fondos depositados a favor del Centro, de conformidad con este
Convenio, podr6n ser utilizados en el programa cooperativo de productividad
mientras dure la vigencia de este Convenio, sin tomar en cuenta los periodos
anuales o los ejercicios fiscales de los Gobiernos contratantes.

2. Los materiales, equipos y suministros adquiridos para el desarrollo del
programa cooperativo, serdn de propiedad del Centro y se emplearn Ainicamente
en el cumplimiento a este Convenio. De los materiales, equipos y suministros
restantes a la terminaci6n del programa cooperativo, se dispondri segin lo acuerden
los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Unidos de America.

3. Los intereses obtenidos sobre los recursos del Centro, lo mismo que cuales-
quiera otros aumentos ocurridos en el activo de dicho Centro, cualquiera que
sea su naturaleza o procedencia, se dedicardn a la realizaci6n del programa coopera-
tivo y no podrin acreditarse a cuenta de ninguna de las contribuciones a cargo
de uno u otro Gobierno.

4. Los recursos en efectivo del Centro, que a la terminaci6n del programa
cooperativo de productividad no se hubieren gastado, o comprometido, se reinte-
grardn a las Partes, a menos que 6stas en tal oportunidad acuerden por escrito
cosa distinta. Tal reintegro se hari en proporci6n a las contribuciones efectuadas
respectivamente por el Gobierno de los Estados Unidos de America y por el Go-
bierno de El Salvador, conforme a las disposiciones de este Convenio y a las en-
miendas o pr6rrogas que en el futuro puedan acordarse.

Articulo X. Derechos y exenciones

1. El Gobierno de El Salvador conviene en otorgar al Centro, y a todo el
personal empleado por el mismo, todos los derechos y privilegios de que gozan
conforme a las leyes salvadorefias, los organismos del Gobierno de El Salvador
y su personal. Tales derechos y previlegios, en la medida en que se concedan a otros
organismos del Gobierno de El Salvador y a su personal, incluirdn, sin carcter
limitativo : franquicia postal, telegrdfica y telef6nica ; derecho a los descuentos
o a las tasas preferenciales que concedan tanto las companias de transporte terrestre,
maritimo, fluvial y a~reo como las empresas de telecomunicaciones y otras empresas
de servicio p'blico ; y exenci6n de impuestos, tasas, contribuciones y timbres.

2. Los suministros, equipos y materiales que el Gobierno de los Estados
Unidos de America aporte al Centro, ya fuere directamente o por contrato con
alguna entidad pdblica o privada, y los que sean adquiridos por el Centro en
el extranjero para utilizarlos en relaci6n con las actividades que desarrolle en
El Salvador, gozar~n en El Salvador de franquicia total de derechos de aduanas
y de importaci6n.

3. Los derechos y privilegios mencionados en el pdrrafo 1 de este Articulo,
relativos a comunicaciones, transportes y exenci6n de impuestos, contribuciones
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and stamp taxes shall also accrue to the Administration and personnel of the
Government of the United States of America with respect to operations which
are related to and property which is to be used for the cooperative program of
productivity.

4. To enable personnel assigned to El Salvador by the Government of the
United States of America under this Agreement to enjoy the rights and exemptions
accorded other United States Government employees in El Salvador, the National
Government of El Salvador agrees that all personnel of the Government of the
United States of America, whether employed directly by it or under contract
with a public or private organization, who are present in El Salvador to perform
work for the cooperative productivity program, and have been accepted by the
Government of El Salvador under Article IV of this Agreement, shall be exempt
from income and social security taxes levied under the laws of El Salvador with
respect to income upon which they are obligated to pay income or social security
taxes to the Government of the United States of America, from property taxes
on personal property intended for their own use, and from the payment of any
tariff or duty upon personal or household goods brought into the country for
the personal use of themselves and members of their families. At suitable inter-
vals, the Ambassador of the United States of America to El Salvador shall furnish
to the Minister of Foreign Affairs of El Salvador the names of the personnel to
whom the provisions of this paragraph are applicable.

Article XI. Sovereign Immunity

1. The parties declare their recognition that the Administration, being an
agency of the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all the privileges and immunities, including immunity from suit in the
courts of El Salvador, which are enjoyed by the Government of the United States
of America.

2. The two Governments will establish segregate or assure title to all monies
allocated to or derived from any United States assistance program that such
monies shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal
process, when the Government of El Salvador is advised by the Government of
the United States of America that such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program.

Article XII. Legislative and Executive Action

The Government of El Salvador will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and will take such executive action as may be required to carry
out the terms of this Agreement.
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y timbres, se extender~n tambi~n a la Administraci6n y al personal del Gobierno
de los Estados Unidos de America, en lo relativo a las operaciones que tengan
conexi6n con el programa cooperativo de productividad y con respecto a los
efectos materiales que se empleen en el desarrollo del mismo.

4. Para que el personal que proporcione el Gobierno de los Estados Unidos
conforme a este Convenio goce de los derechos y las exenciones otorgadas a otro
personal empleado por ese Gobierno en El Salvador, el Gobierno Nacional de El
Salvador acuerda que los miembros del personal del Gobierno de los Estados
Unidos de America, ya sea que estuvieren empleados directamente por dicho
Gobierno o que se enc6ntraren bajo contrato con una organizaci6n ptiblica o
privada, que se hallaren en El Salvador, trabajando para el programa cooperativo
de productividad y que hayan sido aceptados por el Gobierno de El Salvador,
conforme al Articulo IV de este Convenio, estarAn exentos del pago del impuesto
sobre la renta y de las cotizaciones de seguro social que establezcan las leyes
salvadorefias sobre ingresos con respecto a los cuales tengan la obligaci6n de
pagar impuestos sobre la renta y de seguridad social al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica. Estardn ademds exentos de impuestos sobre la propiedad
sobre sus bienes de uso personal, y del pago de aforos o derechos sobre efectos
personales o dom6sticos que importen al pais para uso particular de ellos mismos
o de los miembros de su familia. El Embajador de los Estados Unidos de America
en El Salvador suministrard de tiempo en tiempo al Ministro de Relaciones Exte-
riores de El Salvador, los nombres de las personas a quienes se aplicardn las dispo-
siciones de este pArrafo.

Articulo XI. Inmunidades gubernamentales

1. Las Partes reconocen que la Administraci6n, en su cardcter de organismo
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, gozarA plenamente de todos
los privilegios e inmunidades de los cuales goza dicho Gobierno de los Estados
Unidos, incluyendo inmunidad contra demandas judiciales en los tribunales de
El Salvador.

2. Los Gobiernos contratantes establecerdn, separardn o asegurardn el derecho
de propiedad sobre los fondos correspondientes a cualquier programa de ayuda
del Gobierno de los Estados Unidos o provenientes del mismo, y tales fondos
estardn exentos de embargos, comisos i otros procedimientos legales cuando el
Gobierno de los Estados Unidos notifique al Gobierno de El Salvador que tales
procedimientos puedan obstaculizar la consecuci6n de los objetivos del programa.

Articulo XII. Medidas legislativas y ejecutivas

El Gobierno de El Salvador se esforzari en obtener la promulgaci6n de las
medidas legislativas y adoptard las medidas ejecutivas necesarias para el cumpli-
miento de este Convenio.
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Article XIII. Entry into Force and Duration

This Agreement may be referred to as the "Inter-American Industrial Pro-
ductivity Center Agreement". It shall enter into force on the date on which it
is signed and shall remain in force through December 31, 1957 or until three months
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is the earlier ; provided, however, that the obligations
of the parties under this Agreement for the period from December 31, 1953, through
December 31, 1957 shall be subject to the availability of appropriations to both
parties for the purposes of the program and to the further agreement of the parties
pursuant to Article VI, paragraph 4, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at San Salvador
this fourteenth day of May, 1953.

For the Government of the United States of America

Angier Biddle DUKE

Ambassador of the United States of America

George N. BUTLER

Director of Technical Cooperation in El Salvador,
Technical Cooperation Administration

For the Government of El Salvador

Roberto E. CANESSA

Minister of Foreign Affairs

Jorge SOL

Minister of Economy
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Articulo XIII. Vigencia y duraci6n

Podri. aludirse a este Convenio bajo la denominaci6n de "Convenio sobre
el Programa Interamericano de Productividad Industrial". Entrard en vigor
en la fecha en que se firme y expirarA el 31 de diciembre de 1957 o, anteriormente,
a los tres meses de la fecha en que alguno de los Gobiernos notifique al otro, por
escrito, su intenci6n de darlo por terminado. Es entendido, sin embargo, que
las obligaciones contraidas por las Partes conforme a este Convenio para el periodo
comprendido entre el 31 de diciembre de 1953 y el 31 de diciembre de 1957, estardn
sujetas a la condici6n de que ambas Partes cuentan con asignaciones presupuestales
destinadas a los fines del Convenio y al cumplimiento de los acuerdos que se adopten
conforme al Articulo VI, pdrrafo 4 de este Convenio.

HECHO en duplicado, en espafiol y en ingles, en San Salvador el dia catorce
de mayo de mil novecientos cincuenta y tres.

Por el Gobierno de la Rep-iblica de el Salvador:

Roberto E. CANESSA

Ministro de Relaciones Exteriores

Jorge SOL

Ministro de Economia

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America

Angier Biddle DUKE

Embajador de los Estados Unidos de America

George N. BUTLER

Director de Cooperaci6n T~cnica en El Salvador,
Administraci6n de Cooperaci6n T~cnica

N
0

3273



88 United Nations - Treaty Series 1956

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3273. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU SALVADOR RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPIPRATION DANS LE DOMAINE DE LA PRODUCTI-
VITR. SIGNIR A SAN-SALVADOR, LE 14 MAI 1953

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Salvador

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. - Organes d'exdcution

En application de l'Accord g~n~ral de coop~ration technique sign6 au nom
des deux Gouvernements h San-Salvador, le 4 avril 19522, un programme de
cooperation dans le domaine de la productivit6 sera entrepris au Salvador. Le
Gouvernement du Salvador s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du
present Accord par l'interm~diaire du Ministare de l'6conomie (ci-apr~s d~nomm6
(( le Ministare ,)). Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique s'acquittera des
obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Ad-
ministration de la cooperation technique (ci-apr~s d6nomm~e c l'Administration ),
organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. L'Administration pourra
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du prasent Accord par l'in-
term~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, bureau r~gional de ladite
Administration charg6 des affaires d'Am6rique latine, et pourra s'assurer le con-
cours d'autres organismes du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et d'au-
tres organismes publics ou priv~s pour remplir lesdites obligations. Le Ministate,
au nom du Gouvernement du Salvador, et l'Administration, au nom du Gouver-
nement des Iktats-Unis d'Amarique, participeront conjointement A. toutes les
phases de l'laboration et de la gestion du programme de cooperation. Le present
Accord et tous les projets executes conform~ment 6 ses dispositions seront r~gis
par les stipulations de l'Accord g~n~ral de cooperation technique mentionn6
ci-dessus.

Article II. - Objectifs

Les objectifs du present programme de cooperation dans le domaine de la
productivit6 sont les suivants :

1. Faciliter l'accroissement de la productivit6 au Salvador grace h une action
concert~e des deux Gouvernements;

3 Entr6 en vigueur le 14 mai 1953, date de la signature, conform~ment 1'article XIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 219.
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2. Favoriser et intensifier l'6change entre les deux pays de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques, de mani~re que les avantages resultant
d'une productivitd accrue, 6quitablement r~partis, puissent contribuer L 6lever
les niveaux de vie grace hL une amelioration de la production, une extension de
la consommation des marchandises, une reduction des prix de revient et une
augmentation des revenus;

3. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples
du Salvador et des Rtats-Unis d'Am~rique, et stimuler le progr~s de l'esprit d6mo-
cratique.

Article III. - Domaines d'activitd

Le present programme de cooperation dans le domaine de la productivit6
comprendra, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps t autre,
des activit~s rentrant dans les cat6gories suivantes :

1. Rtude des besoins du Salvador dans le domaine de l'accroissement de la
productivit6 et des ressources disponibles pour y faire face;

2. Rlaboration et adaptation continue d'un programme permettant de
r~pondre h ces besoins ;

3. Mise en train et r~alisation de projets relatifs A l'accroissement de la pro-
ductivitd dans les secteurs de l'industrie, du commerce et des services, tels que
agencement des usines ; choix et entretien des machines ; inventaire, s6lection,
essai et manutention des mati~res premieres; emmagasinage et entreposage;
organisation de la production; m~thodes de contr~le de l'outillage, du materiel
et de la qualit6 ; mise au point des m~thodes ; recherches d'ordre 6conomique,
industriel, technique et commercial; organisation et m~thodes financi~res et
comptables ; m~thodes de vente et techniques publicitaires, distribution et com-
mercialisation des produits; relations entre employeurs et travailleurs; n~go-
ciations collectives; r~glement pacifique des conflits du travail; formation des
ouvriers ; administration du personnel; organisation du travail; modes de paie-
ment des salaires; dispositifs de s~curit6 contre les accidents du travail; calcul
de la productivit6; et de tous autres projets appropri6s au programme dont les
Parties pourront convenir.

Article IV. - La Mission technique

L'Administration s'engage A fournir les services d'un groupe de techniciens
et de sp~cialistes qui participeront h la mise en oeuvre du present programme
de cooperation dans le domaine de la productivit6. Les techniciens et les sp6cialistes
d~tach~s par l'Administration en application du present Accord, ainsi que ceux
qui seront 6galement d6tach~s en application d'autres accords relatifs ! des pro-
grammes, constitueront la Mission technique de l'Administration au Salvador.
Cette Mission technique sera plac~e sous l'autorit6 d'un Directeur de la c6op~ration
technique (ci-apr~s d~nomm6 ale Directeur ))). Le Directeur et les autres membres
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de la Mission technique seront nommds par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique et devront 6tre agr6s par le Gouvernement du Salvador.

Article V. - Le Centre

I1 est crM par les pr~sentes un Centre interam~ricain de productivit6 indus-
trielle (ci-apr~s d~nomm6 de Centre )). Le Centre sera un organisme du Gouver-
nement du Salvador et il sera charg6 de diriger la mise en oeuvre du programme
de cooperation dans le domaine de la productivit6 conform~ment aux dispositions
du present Accord. Le Ministre de l'6conomie du Salvador (ci-apr~s d~nomm6
c le Ministre ,), ou son repr~sentant, et le Directeur, on son repr6sentant, seront
les codirecteurs du Centre. Les membres de la Mission technique pourront devenir
fonctionnaires ou employ6s du Centre aux conditions dont pourront convenir les
codirecteurs.

1. Les fonds du Centre pourront tre conserves dans les banques que les
codirecteurs d~signeront et ne pourront 8tre utilis~s qu'aux fins du present Accord.

2. Le Ministre de l'6conomie pourra crier un conseil consultatif afin de con-
naitre le point de vue de groupements repr~sentatifs an Salvador sur les programmes
entrepris par le Centre et sur les liens entre une productivit6 industrielle accrue
et le bien-8tre national au Salvador. Le conseil consultatif sera compos6 de repr6-
sentants d'organismes comp~tents du Gouvernement du Salvador, d'associations
industrielles et commerciales, d'organisations syndicales, d'associations profes-
sionnelles, d'universit~s et d'6coles professionnelles.

Article VI. - Contributions communes

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur6e du pr6sent
Accord, les Parties alloueront et verseront des fonds dans les limites et selon les
modalit~s d~finies ci-apr~s :

1. Au cours de la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord jusqu'au 31 d~cembre 1953 inclus, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique fournira les fonds n~cessaires pour payer les traitements et les autres frais
des membres de la Mission technique, ainsi que les autres dpenses administratives
qu'il pourra tre amen6 h effectuer h l'occasion de la mise en oeuvre du present
programme de coopdration. Ces fonds seront g~r~s par l'Administration et ne
seront pas d~posds au credit du Centre.

2. En outre, pour la priode allant de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord jusqu'au 31 ddcembre 1953 inclus, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6-
rique allouera au Centre la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars. Tout montant
utilis6 par le Gouvernement des ktats-Unis conform~ment k une decision des
codirecteurs sera consid~r6 comme ayant W d~pos6 au credit du Centre. Les
codirecteurs pourront convenir ult~rieurement que des fractions de ladite somme,
dont ils fixeront le montant, seront d~pos~es en esp~ces au cr6dit du Centre.
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3. Pour la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present Accord
jusqu'au 31 ddcembre 1953 inclus, le Gouvernement du Salvador d~posera au
credit du Centre la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars en monnaie du
Salvador. Ces d~p6ts seront effectu6s selon des montants et aux dates que les
codirecteurs fixeront d'un commun accord.

4. Les Parties conviendront ult~rieurement par 6crit du montant des fonds
que chacune d'elles devra allouer et verser chaque ann6e pour assurer la mise
en ceuvre du programme pendant la p6riode qui prendra fin le 31 d~cembre 1957.

5. Les sommes d~pos~es par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
au crdit du Centre seront convertibles en colons au cours du change le plus favo-
rable dont le Gouvernement des ttats-Unis b~n~ficiera, au moment de la con-
version, pour ses d~penses diplomatiques et ses autres d~penses officielles au
Salvador.

6. Aucun pr~l~vement sur les fonds du Centre, A quelque fin que ce soit,
ne pourra tre effectu6 si ce n'est contre un cheque ou un autre instrument de
retrait appropri6 sign6 des deux codirecteurs du Centre. Les codirecteurs stipule-
ront dans le contrat de d~p6t qui sera conclu avec une banque, que la banque
sera tenue de rembourser au Centre toutes sommes qu'elle aura payees par pr6-
lvement sur les fonds du Centre contre tout document autre qu'un cheque ou
un instrument de retrait sign6 par les deux codirecteurs.

Article VII. - Contributions supplimentaires

1. Les projets qui seront entrepris en application du prdsent Accord pourront
donner lieu h une coop6ration avec des services publics salvador6gnes, . l'6chelon
national et local, ainsi qu'avec des organisations publiques ou privies et les orga-
nisations internationales dont les Rtats-Unis d'Am~rique et le Salvador font
partie. Moyennant l'accord des codirecteurs, les fonds, biens, services et facilit6s
offerts par les deux Parties ou par l'une d'entre elles, ou par l'une quelconque des
tierces parties susmentionn~es, pourront 6tre accepts et seront dpos~s au crddit
du Centre pour 8tre utilis~s la r~alisation du programme de cooperation dans le
domaine de la productivit6 ; ils viendront s'ajouter aux contributions que les deux
Gouvernements sont tenus d'effectuer en vertu de l'article VI.

2. Outre les contributions en esp~ces qui sont prdvues au paragraphe 3 de
l'article VI, le Gouvernement du Salvador pourra, A. ses frais, apr~s accord entre
les codirecteurs :

a) D~signer des sp~cialistes et tous autres agents n~cessaires pour qu'ils colla-
borent avec la Mission technique;

b) Fournir les locaux administratifs, le mobilier et le materiel de bureau, ainsi
que tous autres services, facilit~s, materiel, 6quipement et fournitures qu'il
peut consacrer a la mise en oeuvre dudit programme;

c) Faire concourir, d'une mani~re g~nrale, ses autres services h 1'ex6cution du
programme de cooperation dans le domaine de la productivit6.
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Article VIII. - Exicution des projets

1. Le programme de cooperation dans le domaine de la productivit6 pr~vu
par le present Accord comprendra une s~rie de projets qui seront 6labor~s et
administr~s conjointement par les codirecteurs du Centre. Chaque projet fera
1'objet d'un accord d'ex~cution 6crit, sign6 par les codirecteurs, qui ddfinira la
nature des travaux h accomplir, affectera les credits ndcessaires A cette fin par
prdl~vement sur les sommes d~pos6es au credit du Centre et pourra contenir
toutes autres dispositions que les Parties d~sireront y faire figurer.

2. Lorsqu'un projet aura &6 en grande partie achev6, les codirecteurs r6digeront
et signeront un m6morandum final rendant compte des travaux effectu6s, des objec-
tifs vis6s, des d6penses engag~es, des difficult~s rencontr6es et r6solues ainsi que
de tous autres 6lments A la fois importants et pertinents.

3. Les codirecteurs choisiront d'un commun accord les sp~cialistes, les tech-
niciens et les autres personnes s'occupant de questions de productivit6 qui seront
envoy~s aux ttats-Unis d'Amrique ou ailleurs, aux frais du Centre, en applica-
tion du present programme, ainsi que les branches dans lesquelles les int~ress6s
recevront une formation on effectueront des enqu~tes.

4. Les codirecteurs fixeront d'un commun accord les principes g6n~raux et
les procedures administratives qui r~giront le programme de cooperation dans le
domaine de la productivit6, l'ex~cution des projets et le fonctionnement du Centre,
notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise
d'engagements par le Centre, 'achat, l'utilisation, l'inventaire, le contr6le et la
disposition des biens, la nomination et le licenciement des fonctionnaires et des
autres agents du Centre, ainsi que leurs conditions d'emploi, de m~me que toutes
autres questions d'ordre administratif.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs L 'ex~cu-
tion de projets en vertu du present Accord seront 6tablis au nom du Centre et
sign~s par les deux codirecteurs. Les livres et les archives du Centre concernant
le programme de coop6ration pourront h tout moment 6tre examines par les
repr~sentants autoris~s du Gouvernement du Salvador et du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique. Les codirecteurs du Centre rendront compte de leur
activit6 aux deux Gouvernements dans un rapport annuel et leur soumettront
d'autres rapports A des intervalles appropri6s.

6. Les deux codirecteurs pourront, sous r~serve d'approbation r~ciproque
dans chaque cas d'espce, d~lkguer h leurs adjoints respectifs tous les pouvoirs
que leur conf~re le present Accord. Cette d~lkgation ne limitera pas le droit pour
les codirecteurs de se soumettre directement l'un i l'autre toute question n~cessi-
tant examen et d~cision.

Article IX. - Dispositions financi res complimentaires

1. Toutes les sommes d~pos~es au credit du Centre en application du pr6sent
Accord demeureront utilisables aux fins du programme de cooperation dans le
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domaine de la productivit6 pendant la dur6e de l'Accord, quels que soient les
pdriodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans les deux pays.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis pour les besoins du
programme de coop6ration deviendront la propri~t6 du Centre et seront exclusive-
ment utilis~s aux fins du prdsent Accord. Le materiel, l'6quipement et les fourni-
tures qui subsisteront t l'expiration du present programme de coop6ration seront
liquidds de la mani~re dont le Gouvernement des ] tats-Unis et le Gouvernement
du Salvador conviendront.

3. Les intrfts provenant des fonds du Centre ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs dudit Centre, quelles qu'en soient la nature et la source, seront
consacr~s h la mise en ceuvre du programme de cooperation et ne viendront pas
en d~duction des contributions payables par Fun ou l'autre Gouvernement.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement par
dcrit h l'expiration du programme de coop6ration dans le domaine de la produc-
tivit6, les fonds du Centre qui n'auront pas encore t utilisds ou engag6s A ce
moment, leur seront rembours~s proportionnellement aux contributions que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Salvador
auront respectivement versdes en vertu du present Accord, compte tenu des
modifications et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article X. - Droits et exemptions

1. Le Gouvernement du Salvador s'engage accorder au Centre et h tous les
membres de son personnel tous les droits et privileges dont b6n6ficient, en vertu
de sa 16gislation, les organismes du Gouvernement du Salvador et les membres
de leur personnel. Ces droits et privileges comprendront notamment, mais non
exclusivement, et dans la mesure oii ils sont reconnus aux organismes du Gouverne-
ment du Salvador ou aux membres de leur personnel, la franchise postale, t6l-
graphique et tdlkphonique, le droit aux rabais ou aux tarifs de faveur accord~s par
les compagnies nationales de navigation maritime ou fluviale ou par les services
a~riens, t~l~phoniques, t~l6graphiques ou autres, ainsi que l'exon~ration de tous
imp6ts directs ou indirects, taxes et droits de timbre.

2. Les fournitures, l'dquipement et le materiel fournis au Centre par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique, soit directement, soit en vertu d'un contrat
pass6 avec une organisation publique ou priv~e, ou acquis h l'6tranger par le
Centre aux fins d'utilisation au Salvador dans le cadre de ses activit6s, seront
admis au Salvador en franchise de droits de douane et d'importation.

3. Les droits et privileges visas au paragraphe 1 du present article, relatifs
aux moyens de communication et de transport et I l'exon6ration des imp6ts,
des taxes et droits de timbre, seront 6galement accord~s i l'Administration et au
personnel du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne les
activit~s se rattachant au programme de cooperation dans le domaine de la pro-
ductivit6 et les biens destines A 6tre utilis~s aux fins dudit programme.

NO 3273



94 United Nations - Treaty Series 1956

4. Pour permettre au personnel d~tach6 au Salvador par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique en application du present Accord de b~n~ficier des
droits et exemptions accord~s aux autres agents du Gouvernement des ]ttats-Unis
au Salvador, le Gouvernement national du Salvador convient que tous les agents
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, qu'ils soient employ~s directement
par ledit Gouvernement ou en vertu d'un contrat pass6 avec une organisation
publique ou priv~e, qui se trouvent au Salvador pour travailler h la r~alisation
du programme de cooperation dans le domaine de la productivit6 et qui ont 6t6
agr6s par le Gouvernement du Salvador aux termes de l'article IV du present
Accord, seront exon~r~s de l'imp6t sur le revenu et des contributions de s~curit6
sociale per~us en application de la l6gislation du Salvador, en ce qui concerne les
revenus pour lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des con-
tributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ; ils
seront 6galement exon~r~s de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne les biens
personnels destines k leur propre usage ainsi que de tous droits de douane ou autres
taxes sur les effets personnels ou managers import~s au Salvador pour leur propre
usage et pour celui des membres de leur famille. A des intervalles appropri~s,
l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique au Salvador communiquera au Ministre
des relations ext~rieures de ce pays la liste du personnel auquel les dispositions
du present paragraphe sont applicables.

Article XI. - Immunitds

1. Les Parties reconnaissent formellement que l'Administration, en tant
qu'organisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, a le droit de b~n6-
ficier pleinement de tous les privilkges et immunit~s reconnus audit Gouvernement
et, notamment, de l'immunit6 de juridiction h l'6gard des tribunaux du Salvador.

2. Les deux Gouvernements d~poseront, cantonneront ou assujettiront toutes
les sommes affect~es 5. un programme d'assistance mis en ceuvre par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique ou provenant d'un tel programme, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de
saisies, de saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires lorsque le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique fera savoir au Gouvernement du Salvador que lesdites
procedures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des objectifs du programme.

Article XII. - Mesures d'ordre ldgislatil et exicuti/

Le Gouvernement du Salvador s'efforcera de faire adopter les dispositions
l~gislatives et prendra les mesures executives n~cessaires k l'application des dispo-
sitions du present Accord.

Article XIII. - Entre en vigueur et durie

Le present Accord pourra tre d~sign6 sous le titre de (c Accord relatif au Centre
interam~ricain de productivit6 industrielle )). 11 prendra effet A la date de sa signa-
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ture et demeurera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1957 inclus ou, si cette 6ven-
tualit6 se pr~sente plus t6t, jusqu' l'expiration d'un d6lai de trois mois compter
du jour oii l'un des Gouvernements contractants aura notifid par 6crit L l'autre
son intention d'y mettre fin, 6tant entendu toutefois que, pour la priode allant
du 31 ddcembre 1953 au 31 d~cembre 1957 inclus, les Parties ne seront tenues
d'exdcuter les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que dans
la mesure oii elles disposeront des credits n~cessaires aux fins du programme et
sous reserve de 1'entente ult~rieure prdvue au paragraphe 4 de l'article VI du
present Accord.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, h San-
Salvador, le 14 mai 1953.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

Angier Biddle DUKE

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

George N. BUTLER

Directeur de la cooperation technique au Salvador,
Administration de la cooperation technique

Pour le Gouvernement du Salvador

Roberto E. CANESSA

Ministre des relations ext~rieures

Jorge SOL

Ministre de l'6conomie
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No. 3274. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF THE ST. LAWRENCE RIVER JOINT
BOARD OF ENGINEERS. WASHINGTON, 12 NOVEM-
BER 1953

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

No. 820
Washington, D. C., November 12, 1953

Sir

I have the honour to refer to the Order of Approval issued by the International
Joint Commission on October 29, 1952, under authority of the Boundary Waters
Treaty of January 11, 1909, 2 in the matter of the applications of the Government
of Canada and the Government of the United States of America for an Order of
Approval for the construction of certain works for the development of power in
the International Rapids Section of the St. Lawrence River.

The Government of Canada has designated the Hydro-Electric Power Com-
mission of Ontario as the entity to construct, maintain and operate the proposed
works in Canada and I have been informed that the Government of the United
States, consistent with the action of the Federal Power Commission in licensing
the Power Authority of the State of New York, has declared that authority to
be the designee of the Government of the United States of America for the construc-
tion of the works referred to in the Order of Approval of the International Joint
Commission of October 29, 1952. It would, therefore, be agreeable to the Canadian
Government if the St. Lawrence River Joint Board of Engineers, proposed in the
applications of both Governments to the International Joint Commission and
approved in that Commission's Order, were now established so that the Hydro-
Electric Power Commission of Ontario and the Power Authority of the State of
New York may submit their plans and programmes of construction to the Board
for its approval.

1 Came into force on 12 November 1953 by the exchange of the said notes.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome IV, p. 208.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 3274. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LES ]RTATS-UNIS D'AM!lRIQUE
1ETABLISSANT LA COMMISSION MIXTE D'INGtNIEURS
DU SAINT-LAURENT. WASHINGTON, 12 NOVEMBRE
1953

I

L'Ambassadeur du Canada au Secritaire d')Atat

AMBASSADE DU CANADA

No 820
Washington, le 12 novembre 1953

Monsieur le Secr~taire d'1ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t 1'ordonnance d'approbation que la Commis-
sion mixte internationale a rendue le 29 octobre 1952, sous le r~gime du Trait6 du
11 janvier 1909 4 sur les eaux limitrophes, au sujet des requites pr~sent~es par
le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis en vue de faire
approuver l'am~nagement de certaines installations hydro-6lectriques dans la
section des rapides internationaux du fleuve Saint-Laurent.

Le Gouvernement du Canada a d~sign6 la Commission de 1'6nergie hydro-
6lectrique de l'Ontario pour 6tre 'organisme charg6 d'am~nager, d'entretenir
et d'exploiter celles des installations projet6es qui seront situ6es au Canada, et
j'apprends que le Gouvernement des Rtats-Unis, confirmant l'autorisation accor-
d~e par la Commission f~d~rale de 1'6nergie L la Haute autorit6 de 1'6nergie de
l'Rtat de New-York, a d~sign6 cette autorit6 pour ftre l'organisme charg6 par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amlrique d'am~nager les installations vis~es
par l'ordonnance d'approbation de la Commission mixte internationale du 29
octobre 1952. I1 conviendrait donc au Gouvernement canadien que la Commission
mixte d'ing~nieurs du Saint-Laurent, dont la cr6ation 6tait propos~e dans les
requftes des deux Gouvernements la Commission mixte internationale et a 6t6
approuv~e par l'ordonnance de celle-ci, soit maintenant dtablie, de fa~on que la
Commission de l'6nergie hydro-6lectrique de l'Ontario et la Haute autorit6 de
l'6nergie de l'Rtat de New-York puissent soumettre h son approbation leurs plans
et programmes de construction.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1953 par 1'6change desdites notes.
4 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Tyaitds, troisi~me s~rie, tome IV, p. 208.
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The Canadian Government suggests that the Board consist of four members,
two to be designated by and to act on behalf of the Government of Canada and
two to be designated by and to act on behalf of the Government of the United
States of America, and that the Board should perform the duties specified in clause
(g) of the Order of Approval, including the approval of the plans and specifications
of the works and the programmes of construction thereof, submitted for approval
of the respective Governments as required by the Order of Approval, and assurance
that the construction of the works is in accordance with such approval.

Reports shall be made by the Joint Board of Engineers to the respective
governments to keep them currently informed of the progress of the construction
of the works.

If the Government of the United States is agreeable to the foregoing proposals,
I suggest that this note and your reply should constitute an agreement between
our two governments establishing the St. Lawrence River Joint Board of Engineers.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. D. P. HEENEY

The Honourable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

II

The Secretary o/ State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Excellency Washington, Nov. 12, 1953

I have the honor to refer to your note No. 820 of November 12, 1953, in
which you made proposals for the establishment of the St. Lawrence River Joint
Board of Engineers.

I have the honor to inform you that the Government of the United States
concurs in these proposals and agrees that your note and the present reply shall
constitute an agreement between our two Governments establishing the St. Law-
rence River Joint Board of Engineers, as proposed in the applications of each
Government, dated June 30, 1952, to the International Joint Commission and
approved in that Commission's Order of October 29, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

His Excellency A. D. P. Heeney
Ambassador of Canada
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Le Gouvernement canadien est d'avis que la Commission pourrait se composer
de quatre membres, dont deux seraient ddsign~s par le Gouvernement du Canada
pour agir en son nom, et deux d~sign6s par le Gouvernement des ttats-Unis pour
agir en son nom, et qu'elle pourrait exercer les fonctions 6nonc6es A l'article g)
de l'ordonnance d'approbation, notamment pour ce qui est d'approuver les plans
et devis des installations ainsi que les programmes 6tablis pour leur construction
et soumis, aux termes de l'ordonnance, A l'approbation des Gouvernements res-
pectifs, et pour ce qui est de s'assurer que la construction des installations est
conforme A cette approbation.

La Commission mixte d'ing~nieurs prdsentera des rapports aux gouverne-
ments respectifs afin de les tenir au courant de la marche des travaux.

Si le Gouvernement des Rtats-Unis agr6e les propositions ci-dessus, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord 6tablissant la Commission mixte d'ing6nieurs du Saint-Laurent.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Rtat, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

A. D. P. HEENEY

L'Honorable John Foster Dulles
Secr6taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

Ii

Le Secrdtaire d'I~tat ti 'Ambassadeur du Canada

DtPARTEMENT D'ETAT

Monsieur l'Ambassadeur, Washington, le 12 novembre 1953

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note no 820, en date du 12 novembre
1953, par laquelle vous formulez certaines propositions relatives l' tablissement
de la Commission mixte d'ing~nieurs du Saint-Laurent.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement des IRtats-Unis
souscrit i ces propositions et convient que votre note et la prdsente r6ponse cons-
tituent entre nos deux gouvernements un accord 6tablissant la Commission mixte
d'ingdnieurs du Saint-Laurent dont la creation fut proposde dans les requites de
chaque gouvernement, en date du 30 juin 1952, A la Commission mixte inter-
nationale et fut approuvde par celle-ci dans son ordonnance du 29 octobre 1952.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

John Foster DULLES

Son Excellence Monsieur A. D. P. Heeney
Ambassadeur du Canada

No 3274
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No. 3275. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE LOAN OF
TWO SUBMARINES TO ITALY. WASHINGTON, 27 APRIL
1954

The Acting Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 27, 1954

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our

two Governments concerning a loan by the Government of the United States to

the Government of Italy of two submarines, the Barb (SS-220) and the Dace
(SS-247).

I also confirm the understandings reached as a result of those conversations

as follows

1. The Government of Italy will retain possession of and will use these submarines

primarily to provide training for Italian units in antisubmarine warfare and in accordance

with the conditions contained in the Mutual Defense Assistance Agreement between our

two Governments signed on January 27, 1950,2 and amended on January 7, 1952.3.

2. This loan shall remain in effect for a period of not more than five years from the

date of delivery of the submarines. The Government of the United States may, how-

ever, request the return of the submarines at an earlier date if such action is necessitated

by its own defense requirements in which event the Government of Italy will promptly
re-deliver the submarines in accordance with paragraph 6 below.

3. Each submarine, together with its available on-board spares and allowances,

including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Italy at

such a place and time as may be mutually agreed upon, each delivery to be evidenced

by a delivery certificate. The Government of Italy shall have the use of all outfittings,

equipment, appliances, fuel, consumable stores and spares and replacement parts on board

the submarines at the time of their delivery.

1 Came into force on 27 April 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 165.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3275. ]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET L'ITA-
LIE RELATIF AU PRIPT DE DEUX SOUS-MARINS A
L'ITALIE. WASHINGTON, 27 AVR-IT. 1954

Le Secrdtaire d'Etat par intirim ci l'Ambassadeur d'Italie

DItPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 27 avril 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t au Gouvernment italien, par le
Gouvernement des ]Etats-Unis, de deux sous-marins, le Barb (SS-220) et le Dace

(SS-247), j'ai l'honneur de confirmer les arrangements auxquels ces entretiens
ont abouti, h savoir

1. Le Gouvernement italien gardera lesdits sous-marins en sa possession et les
utilisera principalement pour entraner des unites italiennes A la guerre sous-marine et ce,
conform~ment aux conditions stipul6es par l'Accord relatif & l'aide pour la defense
mutuelle que nos deux Gouvernements ont sign6 le 27 janvier 19502, tel qu'il a 6t6 modifi6
le 7 janvier 19523.

2. Ce pr~t est consenti pour unc dur6e de cinq ans au maximum k compter de la
date de la livraison des sous-marins. Toutefois, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra
demander que lesdits sous-marins lui soient rendus A une date plus rapprochde si les
ncessit~s de sa propre d6fense l'exigent, auquel cas le Gouvernement italien rendra
les sous-marins dans les plus brefs d~lais, conform~ment aux dispositions du paragraphe 6
ci-dessous.

3. Chaque sous-marin, avec l'6quipement et les pi~ces de rechange disponibles A
bord, y compris les approvisionnements consommables et les combustible, sera livr6 au
Gouvernement italien en un lieu et i, une date convenus entre les parties, et la livraison
sera effectu~e contre requ. Le Gouvernment italien aura l'usage de l'ensemble de l'arme-
ment, du mat6riel, des appareils, du combustible, des approvisionnements consom-
mables et des pices de rechange et de reserve qui se trouvent i bord de chaque sous-
main au moment de sa livraison.

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1954, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 145.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 165.
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4. While the Government of Italy may place each sumarine under the Italian flag,

the title to the submarines, and to the appurtenances enumerated in paragraph 3 except

fuel, consumable stores, spares and replacement parts, shall remain in the Government

of the United States. The Government of Italy shall not, without the consent of the

Government of the United States, relinquish physical possession of the submarines

or any such appurtenances.

5. The Government of Italy renounces all claims which might arise against the

Government of the United States in connection with the transfer, use or operation of

the submarines and will save the Government of the United States harmless from any

claim asserted by third parties in such connection.

6. Upon expiration or termination of the loan as provided in paragraph 2, each

submarine, unless lost, shall be redelivered at a place and time to be specified by the

Government of the United States in substantially the same condition, except for fair

wear and tear or for damage caused through enemy action, including action by hostile

forces, as it was when transferred to the Government of Italy. Any appurtenances of

the type enumerated in paragraph 3 on board the submarines at the time of redelivery

shall, if they are not already the property of the United States, become the property of

the United States. Should either submarine be damaged or lost through enemy action,

including action by hostile forces, the Government of Italy shall be exempted from liability

for such damage or loss. Should either submarine sustain damage from any cause, such

as in the opinion of the Government of Italy renders it a total loss, the Government of

Italy shall consult with the Government of the United States before declaring it a total

loss. If either submarine is lost from causes other than enemy action, including action

by hostile forces, or if it is not in substantially the same condition at the time of redelivery

as it was when originally transferred and such condition is not the result of damage caused

through enemy action, including action by hostile forces, the Government of Italy agrees

to pay the Government of the United States fair and reasonable compensation as may

be agreed upon.

I propose that, if these understandings meet with the approval of the Govern-

ment of Italy, the present note and your note in reply will be considered as con-

firming these understandings in accordance with the last sentence of Article I,

paragraph one of the Mutual Defense Assistance Agreement between our two

Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :

James C. H. BONBRIGHT

His Excellency Signor Alberto Tarchiani

Ambassador of Italy

No. 3275
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4. Le Gouvernement italien pourra mettre chaque sous-marin sous pavillon italien,
mais le Gouvernement des 1 tats-Unis demeurera propri~taire desdits sous-marins, ainsi
que des accessoires 6num~r~s au paragraphe 3, 1 l'exception du combustible, des appro-
visionnements consommables et des pices de rechange et de rdserve. Le Gouvernement
italien ne se dessaisira pas desdits sous-marins ou desdits accessoires sans le consentement
du Gouvernement des Rtats-Unis.

5. Le Gouvernement italien renonce N toute r6clamation 6ventuelle contre le Gou-
vernement des -tats-Unis . l'occasion du transfert, de l'utilisation on du fonctionnement
desdits sous-marins et il mettra le Gouvernement des I tats-Unis a convert contre toute
reclamation pr~sent~e par des tiers a cet 6gard.

6. A l'expiration normale ou anticip~e du prAt conform~ment aux dispositions du
paxagraphe 2, chaque sous-marin devra, sauf en cas de perte, 6tre rendu en un lieu et a
une date qui seront sp~cifi6s par le Gouvernement des I tats-Unis, pratiquement dans
l'6tat ofi il se trouvait lors de son transfert an Gouvernement italien, compte tenu de
l'usure normale on des avaries caus6es par Faction de l'ennemi, y compris l'action des
forces adverses. Tous les accessoires des categories 6num6r6es au paragraphe 3 se trouvant
A bord des sons-matins an moment de leur restitution deviendront, s'ils ne le sont pas
deja, la propri6t6 des ]tats-Unis. Si l'un on l'autre des sous-marins est endommag6 ou
perdu par suite de l'action de 'ennemi, y compris l'action des forces adverses, le Gou-
vernement italien sera d~gag6 de toute responsabilit6 en ce qui concerne les avaries ou la
perte. Si l'un on l'autre des sous-marins subissait, pour quelque cause que ce soit, une
avarie telle que, de l'avis du Gouvernement italien, il y aurait lieu de consid~rer ledit
sous-marin comme totalement perdu, le Gouvernement italien se concertera avec le Gou-
vernement des P-tats-Unis avant de declarer la perte totale dudit sous-main. Si la perte
de l'un on l'autre des sons-matins est due a des causes autres que l'action de l'ennemi,
y compris l'action des forces adverses, ou s'il n'est pas, an moment de sa restitution,
pratiquement dans l'6tat ofi il se trouvait lors de son transfert et si la d6t6rioration ne
rdsulte pas d'avaries caus~es par l'action de l'ennemi, y compris l'action des forces adver-
ses, le Gouvernement italien paiera an Gouvernement des Etats-Unis une indemnitd juste
et raisonnable dont le montant sera fix6 d'un commun accord.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement ita-
lien, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse soient consid~rdes comme
confirmant ces arrangements conform~ment & la derni~re phrase du paragraphe 1

de l'article premier de l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle conclu
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat par interim

James C. H. BONBRIGHT

Son Excellence Monsieur Alberto Tarchiani
Ambassadeur d'Italie

No 327
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ii

The Italian Ambassador to the Acting Secretary of State

AMBASCIATA D'ITALIA
1

WASHINGTON, D.C.

N. 5932

April 27, 1954
Mr. Acting Secretary

I refer to your note of April 27, 1954 and to recent conversations between
representatives of our two governments concerning o loan by the Government
of the United States to the Government of Italy of two submarines, the Barb
(SS-220) and the Dace (SS-247).

I also confirm the understandings reached as a result of those conversations
as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the above understandings meet with
the approval of the Government of Italy and that my Government agrees that the
present note and your note of April 27, 1954 will be considered as confirming these
understandings in accordance with the final sentence of Article 1, paragraph 1
of the Mutual Defense Assistance Agreement between our two countries.

Accept, dear Mr. Secretary, the renewed assurance of my highest consideration.

Alberto TARCHIANI

The Honorable Bedell Smith
Acting Secretary of State
Department of State
Washington 25, D.C.

1 Italian Embassy.

No. 3275
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ii

L'Ambassadeur d'Italie au Secrdtaire d'A~tat par intdrim

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON (D.C.)

No 5932

Le 27 avril 1954
Monsieur le Secr~taire d'etat par interim,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 27 avril 1954 et aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments au sujet du pr~t au Gouvernement italien, par le Gouvernement des Rtats-
Unis, de deux sous-marins, le Barb (SS-220) et le Dace (SS-247).

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements auxquels ces entretiens ont abouti,
A savoir :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter . votre connaissance que les arrangements ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien qui accepte que votre note du
27 avril 1954 et la prdsente note soient consid~r~es comme confirmant ces arrange-
ments conform~ment A la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article premier
de l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle conclu entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

Alberto TARCHIANI

L'Honorable Bedell Smith
Secrdtaire d'Rtat par interim
D~partement d'ktat
Washington 25 (D.C.)

N" 3275
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No. 3276. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VIET-NAM RELATING TO RELIEF SUP-
PLIES AND EQUIPMENT. SAIGON, 20 AND 26 AUGUST
1954

I

The American Embassy to the Vietnamese Ministry of Foreign Afairs

No. 12

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of Vi~t-Nam and has the honor to transmit the
following text of an agreement defining the conditions governing the operations of

United States voluntary, non-profit relief and rehabilitation agencies in Vi~t-Nam.

1. The Government of Vi~t-Nam shall accord duty-free entry into Vi~t-Nam
as well as exemption from internal taxation of supplies of goods approved by the Govern-

ment of the United States of America offered free of charge to Vi~t-Nam by United States
voluntary, non-profit relief and rehabilitation agencies qualified under United States
Government Regulations, and consigned to such organizations, including branches of
these agencies in Vi~t-Nam which have been or hereafter shall be approved by the Govern-
ment of Vi~t-Nam.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines and other relief and rehabilitation supplies and equipment
in support of projects of health, sanitation, education and recreation, industry, agricul-
ture and promotion of small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars,

cigarettes, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation of the products for distribution or re-export-
ation of products not distributed, as well as exemption from internal taxation shall also
be accorded to supplies and equipment imported by organizations approved by both
governments for the purpose of carrying out operations referred to in the preceding
article. Such supplies and equipment shall not include items for the personal use of

agencies' field representatives.

I Came into force on 26 August 1954 by the exchange of the said notes.
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No 3276. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMt8RIQUE ET LE
VIET-NAM RELATIF AUX FOURNITURES ET AU MATE-
RIEL DE SECOURS. SAIGON, 20 ET 26 AO1DT 1954

I

L'Ambassade des E1tats-Unis d'Amdrique au Ministhre des affaires dtrang~res du
Viet-Nam

[TRADUCTION OFFICIEUSE
2 

- UNOFFICIAL TRANSLATION 3]

No 12

L'Ambassade des ]Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
tre des Affaires fltrangres du Vift-Nam et a l'honneur de lIi transmettre le
texte suivant d'un accord qui 6tablit les conditions r6gissant les op6rations des
organisations b6n6voles am6ricaines de secours et de r6habilitation au Vift-Nam.

1. Le Gouvernement du Vi6t-Nam accordera le droit de libre entrde au Vift-Nam

ainsi que la dispense de toutes taxes nationales, aux fournitures de marchandises approu-

v6es par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, qui sont offertes . titre gratuit au

Vift-Nam par les organisations b6n6voles am6ricaines de secours et de r6habilitation

dfiment habilit6es par les r~glements du Gouvernement des P-tats-Unis et consign6es 5.
leurs propres noms ou leurs succursales au Vi6t-Nam qui ont 6t6 ou qui seront ult6rieure-

ment agr66es par le Gouvernement du Vift-Nam.

2. Ces fournitures peuvent comprendre des marchandises de cat6gories susceptibles

de recevoir une subvention de fret maritime selon les r~glements appliqu6s par le Gou-

vernement des ttats-Unis, tels que les aliments de base de premiere n6cessit6, I'habille-

ment et les m6dicaments, ainsi que d'autres fournitures et 6quipements de secours et de

r6habilitation, destin6s la mise en ceuvre de projets de sant6, d'hygi~ne, d'6ducation et

de divertissements, d'industrie, d'agriculture et de d6veloppement de petites industries

subsistant par elles-m~mes. Ne sont pas compris dans ces fournitures le tabac, les cigares,

les cigarettes, les boissons alcooliques ou les articles destin6s ii la consommation person-
nelle des membres de ces organisations au Vi6t-Nam.

3. L'exemption de tous droits sur l'importation des produits t distribuer ou la

r6exportation des produits non distribu~s, aussi bien que la dispense des taxes nationales

s'appliqueront aux fournitures et . l'6quipement import6s par les organisations approu-

v6es par les deux Gouvernements pour la mise en ceuvre des op6rations vis6es A l'article
pr6c6dent. Ces fournitures et 6quipement ne doivent pas comprendre les articles destines

. la consommation personnelle des repr6sentants de ces organisations au Vi6t-Nam.

1 Entr6 en vigueur le 26 aofft 1954 par l'dchange desdites notes.
La traduction officieuse de cette note a 6t6 dtablie par l'Ambassade des t~tats-Unis d'Am6-

rique et communiqu6e au Ministre des affaires 6trang~res avec le texte anglais de la note.
a Unofficial translation into French of the foregoing note, prepared by the American Em-

bassy and transmitted to the Ministry of Foreign Affairs with the English text of the note.
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4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,

storage and similar charges as well as transportation) within Vi~t-Nam to the ultimate

beneficiary will be borne by the Government of Vi~t-Nam.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-

mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this agreement may

enter into additional arrangements with the Government of Vift-Nam, and this agree-

ment shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such organi-

zations in existing agreements with the Government of Vi~t-Nam.

Technical details of the implementation of the programs of assistance and the list

of products, supplies and equipment offered as gifts will be determined by agreement

between each voluntary organization and the Government of Vi~t-Nam or an organi-

zation designated by the Government of Vit-Nam.

7. Either contracting party shall have the right at any time to terminate the present

agreement by notification six months in advance or to request modification thereof.

The Embassy has the honor to propose that, if these understandings meet

with the approval of the Government of Vit-Nam, this note and the Ministry's

note of reply shall constitute an agreement between the Governments of Viet-
Nam and the United States of America.

American Embassy
Saigon, August 20, 1954

II

The Vietnamese Ministry of Foreign Afairs to the American Embassy

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

STATE OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2348/DAP
Saigon, August 26, 1954

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam presents its compliments to the

Embassy of the United States of America in Saigon and has the honor to acknowl-

edge receipt of its note No. 12, dated August 20, 1954, transmitting to this Depart.

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

No. 3276



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 115

4. Le cofit du transport de ces fournitures et 6quipement (y compris les frais de port,
de manutention, de stockage et autres frais similaires ainsi que le transport) h l'int6-
rieur du Vift-Nam vers le destinataire b~n6ficiaire sera & la charge du Gouvernement du
ViIt-Nam.

5. Les fournitures d~livr~es par les organisations b~n~voles seront consid~r6es comme
supplmentaires aux provisions de ravitaillement auxquelles les individus auraient nor-
malement eu droit.

6. Les organisations individuelles qui se chargent de 1'ex6cution des operations dans
le cadre du present accord peuvent conclure d'autres engagements avec le Gouvernement
du Viit-Nam; le pr6sent accord ne devra pas 6tre interpr6t6 de fagon porter atteinte
aux avantages acquis par ces organisations selon les dispositions des accords d6j 5 conclus
avec le Gouvernement du Viat-Nam.

Les modalit6s d'ex~cution des programmes d'assistance et la liste des produits,
fournitures et dquipement offerts A titre de don seront arrt6es entre chaque organisation
d'aide et le Gouvernement du Vift-Nam ou une organisation d~sign~e par ce Gouverne-
ment.

7. L'une ou l'autre des deux parties pourra & tout moment mettre fin au pr6sent
accord par un pr~avis de six mois ou en demander la modification.

L'Ambassade a 1'honneur de proposer, si ce texte rencontre l'agrdment du

Gouvernement du Vift-Nam, que cette note et la note du Minist~re y r~pondant
constitueront un accord entre les Gouvernements du Vift-Nam et des ttats-

Unis d'Amrique.

American Embassy
Saigon, le 20 aofit 1954

II

Le Minist~re des aflaires dtrangres du Viet-Nam i l'Ambassade des 1 tats-Unis
d'Amirique

tTAT DU VIET-NAM

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 2348/DAP

Saigon, le 26 aofit 1954

NOTE

Le Minist~re des Affaires ttrang~res du Vift-Nam prdsente ses compliments
I l'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique . Saigon et a rhonneur de lui accuser
r~ception de sa note No 12 en date du 20 aofit 1954 transmettant A ce D~partement

NO 3276
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ment the text of an agreement defining the conditions governing the operations
of American benevolent relief and rehabilitation organizations in Viet-Nam, the
text of which agreement follows.

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy that
the text reproduced above meets with the approval of the Government of Viet-
Nam and that the present note and the Embassy's aforementioned note constitute
an agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Viet-Nam.

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam avails itself of this occasion to
renew to the Embassy of the United States of America in Saigon the assurances
of its high consideration.

[SEAL] TRAN VAN Do

Embassy of the United States of America
Saigon

No. 3276
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le texte d'un accord qui d~finit les conditions r~gissant les operations des organisa-
tions bn6voles amdricaines de secours et de rehabilitation au Vift-Nam, accord
dont suit la teneur.

[Voir note 1]

Le Ministare des Affaires Rtrang~res a 'honneur de faire connaitre . l'Ambas-
sade que le texte reproduit ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement du
Vift-Nam et que la pr~sente note et la note susmentionn6e de l'Ambassade cons-
tituent un accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement du Vi~t-Nam.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res du Vi~t-Nam saisit cette occasion pour
renouveler h l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique . Saigon les assurances de
sa haute consideration.

[SCEAU] TRAN VAN Do

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Saigon

NO 3276
234 - 9
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No. 3277. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO COPYRIGHT RE-
LATIONS. WASHINGTON, 21 OCTOBER 1954

I

The Indian Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

F. 35/54

October 21st, 1954
Excellency,

In accordance with instructions from my Government, I have the honor to
refer to the recent conversations held in New Delhi between representatives of
our two Governments with respect to the copyright relations between India and
the United States after August 15, 1947, the date of the transfer of power pursuant
to the Indian Independence Act, 1947. It is my understanding, that, upon
receipt of affirmative assurances that after August 15, 1947, as before that date,
Indian Law has granted to citizens of the United States the benefit of copyright,
on substantially the same basis as to its own citizens, your Government is prepared
to have issued a Presidential Proclamation under Section 9 (b) of Title 17, United
States Code, being the Copyright Law, to continue to grant the protection of that
law to citizens of India after August 15, 1947, thereby providing for and affirming
the continued existence of copyright relations between our two countries as estab-
lished prior to the change in the legal status of India.

The legal obligation of India to extend the protection of its Copyright Law
to citizens of the United States was not altered by the transfer of power on August
15, 1947. Section 18(3) of the Indian Independence Act, 1947, provided for the
continuation, except as otherwise expressly provided, of all laws which existed
immediately before the transfer of power. Similarly, the legal obligations of
India with respect to copyright were not altered by the creation of the Republic
of Indian on January 26, 1950. Article 372(1) of the Constitution of India

I Came into force on 21 October 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3277. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 IENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'INDE RELATIF A LEURS RELATIONS EN MATIkRE
DE PROPRIITr LITT RAIRE ET ARTISTIQUE.
WASHINGTON, 21 OCTOBRE 1954

I

L'Ambassadeur de i'Inde au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D.C.)
F.35/54

Le 21 octobre 1954
Monsieur le Secr6taire d'etat,

Conform6ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de me
r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment New-Delhi entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de nos relations en mati~re de
propri6t6 litt~raire et artistique apr~s le 15 aofit 1947, date L laquelle le transfert
de souverainet6 s'est op6r6 en vertu de la loi de 1947 relative A l'inddpendance
de l'Inde. Je crois comprendre que, ds qu'il aura requ l'assurance qu'apr~s le
15 aofit 1947, la l1gislation indienne accordera aux citoyens des Rtats-Unis d'Am6-
rique comme avant cette date, la protection des droits de propri~t6 litt~raire et
artistique dans des conditions ii peu pros identiques A celles qui s'appliquent

ses propres citoyens, votre Gouvernement sera dispos6 A faire publier la procla-
mation pr~sidentielle pr6vue h l'article 9, b, du titre 17 du Code des Rtats-Unis
d'Amdrique, qui constitue la legislation applicable en mati~re de propri~t6 litt&
raire et artistique, i l'effet de continuer L accorder la protection de cette lgislation
aux citoyens indiens aprs le 15 aofit 1947, affirmant et assurant ainsi la continuit6
des relations qui existaient entre nos deux pays, en matire de propri~t6 litt6raire
et artistique, avant la transformation du statut de l'Inde.

L'obligation juridique qui incombait h l'Inde d'accorder aux citoyens des
Rtats-Unis la protection de sa l~gislation en mati~re de propri~t6 litt~raire et
artistique n'a pas t6 affect~e par le transfert de souverainet6 qui s'est op~r6 le
15 aofit 1947. Au paragraphe 3 de son article 18, la loi de 1947 relative l'ind&
pendance de l'Inde pr~voit le maintien en vigueur, sauf dispositions expresses
en sens contraire, de toutes les lois qui existaient A la date du transfert de souve-
rainet6. Pareillement, les obligations juridiques de l'Inde en matire de proprit6

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1954 par l' change desdites notes.
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provided for continuation of all laws in force immediately before India became a
Republic. In view of this, my Government has instructed me to state its assur-
ances that after August 15, 1947, as before that date, citizens of the United States
have been and continue to be entitled to the benefits of copyright in India on
substantially the same basis as citizens of India, including rights similar to those
provided by section 1 (e) of the aforesaid Title 17.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. L. MEHTA
Ambassador of India

The Honourable the Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

II

The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Oct. 21, 1954

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date,
in which you refer to the recent conversations held in New Delhi between repre-
sentatives of our two Governments with respect to the copyright relations between
India and the United States after August 15, 1947.

You state in your note that the legal obligation of India to extend the pro-
tection of its Copyright Law to citizens of the United States was not altered by
the transfer of power on August 15, 1947, since Section 18(3) of the Indian Inde-
pendence Act, 1947, provided for the continuation, except as otherwise expressly
provided, of all laws which existed immediately before the tranfer of power. You
state that similarly the legal obligations of India with respect to copyright were
not altered by the creation of the Republic of India on January 26, 1950, since
Article 372(1) of the Constitution of India provided for continuation of all laws
in force immediately before India became a Republic. You state that in view of
this, your Government has instructed you to state its assurances that after August
15, 1947, as before that date, citizens of the United States have been and continue
to be entitled to the benefits of copyright in India on substantially the same basis
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litt~raire et artistique n'ont pas R6 affect6es par la creation de la R~publique
indienne le 26 janvier 1950. Au paragraphe 1 de son article 372, la Constitution
de l'Inde pr6voit le maintien en vigueur de toutes les lois qui existaient au moment
ob l'Inde est devenue une R~publique. En consequence, mon Gouvernement m'a
charg6 de vous donner l'assurance que depuis le 15 aofit 1947, les citoyens des
Rtats-Unis b6n~ficient toujours en Inde, comme avant cette date, de la protection
des droits de propri~t6 litt~raire et artistique dans des conditions h peu pros iden-
tiques h celles qui s'appliquent aux citoyens indiens, et notamment de droits
6quivalant A ceux qui sont pr~vus h l'article premier, paragraphe e, du titre 17
susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

G. L. MEHTA

Ambassadeur de l'Inde
Monsieur le Secr~taire d'ftat
D~partement d'etat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d'9tat par intirim ei l'Ambassadeur de t'Inde

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 21 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dans la-
quelle vous vous r~f6rez aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment New-Delhi
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de nos relations
en mati~re de propri~t6 litt6raire et artistique apr~s le 15 aofit 1947.

Vous dclarez dans votre note que l'obligation juridique qui incombait
l'Inde d'accorder aux citoyens des ttats-Unis d'Am~rique la protection de sa
16gislation en mati~re de propri~t6 littraire et artistique n'a pas 6t6 affect~e
par le transfert de souverainet6 qui s'est op~r6 le 15 aoflt 1947, du fait qu'au
paragraphe 3 de son article 18, la loi de 1947 relative A l'ind~pendance de l'Inde
pr~voit le maintien en vigueur, sauf dispositions expresses en sens contraire, de
toutes les lois qui existaient la date du transfert de souverainet& Vous ajoutez
que, pareillement, les obligations juridiques de l'Inde en mati~re de propri6t6
litt~raire et artistique n'ont pas 6t6 affect~es par la creation de la R~publique
indienne le 26 janvier 1950 du fait qu'au paragraphe 1 de son article 372, la Cons-
titution de l'Inde pr~voit le maintien en vigueur de toutes les lois qui existaient
au moment oil l'Inde est devenue une r~publique. Vous d~clarez qu'en cons6-
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as citizens of India, including rights similar to those provided by Section 1 (e)
of Title 17 of the United States Code.

I have the honor to inform you that with a view to affirming the continuance
of copyright relations between our two countries, as established prior to the
change in the legal status of India, the President of the United States of America
has issued today a Proclamation, a copy of which is enclosed herewith, declaring
and proclaiming, pursuant to the provisions of Section 9 (b) of the said Title 17
on the basis of the assurances set forth in your note, that after August 15, 1947,
as before that date, the conditions specified in Sections 9 (b) and 1 (e) of the said
Title 17 have existed and have been fulfilled with respect to citizens of India,
and that citizens of India, after August 15, 1947, as before that date, have been
entitled to all the benefits of the said Title 17.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Herbert HOOVER, Jr.
Acting Secretary

Enclosure
Proclamation.

His Excellency Gaganvihari Lallubhai Mehta
Ambassador of India

COPYRIGHT-INDIA

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS section 9 of title 17 of the United States Code, entitled "Copyrights", as
codified and enacted by the act of Congress approved July 30, 1947, 61 Stat. 652, provides
in part that the copyright secured by such title shall extend to the work of an author
or proprietor who is a citizen or subject of a foreign state or nation only :

"(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled within the United
States at the time of the first publication of his work; or

"(b) When the foreign state or nation of which such author or proprietor is a.
citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens
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quence votre Gouvernement vous a charg6 de me donner l'assurance qu'apr~s
le 15 aoat 1947, les citoyens des ktats-Unis b6n6ficient toujours en Inde, comme
avant cette date, de la protection des droits de propri&t6 litt6raire et artistique,
dans des conditions A peu pros identiques h celles qui s'appliquent aux citoyens
indiens, et notamment de droits 6quivalant i ceux qui sont pr6vus A l'article
premier, paragraphe e, du titre 17 du Code des ttats-Unis.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue d'affirmer la continuation des
relations qui existaient entre nos deux pays, en mati~re de propri&6t litt6raire
et artistique, avant la transformation du statut de l'Inde, le Pr6sident des ttats-
Unis d'Am~rique a publi6 aujourd'hui une proclamation dont vous trouverez le
texte sous ce pli et dans laquelle il declare et proclame, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 9, paragraphe b, du titre 17 et sur la base des assurances que
vous avez donn6es dans votre note, qu'apr~s le 15 aofit 1947, comme avant cette
date, les conditions 6nonc6es i l'article 9, paragraphe b, et l'article premier,
paragraphe e, du titre 17 ont td r6unies et remplies en ce qui concerne les citoyens
indiens et que ceux-ci b6n6ficient depuis cette date, comme auparavant, de la
protection accord6e en vertu des dispositions du titre 17.

Veuillez agr~er, etc.

Herbert HOOVER, Jr

Secr~taire d'ttat par intdrim

Piece jointe:
Proclamation

Son Excellence Gaganvihari Lallubhai Mehta
Ambassadeur de l'Inde

PROPRI]fTlt LITTARAIRE ET ARTISTIQUE - INDE

PROCLAMATION

DU PRPSIDENT DES RTATS-UNIS D'AMARIQUE

CONSIDARANT que l'article 9 du titre 17 du Code des Rtats-Unis, intitul6 o Propri&6t
litt6raire et artistique ), tel que le Congrs 'a codifi6 et 6dict6 par la loi vot6e le 30 juillet
1947 (61 Stat. 652), pr6voit notamment que la protection des oeuvres littdraires et artis-
tiques assur6e par ledit titre ne sera 6tendue aux oeuvres dont l'auteur ou le propri~taire
est citoyen ou sujet d'un Rtat 6tranger ou d'une nation 6trang6re que :

<(a) Lorsque l'auteur ou le propriftaire 6tranger sera aux ttats-Unis d'Am6rique
au moment ob son oeuvre sera publi6e pour la premi~re fois; ou

o b) Lorsque 'Rtat 6tranger ou la nation 6trang~re dont cet auteur ou ce pro-
pri~taire est citoyen ou sujet reconnaltra aux citoyens des P-tats-Unis, par trait6,
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of the United States the benefit of copyright on substantially the same basis as to

its own citizens, or copyright protection, substantially equal to the protection se-

cured to such foreign author under this title or by treaty; or when such foreign state

or nation is a party to an international agreement which provides for reciprocity in
the granting of copyright, by the terms of which agreement the United States may,

at its pleasure, become a party thereto."; and

WHEREAS section 1 of the said title 17 provides in part as follows

"Any person entitled thereto, upon complying with the provisions of this title,

shall have the exclusive right

"(e) To perform the copyrighted work publicly for profit if it be a musical

composition; ... Provided, That the provisions of this title, so far as they secure

copyright controlling the parts of instruments serving to reproduce mechanically
the musical work, shall include only compositions published and copyrighted after
July 1, 1909, and shall not include the works of a foreign author or composer unless

the foreign state or nation of which such author or composer is a citizen or subject
grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the United

States similar rights." ; and

WHEREAS section 9 of the said title 17 further provides

"The existence of the reciprocal conditions aforesaid shall be determined by

the President of the United States, by proclamation made from time to time, as the

purposes of this title may require ... " ; and

WHEREAS satisfactory official assurances have been received that after August 15,

1947, as before that date, the laws of India have granted to citizens of the United States

the benefit of copyright on substantially the same basis as to citizens of India, including
rights similar to those provided by section 1 (e) of the said title 17

Now, THEREFORE, I, Dwight D. Eisenhower, President of the United States of Ameri-

ca, do declare and proclaim :

That after August 15, 1947, as before that date, the conditions specified in sections 9

(b) and 1 (e) of the said title 17 of the United States Code have, as between the United
States and India, existed and been fulfilled, and that citizens of India, after August 15,

1947, as before that date, have been and are entitled to all the benefits of the said title 17,
except those conferred by the provisions embodied in the second paragraph of section 9 (b)

thereof regarding the extension of time for fulfilling copyright conditions and formalities.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the United
States of America to be affixed.
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convention ou accord, ou dans sa propre l~gislation, le b6n6fice de la propri6t6
litt~raire et artistique dans des conditions I peu pros identiques & celles qui s'appli-
quent A ses propres citoyens ou leur accordera une protection analogue A celle qui est
accord~e l'auteur 6tranger en vertu du present titre ou d'un trait6; ou encore lors-
que ledit Itat 6tranger ou ladite nation 6trang~re sera partie un accord interna-
tional pr6voyant la r6ciprocit6 en mati~re de protection des ceuvres litt~raires et
artistiques et auquel, aux termes dudit accord, les P-tats-Unis d'Am6rique peuvent,
h leur gr6, devenir partie *;

CONSID1tRANT que l'article premier dudit titre 17 dispose notamment ce qui suit:

(i Toute personne remplissant les conditions requises, qui se sera conform~e aux
dispositions du pr6sent titre, aura le droit exclusif

# e) S'il s'agit d'une composition musicale, d'ex~cuter publiquement et dans
un but lucratif l'ceuvre proteg~e; ... toutelois, les dispositions du present titre, dans
la mesure oii elles garantissent des droits de propri6t6 s'6tendant aux parties des
instruments servant IL la reproduction m~canique de l'ceuvre musicale, ne seront
applicables qu'aux compositions publi~es et protegees apr~s le ier juillet 1909, &
l'exclusion des ceuvres d'auteurs ou de compositeurs 6trangers, L moins que lesdits
auteurs ou compositeurs ne soient citoyens ou sujets d'un ttat 6tranger ou d'une
nation 6trang~re qui accorde par trait6, convention ou accord, ou dans sa propre
legislation, des droits analogues aux citoyens des ittats-Unis *;

CONSIDtRANT que l'article 9 du m~me titre 17 dispose d'autre part ce qui suit:

, Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am6rique fera savoir par proclamation publi6e
de temps A autre suivant les exigences de l'application du pr6sent titre, si les con-
ditions de rciprocit6 susvis6es se trouvent r~unies... # ;

CONSIDARANT qu'ont t6 officiellement donn~es des assurances satisfaisantes selon
lesquelles apr~s le 15 aofit 1947, comme avant cette date, les lois indiennes accordent
aux citoyens des Rtats-Unis la protection des droits de proprift6 littdraire et artistique
dans des conditions h peu pros identiques t celles qui s'appliquent aux citoyens indiens,
et notamment des droits 6quivalant L ceux qui sont privus & l'article premier, paragraphe e,
du titre 17 ;

Nous, Dwight D. Eisenhower, President des Rtats-Unis d'Am~rique, d~clarons et
proclamons ce qui suit :

Apr~s le 15 aofit 1947, comme avant cette date, les conditions 6nonc6es & l'article 9,
paragraphe b, et A l'article premier. paragraphe e, dudit titre 17 du Code des Rtats-Unis
ont 6t6 r6unies et remplies dans les rapports entre les I&tats-Unis et l'Inde et, depuis le
15 aoit 1947, comme avant cette date, les citoyens indiens sont admis 2 b~n~ficier de tou-
tes les dispositions dudit titre 17, . l'exclusion des avantages conf~r~s par les dispositions
du deuxi~me alin6a du paragraphe b de l'article 9 relatives a la prolongation du d~lai
imparti pour remplir les conditions et les formalit~s requises en mati~re de propri~t6
litt6raire et artistique.

EN FOI DE guoi nous avons rev6tu la pr~sente proclamation de notre signature et
nous avons fait apposer le sceau des fltats-Unis d'Am6rique.
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DONE at Washington this 21st day of October in the year of our Lord nineteen hundred
and fifty-four, and of the Independence of the United States of America the one hundred

and seventy-ninth.

[SEAL] Dwight D. EISENHOWER

By the President:
Herbert HOOVER, Jr.
Acting Secretary of State
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FAIT h Washington, le vingt et un octobre de Fan de grace mil neuf cent cinquante-
quatre, cent soixante-dix-neuvi~me ann6e de l'inddpendance des Iftats-Unis d'Am6rique.

Dwight D. EISENHOWER[SCEAU]

Par le Pr6sident
Herbert HOOVER, Jr

Secr6taire d'Rtat par interim

NO 3277





No. 3278

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the exchange of official publications. Washington, 27
October 1954

Offcial text: English.

Registered by the United States o/ America on 17 April 1956.

IETATS-UNIS D'AMJRRIQUE
et

REPUBLIQUE FIADJURALE D'ALLEMAGNE

IEchange de notes constituant un accord relatif I '&change
de publications officielles. Washington, 27 octobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 17 avril 1956.



132 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3278. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLI-
CATIONS. WASHINGTON, 27 OCTOBER 1954

The Secretary of State to the Ambassador, Chargd d'Afaires of the Federal Republic
of Germany

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

Oct. 27, 1954
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and repre-
sentatives of the Government of the Federal Republic of Germany in regard to
the exchange of official publications, and to inform you that the Government
of the United States of America agrees that there shall be an exchange of official
publications between the two Governments in accordance with the following
provisions :

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each of its official

publications which is indicated in a selected list prepared by the other Government
and communicated through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the
present agreement. The list of publications selected by each Government may be revised

from time to time and may be extended, without the necessity of subsequent negotiations,
to include any other official publication of the other Government not specified in the

list, or publications of new offices which the other Government may establish in the
future.

2. The official exchange office for the transmission of publications of the Govern-
ment of the United States of America shall be the Smithsonian Institution. The official

exchange office for the transmission of publications of the Government of the Federal
Republic of Germany shall be the Federal Office for the International Exchange of

Official Publications, Marburg/Lahn.

3. The publications shall be received on behalf of the United States of America

by the Library of Congress and on behalf of the Federal Republic of Germany by the
Federal Office for the International Exchange of Official Publications, Marburg/Lahn.

1 Came into force on 27 October 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION] •

No. 3278. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA RRPUBLIQUE F]RDRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A L'IRCHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES.
WASHINGTON, 27 OCTOBRE 1954

I

Le Secritaire d'ltat i l'Ambassadeur et Chargd d'affaires de la Ripublique iddrale
d'Allemagne

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 27 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et des repr6sentants du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au sujet de 1'6change de publications
officielles, j'ai 'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte qu'un 6change de publications
officielles s'institue entre les deux Gouvernements conform6ment aux dispositions
ci-apr~s :

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r6guli~rement un exemplaire de chacune

de ses publications officielles conform6ment la liste s6lective 6tablie par l'autre Gou-

vernement et transmise par la voie diplomatique apr~s la conclusion du pr6sent Accord.

La liste des publications choisies par chaque Gouvernement pourra tre modifi6e de

temps A autre et, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der A de nouvelles n6gociations, elle

pourra tre compl~t6e de fagon h inclure toutes autres publications officielles de l'autre

Gouvernement dont elle ne ferait pas encore mention ou les publications des nouveaux

services que l'autre Gouvernement viendrait A cr6er dans l'avenir.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am6rique sera la Smithsonian Institution. L'organe d'6change officiel

charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne sera l'Office f6d6ral pour l'6change international des publications officielles, Mar-

burg/Lahn.

3. Les publications seront reques par la Biblioth~que du Congr~s pour les P-tats-

Unis d'Am6rique et par l'Office f6d6ral pour t'6change international des publications

officielles, Marburg/Lahn, pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

1 Entr6 en vigueur le 27 octobre 1954 par '6change desdites notes.
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4. The present agreement does not obligate either of the two Governments to
furnish blank forms, circulars which are not of a public character, or confidential publi-
cations.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal, rail and
shipping costs, arising under the present agreement in connection with the transportation
within its own country of the publications of both Governments and the shipment of
its own publications to a port or other appropriate place reasonably convenient to the
exchange office of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification of any existing
exchange agreement between a department or agency of one of the Governments and
a department or agency of the other Government.

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Federal Republic of Germany, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply

constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem.

John Foster DULLES

His Excellency Dr. Heinz L. Krekeler
Ambassador, Charg6 d'Affaires of the

Federal Republic of Germany

II

The Ambassador, Chargi d'Affaires of the Federal Republic of Germany, to the
Secretary of State

DIPLOMATIC MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D.C.

Excellency :

I have the honor to refer to the conversations which have taken place between

representatives of the Government of the Federal Republic of Germany and repre-
sentatives of the Government of the United States of America in regard to the
exchange of official publications, and to inform you that the Government of the
Federal Republic of Germany agrees that there shall be an exchange of official
publications between the two Governments in accordance with the following
provisions

[See note 1]
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4. Le pr6sent Accord ne mettra aucun des deux Gouvernements dans l'obligation
de communiquer des formules imprimdes, des circulaires non destin6es au public ou des
publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements prendra h sa charge toutes les d6penses, notam-

ment les frais de port, par poste, par chemin de fer et par bateau, auxqueUes donneront
lieu, aux fins de l'application du pr6sent Accord, l'acheminement sur son territoire des

publications des deux Gouvernements et 'exp6dition de ses propres publications vers
un port ou une autre localit6 suffisamment commode pour l'organe d'6change de l'autre
Gouvernement.

6. Le pr6sent Accord ne sera pas consid~r6 comme modifiant les accords d'6change
qui peuvent d~jl exister entre les d6partements minist~riels ou les services des deux
Gouvernements.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions dnon-

c~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne, le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique consid~rera que la

pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gou-

vernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John Foster DULLES

Son Excellence Monsieur Heinz L. Krekeler
Ambassadeur, Charg6 d'affaires

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

I

L'Ambassadeur et Chargi d'affaires de la Ripublique iddrale d'Allemagne au

Secritaire d'lEtat

MISSION DIPLOMATIQUE DE LA RtPUBLIQUE FADERALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D.C.)

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

Me r6f6rant aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants du

Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne et des repr~sentants du

Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique au sujet de 1'6change de publications

officielles, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le

Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne accepte qu'un 6change

de publications officielles s'institue entre les deux Gouvernements conform~ment

aux dispositions ci-apr~s :

[Voir note I]
N- 3278
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Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the United States of America, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany will consider that this note and your
reply constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my highest
consideration.

Washington, October 27, 1954
Heinz L. KREKELER

His Excellency the Secretary of State
of the United States

Washington, D.C.

No. 3278
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Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions 6non-
c~es ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne considdrera que
la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent, entre les deux
Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Washington, le 27 octobre 1954
Heinz L. KREKELER

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'etat
des ttats-Unis d'Am~rique

Washington (D.C.)

No 3278
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No. 3279. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EGYPT RELATING TO RELIEF SUP-
PLIES AND EQUIPMENT. CAIRO, 30 OCTOBER 1954

I

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Cairo, Egypt, October 30, 1954
Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning measures to facilitate private manifestations of
friendship between the peoples of our two countries through voluntary gifts of
food and other basic supplies by individuals and organizations in the United
States to individuals and organizations in the Republic of Egypt. I also have
the honor to confirm the understandings reached as a result of those conversations,
as follows :

1. The Government of Egypt shall accord duty-free entry into Egypt, as well as
exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the Government
of the United States, donated or purchased by Unites States voluntary, non-profit relief
and rehabilitation agencies qualified under United States Government Regulations,
and consigned to such organizations, including branches of these agencies in Egypt
which have been or hereafter shall be approved by the Government of Egypt.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief supplies and equipment in support of
projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of
small selfhelp industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic bev-
erages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

I Came into force on 30 October 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3279. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES t]TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
L'1IGYPTE RELATIF AUX FOURNITURES ET AU MATt]-
RIEL DE SECOURS. LE CAIRE, 30 OCTOBRE 1954

1

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res
d'tgypte

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS

Le Caire (P-gypte), le 30 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements au sujet des mesures qui pourraient favoriser les mani-

festations privies d'amiti6 entre les peuples de nos deux pays par le moyen d'envois
b~n6voles de denr6es alimentaires et d'autres approvisionnements essentiels par

des citoyens am~ricains ou des organisations am6ricaines h des citoyens 6gyptiens

ou des organisations 6gyptiennes, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations
ont abouti aux arrangements suivants

1. Le Gouvernement 6gyptien accordera 1'entr6e en franchise en Pgypte, ainsi que

'exonration des imp6ts int~rieurs, aux envois d'articles agr66s par le Gouvernement

des ] tats-Unis, qui seront regus en don ou achet6s par des organismes b6n6voles amri-

cains de secours et de relvement but non lucratif habilit~s aux termes des dispositions

r6glementaires des Rtats-Unis, lorsque lesdits envois seront adress~s aux organismes

qui ont d~jg W ou seront ult~rieurement agr66s par le Gouvernement 6gyptien, ou

leurs agences en Egypte.

2. Ces envois pourront comprendre des produits entrant dans les categories qui,

aux termes des dispositions r~glementaires des ]tats-Unis applicables en la mati~re,

sont admis b~n6ficier d'une subvention pour frais de transport maritime, tels que

denr6es alimentaires, effets d'habillement et m6dicaments de premiere n6cessit6, ainsi

que tous autres approvisionnements et fournitures de secours destin6s . permettre la

mise en ceuvre de programmes en mati6re de sant6, d'hygi~ne, d'6ducation et d'activit6s

r~cr~atives, ainsi que de programmes destin6s A favoriser l'agriculture et la petite industrie

artisanale. Sont exclus du b~n~fice des mesures d'exemption les tabacs, cigares et cigarettes

et les boissons alcoolis~es, ainsi que les articles destin~s A l'usage personnel des repr~sen-

tants d~tach~s par les organismes b~n~voles.

1 Entrd en vigueur le 30 octobre 1954 par l'dchange desdites notes.
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3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by
organizations approved by both governments for the purpose of carrying out operations
under this Agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the
personal use of agencies' field representatives.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Egypt to' the ultimate
beneficiary will be borne by the Government of Egypt.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this Agreement may
enter into additional arrangements with the Government of Egypt, and this Agreement
shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such organizations
in existing agreements with the Government of Egypt.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Egypt, this note and your Excellency's note in
reply constitute an agreement between our two Governments, effective on the
date of your Excellency's reply, to remain in force until three months after the
receipt by either Government of written notice of the intention of the other Govern-
ment to terminate it.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency Mahmoud Fawzy
Minister of Foreign Affairs
Cairo

II

The Egyptian Minister o Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE DES AFFAIRES P-TRANGIRES 1

Le Caire, le 30.10.1954

Excellency

I have the honour to refer to your Excellency's note of today, regarding
measures to facilitate private manifestations of friendship between the peoples

I Ministry for Foreign Affairs.

No. 3279
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3. B6ndficieront 6galement de l'entrde en franchise, ainsi que de 1'exon6ration des
imp6ts int6rieurs, les approvisionnements et les fournitures que les organisations agr~6es
par chacun des deux Gouvernements importeront afin d'exercer les activit6s pr6vues
par le pr6sent Accord. Sont exclus du b6n6fice de cette mesure les articles destin6s .
l'usage personnel des repr6sentants d6tach6s par les organismes b6n6voles.

4. Le Gouvernement 6gyptien assumera les frais de transport (i savoir les frais
de port, de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, ainsi que le coat du
transport) desdits approvisionnements et fournitures a l'int6rieur du pays, jusqu'au lieu
de livraison au b6n6ficiaire.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6n6voles seront consid6r6s
comme des suppl6ments aux rations auxquelles les b6n6ficiaires auraient normalement
eu droit.

6. Les organisations qui exercent des activit6s rentrant dans le cadre du pr6sent
Accord pourront conclure des arrangements suppl6mentaires avec le Gouvernement
6gyptien, et le pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme portant atteinte aux avan-
tages dont ces organisations b6n6ficient en vertu d'accords ant6rieurs avec le Gouverne-
ment 6gyptien.

Si les dispositions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment 6gyptien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui
entrera en vigueur h la date de cette r6ponse et qui demeurera en vigueur jusqu'a
l'expiration d'un ddlai de trois mois a compter de la r6ception, par l'un des Gou-
vernements, d'une notification 6crite de l'autre Gouvernement faisant connaitre
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Jefferson CAFFERY

Son Excellence Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res d'Egyple ei l'Ambassadeur des I.tats-Unis

d'A mrrique

MINISTPtRE DES AFFAIRES tTRANGtkRES

Le Caire, le 30 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a la note de Votre Excellence en date de ce jour
relative aux mesures destin6es a favoriser les manifestations priv6es d'amiti6

No 3279
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of our two countries through voluntary gifts of food and other basic supplies
by individuals and organizations in the United States to individuals and organi-
zations in the Republic of Egypt. Your Excellency's understanding of the
result of those conversations is set forth herein as follows

[See note I]

On behalf of my Government, I confirm the understanding set forth above
and agree that your Excellency's note and this note in reply constitute an agree-
ment between our two Governments, effective on this date, to remain in force
until three months after the receipt by either Government of written notice of
the intention of the other Government to terminate it.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

M. FAWZI
His Excellency Jefferson Caffery
American Ambassador
American Embassy
Cairo

No. 3279
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entre les peuples de nos deux pays par le moyen d'envois bdndvoles de denr~es
alimentaires et d'autres approvisionnements essentiels & des citoyens dgyptiens
ou des organisations 6gyptiennes par des citoyens am~ricains ou des organisations
am~ricaines. La note de Votre Excellence 6nonce comme suit les dispositions
auxquelles ont abouti les conversations qui ont eu lieu au sujet desdites mesures

[Voir note I]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'accord inter-
venu dans les termes reproduits ci-dessus et de faire connaitre h Votre Excellence
que, conform~ment AL sa proposition, j'accepte que sa note et la pr~sente r~ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
a la date de ce jour et qui demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un dlai
de trois mois 5. compter de la r6ception, par 1'un des Gouvernements, d'une noti-
fication 6crite de l'autre Gouvernement faisant connaitre son intention d'y mettre
fin.

VeuiUez agr~er, etc.

M. FAWZI

Son Excellence Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ttats-Unis
Le Caire

NO 3279





No. 3280

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the loan of two submarines to Turkey. Ankara, 16
February and 1 July 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 April 1956.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TURQUIE

V~change de notes constituant un accord relatif au pr8t de
deux sous-marins 'a la Turquie. Ankara, 16 fvrier
et ler juillet 1954

Texte officiel anglais.

Enregistry par les A.tats-Unis d'Amirique le 19 avril 1956.



148 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE LOAN OF
TWO SUBMARINES TO TURKEY. ANKARA, 16 FEBRU-
ARY AND 1 JULY 1954

The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign A §airs

AMERICAN EMBASSY

No. 909
Ankara, February 16, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives

of our two Governments concerning a loan by the Government of the United
States to the Government of Turkey of two submarines, the Guitarro (SS-363)

and the Hammerhead (SS-364). I also confirm the understanding reached as a

result of those conversations, as follows:

1. The Government of Turkey will retain possession of and will use these submarines

in accordance with the conditions contained in the Agreement on Aid to Turkey between

our two Governments signed on July 12, 1947,2 and the Mutual Security Agreement

between our two Governments signed on January 7, 1952.3

2. This loan shall remain in effect for a period of not more than five years from

the date of delivery of the submarines. The Government of the United States may,

however, request the return of the submarines at an earlier date if such action is neces-

sitated by its own defense requirements, in which event the Government of Turkey will

promptly redeliver the submarines in accordance with paragraph 6 below.

3. Each submarine, together with its available onboard spares and allowances,

including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Turkey

at such a place and time as may be mutually agreed upon, each delivery to be evidenced

by a delivery certificate. The Government of Turkey shall have the use of all outfittings,

equipment, appliances, fuel, consumable stores and spares and replacement parts on

board the submarines at the time of their delivery.

1 Came into force on 1 July 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 299.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 121.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3280. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF AU PRRT DE DEUX SOUS-MARINS
A LA TURQUIE. ANKARA, 16 FIRVRIER ET 1er JUILLET
1954

L'Ambassadeur des E~tats-Unis au Ministre des afgaires itrang~res de Turquie

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS

No 909
Ankara, le 16 fdvrier 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants

de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t au Gouvernement turc, par le Gou-
vernement des ttats-Unis, de deux sous-marins, le Guitarro (SS-363) et le Hammer-
head (SS-364), j'ai l'honneur de confirmer les arrangements auxquels ces entretions
ont abouti, h savoir:

1. Le Gouvernement turc gardera lesdits sous-marins en sa possession et les utilisera

conform6ment aux conditions stipul6es dans l'Accord d'aide . la Turquie que nos deux

Gouvernements ont sign6 le 12 juillet 19472 et dans l'Accord de s6curit6 mutuelle que

nos deux Gouvernements ont sign6 le 7 janvier 19523.

2. Ce pr~t est consenti pour une dur~e de cinq ans au maximum & compter de la

date de la livraison desdits sous-marins. Toutefois, le Gouvernement des I1tats-Unis

pourra demander que lesdits sous-marins lui soient rendus h une date plus rapproch6e
si les n6cessit6s'de sa propre d6fense 1'exigent, auquel cas, le Gouvernement turc rendra
les sous-marins dans les plus brefs d~lais conform~ment aux dispositions du paragraphe 6
ci-dessous.

3. Chaque sous-marin, avec l'6quipement et les pieces de rechange disponibles L
bord, y compris les approvisionnements consommables et les combustibles, sera livr6
an Gouvernement turc en un lieu et h une date convenus entre les parties, et la livraison

sera effectu6e contre re~u. Le Gouvernement turc aura 'usage de 'ensemble de l'arme-
ment, du mat6riel, des appareils, du combustible, des approvisionnements consommables
et des pi~ces de rechange et de reserve qui se trouvent L bord de chaque sous-marin au

moment de sa livraison.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1954 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 7, p. 299.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 121.
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4. While the Government of Turkey may place each submarine under the Turkish

flag, the title to the submarines, and the appurtenances enumerated in paragraph 3
except fuel, consumable stores, spares and replacement parts, shall remain in the Govern-

ment of the United States. The Government of Turkey shall not, without the consent
of the Government of the United States, relinquish physical possession of the submarines

or any such appurtenances.

5. The Government of Turkey renounces all claims which might arise against

the Government of the United States in connection with the transfer, use or operation

of the submarines and will save the Government of the United States harmless from any

claim asserted by third parties in such connection.

6. Upon expiration or termination of the loan as provided in paragraph 2, each
submarine, unless lost, shall be redelivered at a place and time to be specified by the
Government of the United States in substantially the same condition, fair wear and
tear excepted, as it was when transferred to the Government of Turkey. Any appurt-

enances of the type enumerated in paragraph 3 on board the submarines at the time

of redelivery shall, if they are not already the property of the United States, become
the property of the United States. Should either submarine sustain damage from any

cause, such as in the opinion of the Government of Turkey renders it a total loss, the

Government of Turkey shall consult with the Government of the United States before
declaring it to be a total loss. If either submarine is lost, or if it is not in substantially

the same condition upon redelivery as it was when originally transferred, the Govern-

ment of Turkey agrees to pay the Government of the United States fair and reasonable
compensation as may be agreed upon, taking into consideration whether such loss or
damage was caused through action by a hostile force.

I propose that, if these understandings meet with the approval of the Govern-
ment of Turkey, the present note and your note in reply shall be considered as
constituting an agreement confirming these understandings.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Avra M. WARREN

American Ambassador
His Excellency Fuad K6priilti
Minister for Foreign Affairs
Ankara

No. 3280
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4. Le Gouvernement turc pourra mettre chaque sous-marin sous pavillon turc,
mais le Gouvernement des ]tats-Unis demeurera propri~taire desdits sous-marins ainsi
que des accessoires 6num~r~s au paragraphe 3, 5. l'exception du combustible, des appro-
visionnements consommables et des pi~ces de rechange et de reserve. Le Gouvernement
turc ne se dessaisira pas desdits sous-marins ou desdits accessoires sans le consentement
du Gouvernement des Rtats-Unis.

5. Le Gouvernement turc renonce & toute reclamation 6ventuelle contre le Gouver-
nement des ]-tats-Unis & l'occasion du transfert, de l'utilisation ou du fonctionnement
desdits sous-marins et il mettra le Gouvernement des ]-tats-Unis A couvert contre toute
r~clamation pr6sent~e par des tiers 2 cet 6gard.

6. A l'expiration normale ou anticip6e du pr~t, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2, chaque sous-marin devra, sauf en cas de perte, 6tre rendu en un lieu et
A une date sp6cifi~s par le Gouvernement des ]tats-Unis, pratiquement dans 1'6tat ofi
il se trouvait lors de son transfert au Gouvernement turc, compte tenu de l'usure normale.
Tous les accessoires des categories 6num6r6es au paragraphe 3 se trouvant h bord des
sous-marins au moment de leur restitution deviendront, s'ils ne le sont pas d6jh, la pro-
pri~t6 des ]-tats-Unis. Si l'un ou l'autre des sous-marins subissait, pour quelque cause
que ce soit, une avarie telle que, de l'avis du Gouvernement turc, il y aurait lieu de con-
sid6rer ledit sous-marin comme totalement perdu, le Gouvernement turc se concertera
avec le Gouvernement des P-tats-Unis avant de d6clarer la perte totale dudit sous-marin.
Si Fun ou l'autre des sous-marins est perdu, ou s'il n'est pas, au moment de sa restitution,
pratiquement dans l'6tat ofi il se trouvait lors de son transfert, le Gouvernement turc
paiera au Gouvernement des ]tats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable dont le
montant sera fix6 d'un commun accord en consid6rant si la perte ou l'avarie est ou non
imputable 2 l'action des forces ennemies.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement turc,
je propose que la prdsente note et votre r~ponse soient consid~r6es comme consti-
tuant un accord confirmant ces arrangements.

Veuilez agrder, etc.

Avra M. WARREN

Ambassadeur des Rtats-Unis

Son Excellence Monsieur Fuad K6prtilti

Ministre des affaires 6trang~res

Ankara

N- 3280
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ii

The Turkish Minister lor Foreign Affairs to the American Ambassador

TtRKiYE CUMHURiYETi

DI§iLERi VEKALETI1

6221
Ankara, July 1, 1954

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 909, of February 16,
1954, as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

F. K6PROLt

His Excellency Avra M. Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

' Republic of Turkey
Ministry of Foreign Affairs.

No. 3280
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de Turquie & l'Ambassadeur des tstats-Unis

RtPUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

6221

Monsieur I'Ambassadeur,
Ankara, le ler juillet 1954

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note no 909, en date du 16 fAvrier
1954, qui est r&dige dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement est
ce qui precede.

Veuillez agrder, etc.

d'accord sur

F. K6PRCTLt*

Son Excellence Monsieur Avra M. Warren
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ankara

N- 3280
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No. 3281. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE SALE AND
PURCHASE OF TIN CONCENTRATES. SIGNED AT
BANGKOK, ON 11 AUGUST 1954

Article I

The Government of Thailand agrees to guarantee the delivery of 2,400 tons

of tin contained in concentrates for purchase by the United States Government
through the Federal Facilities Corporation (Successor to the Reconstruction
Finance Corporation) ; provided, however, that the above quantity of tin con-

tained in concentrates does not exceed one-third of the total production of tin
contained in concentrates produced in Thailand during the calendar year of 1954.

Article II

The United States Government, through the Federal Facilities Corporation,
agrees to purchase and pay for in United States dollars the above quantity of tin
contained in concentrates conforming to the quality set forth in the attached
contract forms 2 and delivered during the term of this Agreement.

A rticle III

It is agreed that in the event export control in conformity with Article VII
of the International Tin Agreement of March 1, 1954, comes into effect during the
period of this Agreement, the amount of tin contained in concentrates covered
by this Agreement may be revised by mutual consent.

Article IV

For the tin contained in concentrates delivered and accepted under this
Agreement, the price paid will be based on the prevailing Singapore price at the
time of delivery and purchase will be made in accordance with the terms and
conditions set forth in the attached contract forms.

I Came into force on 11 August 1954 by signature and, in accordance with article VI, became
operative retroactively from 1 August 1954.

2 Not published.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3281. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
THATLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-
UNIS D'AMI-RIQUE RELATIF A LA VENTE ET A
L'ACHAT DE CONCENTRt S D'1ITAIN. SIGNIR A BANG-
KOK, LE 11 AOfJT 1954

A rticle premier

Le Gouvernement thailandais accepte de garantir la livraison, sous forme
de concentrds, de 2.400 tonnes d'6tain au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique qui les ach~tera par l'interm~diaire de la Federal Facilities Corporation
(successeur de la'Reconstruction Finance Corporation), 6tant entendu toutefois
que la quantit6 susmentionnde d'6tain sous forme de concentr~s ne devra pas
d~passer un tiers de la production totale de la Thailande au cours de l'ann~e
civile 1954.

Article II

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte d'acheter et de payer
en dollars des Rtats-Unis, par l'interm6diaire de la Federal Facilities Corporation,
la quantit6 d'6tain susmentionn~e sous forme de concentr~s qui devraient avoir la
qualit6 indiqu6e dans les formules de contrats ci-jointes' et qui seront livr~s
pendant la p~riode d'application du prdsent Accord.

A rticle III

I1 est convenu que dans le cas oii le contr6le des exportations pr6vu A l'article

VII de l'Accord international sur l'6tain du ler mars 1954 entrerait en vigueur
pendant la p~riode d'application du prdsent Accord, la quantit6 d'6tain sous
forme de concentr~s qui est pr~vue dans le present Accord pourra 6tre modifi~e
par consentement mutuel.

A rticle IV

Le prix de 1'6tain sous forme de concentr6s livr6 et acceptd en application
du present Accord sera 6tabli d'apr~s le cours pratiqu6 A Singapour au moment
de la livraison, et l'achat sera effectu6 conform6ment aux clauses et conditions
6nonc~es dans les formules de contrats ci-jointes.

1 Entrd en vigueur le 11 aoeft 1954 par signature, et entr6 en application avec effet r~troactif

au 1e, aoflt 1954, conform6ment A l'article VI.
2 Non publi~es.
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Article V

The delivery of the tin contained in concentrates specified in this agreement
will, as far as possible, be in approximately equal monthly quantities and the
Federal Facilities Corporation will not be obligated to purchase in excess of
500 tons of tin contained in concentrates during any calendar month throughout
the term of this Agreement.

Article VI

The term of this Agreement shall be eight (8) months beginning August 1,
1954 and terminating March 31, 1955.

Article VII

This Agreement is open to discussion upon request by either party and may
be amended at any time by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives for
the purposes, have affixed their respective signatures to the Agreement.

DONE in Bangkok, Thailand, in duplicate, this 1lth day of August, 1954.

For the Government of the United States of America:

[SEAL] William J. DONOVAN

United States Ambassador to Thailand

For the Government of Thailand:

[SEAL] Khemjati PUNYARATABHAN
Acting Minister of Foreign Affairs

No. 3281
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Article V

Les livraisons d'6tain sous forme de concentr6s qui sont pr6vues dans le
prdsent Accord se feront autant que possible en quantitds 6gales et, pendant
toute la dur~e du present Accord, la Federal Facilities Corporation ne sera jamais
oblig~e d'acheter plus de 500 tonnes d'6tain sous forme de concentr6s au cours
d'un mois civil.

Article VI

Le present Accord sera en vigueur pendant huit (8) mois, du ler aofit 1954
au 31 mars 1955.

A rticle VII

Le present Accord pourra 8tre r~examin6 la demande de l'un ou l'autre
partie et amend A tout moment par consentement mutuel.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, deiment autoris~s cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

FAIT A Bangkok (Thailande), en double exemplaire, le 11 aofit 1954.

Pour le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique:

[scEAU] William J. DONOVAN
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6-

rique en Thailande

Pour le Gouvernement thallandais:

[SCEAu] Khemjati PUNYARATABHAN
Ministre des affaires 6trang~res par

int6rim

N
O
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 3282. ZYM(WDNIA METAEY THE KTBEPNHZEZ TQN
'HNQMENQN HOAITEIQN THE 'AMEPIKHE KAI THE
'EAAHNIKHE KTBEPNHZEZ HEPI TQN KOINOTIKQN
PAAIOI)QNKN

'H &x6XouOoq cqu qcv noc'pt aO xocL crnvA1(0 v 'AO/vox , r'n 8x'cfn
&yM6  At'yo'arou, 1954, F±otu' T q Kupepv~eoq -rv 'Hvow,6vcv H-oxvr L V
Tq 'A~tepmxT xrpocrowou[vLe ' n 6 ro5 'E~oorrou Hpeayu-ro5 rrov 'Hvr-
,Levwv flo?.retov x. KckpevrtL Kckvvov xod -~ Kup3spv'cxeog -rq 'E?acko xnpo-

aouxovv~} -nr6oi 'E~oxir' -ou x. Z-rep'vou rzycvoco)ou, T7rovpyo5 -r6v
'E~o-rspL1~v.

EHEIAH I Kupe3pv7]aL -niv 'HvcopLvcov llom-mzv E eq -jv xupto6r'oc
-n]q c()pta~tevov acpLO LQv poc8Locpwvtxc&)v aaxeuvov FLv-rti r&ov a~e'rmeov 4p-tLktoV

-6 ckq oLaqMOecyev br 8ocvstai 7cp6q 8Locc 6pouq A4~twu " KoLv6T-q'r iv 'E?,XckL
aw 8oGuc[rTxWV o, v -nrv-tx6v tv±ok "'rv otxIoLv A-%tipywv Hlpo6Bpov, (&,r6 8 y-
poc -Trov 67cotwv iauv&eo elq Tjv 7oo~ctz cut~y ito Wcq Hpoa~kpTi%±aC A),
XaL &v ma~xxc~ euptax6~voc 11- el~ Zspoc - 'Atpmocvmxiq T7nMpccaoc ,
IIX~po~popLv, xod

EIHEIAH Kupe'pvyn -rov 'Hvcovcov HoXretSv ehrtnu~tZ trcpoc v te-c-
Ppcrk' -'v xupt6"Y)-r "7q - u rCtv - 'v X6yo poctoypcvov xod r,5v ecpnTo£rov rowv
dq -rv Kur3ipnaw -r-q 'E?,Xckoq, xoud Kupe'pv- at Ti 'E?ackao bOu~sZ vc
&OMOXr~m) XuPL6,T-qc e&7v' OCUr-V XOCE v&k &,vOcX&kp7 -rv euou5vv -r auv-nIP~a~Cw XOCC

AIA TATTA, -rck c'ujoc6Wtvc [tep-j 'uvo°Xoyov -rok &x6Xou0m:

1. 'H KupepvaLq r~av 'Hvwt~'vov ~oLTsLo)v [Lrct&e e~ -r~v 'EXnvmx~v
Kupe3pv atv -v xupL6"-r int rjv p O o yw×CVGv auaxu6)v, rGv i ocp-r7)krco v

xox r-v &v-roxrtxv o'rrv, rov &votcpepop.cvov el ra' Hpoarocp otroc B xodt r
&7ro'rz)Xot!vrGw &vor6o~ocarov r[L[a ~q Tcocp ou"4 au[Lcpov'Lcx.

'Amp' &rpou, *' 'EXX) vtx" Kup3ipv- aLq &7o 8e'XC o -~v xupL6To~l c int rr

pOcLO(poVLX45V U G-r)v auo'xeulv xcd r&v &vroxxOc×r~xcZv rcv iocp OC&Tj-Wv rov,

67o To6 q &xo?.oiOoUq 6poUq ol 67roZoL CO a Po &q ur r45V 6 lpOcWaoW.evwv
Mepv:

2. 'H mcrp&okg xodt nopoXcx " ro5 el r6 flpoaOpTm-qo B'&vCYpOCoY±vou
tm-o5 OecL auwv-x? auk 7rpw) ox6?)0v UOYPOCCPOV U~rn6 'Ervrpo7r4v cuy-
xpo'rou[LevGv ex & tuoatov 67XXov 6pLoFivwv i'rc6 rFv xot-r r67rouq voFxpyx~v
ex Ilpouq ' 'EXXvmx Kuppv ero xoc 6r6 rrov xo&-ro nouq A 67rou pXwv
flpoapov KotvorJrov ek XeZpm4 -v 607roLc&v spo'xm-ru- r6 ev ?,6 yo 6)Lx 6 v.
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No. 3282. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE CONCERNING COMMU-
NITY RADIOS. SIGNED AT ATHENS, ON 18 AUGUST
1954

This agreement made and entered into in Athens, Greece, this eighteenth day
of August, 1954, by and between the Government of the United States of America
represented by The Honorable Cavendish W. Cannon and the Government of
Greece represented by The Honorable Stefanos Stefanopoulos.

WHEREAS the Government of the United States owns a certain limited number
of radio sets together with accessory equipment which it has allocated on loan to
various Communities in Greece through Loan Agreements with the Mayors or
Presidents of the respective Communities, a sample of which is hereby attached
and made Schedule A 2 hereto, and spare parts now in the hands of the United
States Information Service, and,

WHEREAS the Government of the United States is now desirous of transferring
title on such radio sets, accessory equipment and spare parts to the Government
of Greece and the Government of Greece is desirous of acquiring title to and
accepting responsibility for maintenance and supervision of this property,

Now THEREFORE the parties hereto do mutually agree as follows :
1. The Government of the United States hereby transfers to the Govern-

ment of Greece title to the radio sets, accessory equipment and spare parts listed
in Schedules B 3 and C 4 and made an integral part hereto and

The Government of Greece hereby accepts title to such radio sets, accessory
equipment and spare parts under the following terms and conditions specifically
agreed upon by the parties:

2. The actual transfer of the material listed in Schedule B will take place
when protocols have been signed by committees formed of civil servants and
appointed by respective Prefects, on behalf of the Government of Greece, and
by the respective Mayors or Commune Presidents who now hold it.

1 Came into force on 18 August 1954 by signature, in accordance with paragraph 8.
2 See p. 167 of this volume.
I See p. 172 of this volume.
' See p. 190 of this volume.
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'H nocpE8out xd p rc3p~xx1 ,' v o&v oXLXv zoid .ou lx)xou -rv avzypa-
@o~vc, -6 HIpoa@p-rq.oc F xocL spL'xotevwv c.; xsipo Tq 'A[spLxo ix

T7-pEcAOC Ikpoqpop v TEvTOCL 8LCk 7rp(OToxXou 7oypOCcp-Co.voU 8c ?,OYT-
ptoccrt6v tkv ii' Kupepva wae -nvv 'Hv. Ho tveCov 67r6 "to5 AmeuOuvro5 -v KoLvev
ALOMLX rL7X7V '"7r7' Xa xocd &Oc XoyocpLocGaLO6v "T" 'ELXavmxq Kup3pvqlae(O 6C6
'EnrLpor¢ 6pLa0ao~tcv- 67r6 "o5 'Tnoupyo5 iHpoe8petoz. q Kupepvcra ca.

3. 'H jivrocp'pcuu T-Vq xupt 6rto yLv:'OC E:rL GXOM5 aCOPC5 &VeU ZpqLOT

lrtv
6

q aV-rraMPOxC~ iX [tepouq -r ; 'E?aVLXm5c Kupzv- aCrew.

4. 'H 'EXX-vm') KupvpWoM auwpcoWVe 67tb)qOC' adPaOC&OMOC crUOaxUOd, T~&
i p vvtc Xad rO &v ? xupt 6 T 7 TEO 6

7CoLoV LC &TC! L

auk oi5 7rocp6v'toq Co pC6 'V, 7rO~vOUV EiOCsL & t TOPWV, daFpop6v,
8act.Wv, i W)cov otcov cre c'rpuvaev ehrt riov A4'Itov xoct KoLvo-T",wv &
r v Zp- a toxor.b]MV Too6TOv POCGcO)vmXcv o'uaxeucv Xod iocpT7p'c'ov, i:0,-v 't'ov
xvovLx&)v cavapop~vrFov l"p -xopvomv '7c6 "ro5 'EOvtxo5 'I8pGuxtmoq PoawLcp oc
ML -r v XOCOyj v XOCd Zp =OVCL p OO)VLXO)V allaXeUO~V.

5. 'H 'EXXvmx KupkpvwY a autjLpovZ, 7spcvrTsp, 0-n o68iv 6z "r(v pazcp~vwv,
Xop2iq v.xt xv, "5 67pt.6rV LSvP, 6o'mov LO'C & k oT

7COp6v'oq, o EOCxZ0 x veou 7Cp6 q 7C(X 7arv el "k 'Hvwic'vocx IHo? .eLz'c. -t*
'Atptxiq, bv cuvocyovv~p5 7rpo 'Ap.EpLOCVLX&k e7rLXELP7'aSL(;.

6. 'H 'EUvwxm Kupe'pvvt a'ZVrO , CMO' , 7 or c 8opeckv rok 7rp6 q
m Lcootc6 Levoc &v- nxOc l .rou; A"[Louq xacl KotvO-nrcyq, bpo6aov
8tcpxeZ -r6 &7r6'Oeic oc&rv. Ot Aiot xoad oc Kotv6-nyte 86vmvr~o v&k ypwja
P.L TOC 7rpOCYLOC'rLx c 9& ocpopiq xoCE ryx -roc o v -rotouv ov &vrOcxx-rLxoWv,
xad& nckoj kv ye'vet rrmaxeuv %aO'6v rLpo'nov Oxv Oewp a E'cpcxt6v "''Xjm
Kupe'pvvatc;.

7. O'L'XoOv voeZ-oc 6-"p 'Xmt cl pmtoqpmvxo. cruax( ud, d ac-vsOEZaOaC 6n6
"Tr Kuf3zpvqaz ,e o rr v 'Hv(oq.evov oXvretrov eE4 A iouq, Kocv6nrqrocq, &ro LQc
xod Erwtou ou, od 67roZau 36v &vocyp& povrcc dq r6 Hpoa(Epnq.oc B, OE 7rocpac[Levouv
nr6 T-rv xupwT6 -roc -6 Kupepvqaecoq irov 'Hvcop'vcov HlowmCcv.

8. 'H 7rapoicoc aujpcovtoc rdvrou iv la6i &ir6 "@; o ±pov.

'EPENETO e 7 8rXO5V, el sv 'Ayy'cxt'v xod 'E?-vtxqv yoaacv, Ev
'AO voct, o-l[epov -rv 8ex-ckT7v 6y86"-v Auyoda-rou 1954.

Aa "-v Kupe'pv artv r(v 'Hvcotevcov Hovtrov " q 'Avtepwxiq:

K&evstq KANNON
Hpear3Eu -nq r-ov 'Hvoq±evov HoXc &6v -Tc 'At±sptx

AtE Tr7}v 'EXX-vtx'lv Kps43 Ip va:

D cpovo; XTE'DANOHOTAOZ
'TiToupy6- '5v 'EEotrpxrv

No. 3282
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The spare parts and other items listed in Schedule C and now in the hands of
the United States Information Service will be turned over to the Government
of Greece and a protocol will be signed on behalf of the Government of the United
States by the Director of the Joint Administrative Services and on behalf of the
Government of Greece by a Committee to be appointed by the Minister to the
Prime Minister.

3. The transfer of title shall constitute a donation and shall be free of any
monetary consideration on the part of the Government of Greece.

4. The Government of Greece agrees that the radio sets, accessory equip-
ment and spare parts hereby transferred to the Government of Greece will be kept
at all times free from customs duties and there will be no taxes, contributions,
dues or charges of any kind imposed upon the Communities for using such radio
sets and equipment except for the normal fees collected by the National Broad-
casting Institute (E.I.R.) for possessing and using a radio set.

5. The Government of Greece agrees further that none of the radio sets,
radio equipment or spare parts hereby transferred will be re-exported for sale
in the United States of America, in competition with American business concerns.

6. The Government of Greece agrees also that the spare parts turned over
to it will be furnished to the Communities without cost so long as these parts are
available. The actual cost of transporting and installing such spare parts and all
necessary repairs may be charged to the Communities in such a manner as the
Government of Greece may find feasible.

7. It is understood that all radio sets issued by the Government of the
United States to Communities, individuals and officials which are not listed in
Schedule B shall remain the property of the Government of the United States.

8. This Agreement will be effective as of this date.

DONE in duplicate in the English and Greek languages, at Athens, this eight-
eenth day of August, 1954.

For the Government of the United States of America:

Cavendish W. CANNON

American Ambassador

[SEAL]

For the Government of Greece:

Stefanos STEFANOPOULOS

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]
NO 3282

234- 12
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IIPOEAPTHMA A

ETMBAZIE 'ApLI.

To5 A1tou (Tij Kowv6Tcog)

roU Nojo5
A~zrl h1 c'uFcpvloc xocTqpr{a0v) xao 67ceypicp] dq" EX4o

om[.epov, ek mk r05 [. v6q o5 9,'ooq 1951, Vteoc6 T"q Ku-
pvacraq Tr.v 'Hvo) vov lowrtv -r 'Ajtepmxi, "r'v 67rov xTxrpoaao~nez 6

zouaCLo*-r[Livoq V& 67royp&Ckp-n T& ctoM6 T - Ateu6vaecaq KoLvov AwoL' Lxv "rqp-crLv
'riq 'Alpmx~ qi Hpeopeocq, -vr; 'AjzptxccvLxj( 'Airoao) Bo7Osdccq &k& A 'Exxcao xCel
"n71q Awcu0tvaew; OExovoajx ; ,uvepyocax vo-q x& (j 67olc 0& &voupipsrotc r ,6 cru 9opvm-
=x6v 05ro &g # Kupv7)aLq #), ct x o5 , voIItEou At±ckpxou
(llpok~poiu T~ KoLv671jtog) (6 6

7r0!oq Sdq T6 aUVCV' tLX6

'ro5-ro Ock&vcqk o &; o 6 Ow-o) ~).
EHEIAH KppvoLr~ -av 'Hvcot[kvcv 1lo.-mrov 67ypoce [L "-v 'EXx)1vtwxv Ku£pvsaLv,

cE -v&q 2 'IouXtou 1948, autpc)ovtccv, EL4 -6v 6.roLv CPOP)61t rL 67 0& 8o01 oxovo[±r×xl Po OLM
ek *6v 'EXXck8o c& "t- v iv~aXuav -ro5 7rpoypckj oc-roq &vocouyxpo-rz-sq d jq, xod

EIIEIAH eIvOC &vkyx7), f "r- v Po OeLoCv p0 o&pwVLx6v TrpoypM oA~kT6)v xcd & XXWv ±Laoow
7rX)poq)oPL6V, v& 80 i e~ T6v 'EX~X-6v Aoc6v h~ eC)Xoup~c~ v& elvmL nX)pca)q &%Lepcot&vog auk A~V
7rp6o~ov ro5 npoyp& wtov &vccauyxpoT aWeq, xMO64 xOC & T&, x007jplv& &XX)VLX& xOC
8LCOvCZq 18&oSq, Xcd

EHIETAR OL X&TOMxor M&C05~ To5 Ah LU ( KoLv6T-r-yoq) ITUOU L05V V& iTrOXT~aOUV P0CLaq)V~x&
tkcrc -T& 6irooc Oci ha6vcvo V& XP7aL]ro7Lo5V 8L& V& 6XOt6oUV da= X0A Xp'oaEouq 7Ciq)PoCop , Xcd

EHEIAH h Kup&pv7atq *Fov 'Hvo&vcov IlOXLrZ&L)V X×CyeXM X×d 86vocTO v& 80Ocar 9voc
c6PtaY~oVV, 6xr. [ISY&XOV, &PLO~thV PcM&oqc)VL%6~V alaOXeUCOV tLOCL [L T& &V0CYX0C!0 iZOPr JL±Tr& TOWv,
T& 6OZOC 86VOwV-rCL V& Xo L0o7oOL7 v 05V & T6V 'xo77V M6,ov.

AIA TOTE AOFOTE TOTTOTE, KuP3pv,)aLq tr&v 'HvcoL-vcov Horvr¢v xct 6 ®Oetoc-
lrocpxo , 6 67roto ixitpoaconer~t6v Ai tov tro5,ov (i' omAv A~V KoLv6Tq-roc), cu~.LqXovoUv ckimoctcog

r& &x6Xou6oc:

1. 'H KU~PiW]M TrV 'HtL6VC0±Vv HOWL45LV 7C0p08L8L EEk T6V 0eolCi5(p),MX0 kk Xp-
I0Oo Lo[av T& p&o0gcovLxk 6M M6o o epLyp&ipovoTt xorco)*ipco (oau[L70,pd oc-r t& x-e& &Ocypoc=

ky6aov 86v 7rcpe60]amv):

"Ev (& p O. 1) pocd&ccovov -rg AOZ, li pxog A(1PENTE (LORENZ) RTA [L& a5 ovroc
&PLO[46V XMI &PLO ±6V &7roOi±0Cto~ AOEZ 7rPg 116 teycky~va.

Mvov (&pLO. 1) yevv yrpwcv k& nopcycoyG v Xzx'r LXo5 pSe0roq, XevroupyoO(v 6 pvcv,
KMS 60, & tc56ovtw &pO 0 6v xcd &pLO 6

v &=ro0OCTv'ro AOE I 9V,

JLtxpdG)wvov AOE, cikpxoc AQPENTZ (LORENZ) [±& gvm rpurog xcl IA &pLO6v &rMo0Oto
AOE.

2. '0 0ec ¢oy6)k 86'Xrct v& &vcLX&P3a v& CPiXyk ;7 pT6 Loqco vx v LX6 6V =o 7rspypok(CT0

CEq A-V 7rcpkYPOCOV 1 X~a ±CFUZqGVSZ, et&%45q, 6
TL TO5TO 0&C XLTOUPY 6TC6 TO~g &i~ 05poog:

No. 3282
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SCHEDULE A

AGREEMENT No.

The Community of

Nemos of

This agreement, made and entered into in Greece, this
day of , 1951, by and between the Government of the United States of America
represented by Contracting Officer Joint Administrative
Services American Embassy, AMAG, ECA (hereinafter referred to as the Government,
and duly constituted Mayor or President of the Community of
(hereinafter referred to as the Trustee),

WHEREAS, the Government of the United States has entered into an agreement
with the Government of Greece, dated July 2, 1948,1 providing for the furnishing of

economic aid to Greece to assist its program of reconstruction, and

WHEREAS, it is necessary that the people of Greece have the opportunity to keep
fully advised of the progress of the reconstruction program as well as of other current
national and international news, through the means of radio programs and other sources
of information, and

WHEREAS, the people of this Community are desirous of obtaining radio equipment
which may be used by them for their information and benefit, and

WHEREAS, the Government of the United States owns and has available a certain
limited number of radio sets, together with accessory equipment which may be used
for this purpose.

Now, THEREFORE, the parties hereto do mutually agree as follows

1. The United States Government does turn over to the Trustee on loan, radio
equipment identified as follows (fill in or strike out as applicable) :

1 ECA Lorenz (or) RTA radio receiver and incidental attachments, serial number
, ECA Stock Number , complete with loudspeakers.

1 KMS60 gasoline motor generator, serial number ECA Stock Number
1 ECA Lorenz microphone and stand, ECA Stock Number

2. The Trustee does accept custody of the radio equipment described in para-
graph 1, and specifically agrees that it will be operated under the following conditions :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 43; Vol. 79, p. 298; Vol. 132, p. 384, and Vol. 225,
p. 250.

No 3282
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m. T6 poc&opqwVx6v 6)ax6v 0& 6yxoc-trocOcO" etq xsv-ptx6v ',lm±'ov -roU A1jzou (Tiq KoM6rT7roq),
Cb r 6ito'ov oL X&'roLXoL OL& 86VOCV-CML £e€ olocvanotr Gn' yLgV v& cpocxo),ouOo5v T&i iXiroL~ro kq.

T~v c.xptp O awV 6o O& "roioOeTIO T6 &v"b ovpco 6Xxbv 0& -Av x=c0op(a' h 'ErvrpoC 7pl T
67o.c; & oc9)6pet 71 7orLiv') 7p&ypccpo( (3), &7r6 xoLvo5 [A 9:voc 'xp6aoirov T"q Kupzpv~accc
-rv 'Hvoczdwv IlOwLrOLWV -vqt Azpw

P. Moc tvpcLs, &vTmpooca ruocx 'Enrpwo Ock ypovrtd, 8L& ArV auV~p7)O[Lv rCO5 PAOc-

paVLxo5 UmolX. A6rA h brvtpon Ock &7toTeXtrom &7c6 r6v E stocro p6ocxoc, r6v &vrepov kxTrccL-

8eutCxbV 6V xx7Jov xocM -r6v Ispiol "ro A+ .ou T Kov6Trroq. 'H 'EnrTpon"; O& elvccL reOuvog

M& V&k C4taXC'cw. 7rtkTOTE T6 6cXLXV et XOCXv xot-ca-tocacv, xO xoc~c wl && v& & spop4±6 cawro ot
6POL OC6Trq r~q au~cycoc, )DOq & auk V& zpa wm-o -r6 U~LXV XOCTA '7V 70,60V &WTC(~X

"rp67rov L' 6oug -robq xcvrotxou¢ "To5 A.ou i T"q Kov6Ttroq.

y. 'Apt68& o 6xnp6aw omT' Kupcpv4ao (; , lv 'HwoaLivowv 1-[oXLTCL45V O& 9XoUv T6 8MxCdCOL±OC v&
IntOscOpouv CE9 7ZaoV LrLyLhV T6 poc&LOcp(CVmxv Xod. 6x 6v xox. v& XpyXouv 'r6v -rp6rov -r- Xetroupycq
-rou, xocl v& xp.vouv 6&v " Xp' a~oo(aq ro5 UA o5 ytve-tw. atuF.pc6vcoa fL" To5 6pouq "Tr qTcpo6i'

'ujapovtoc. 'Eittang 0& gXouv -r6 &xomotc v& puO64Eouv oltov8i=orc c. TCo6 O& &qpop& Arv
Xp mv ro5 p Lopco.vLxo5 6),Lxo5, xcd. -oi h 'Evpo 8v O& "86vcvro v&. puOtu.o-, i xod, -rkXoq,

0& 86vocVto C v& &CpLpiaauv T6 p=CLO(O)VLX V 6XLx6v, xocO6g 6pLCeTvo s q Av 7roCpoCypMcpov 3.
8. O1 xcktroxot -ro A [.ou i -Tr Ko -v61-roq gXouv "6 &xom.coc v& 7rocpmxoouOo3v t&q 6xro4L7n&q

8capecsv. IIp6 ; r6v' 'xobr6v ocrbv O& 167trp p), 9oorpxbv [Leyckeprc.vov, 'roroOe'jtdvov et Okav Ix
Tig 6otoc Oi& xoUSrou xocO5.pc &r6 !Saov -r6 8uoc-r~v 7cpcraorkpouq 7co~d-ocq, etq -rp67rov 6a~e V&
86vOrWz- v& 7toCpoCxoXou0ov t'r& x~ToLo;& dx6Xoq, ycAop, v& e'vou 6noXprwl±&vo, v& xocqoaouv
s£q xcepevelov stvre -ocp3&pvocv, str e~ X&O 6X)q &i±1MPLXq 7 &CLXSLP4 GOoq, XOC'L XcOplq V&k eVOCL
6TCOXpSG)FLVOL V& 7=X7p6G)OuV 8L &Vm4uXwtX& x.T.X. etre 8L& AV Xpi) FoL0v7aO v xocOcai&ctcav

OE=OC0O~e 6~1AMPLX~q iTCXELP cOCFM.

s. 'Anr6 XO Lpo5 sI xoctp6v, &wv7p6acaro; Kupspv4aeoa -Cv 'Hvwllkvcov Ho)vrstc)v O&
7rcocL- e t 6v e cc-roq ),omoc Trp

6
ypctqoc "[Lpocvtxcv &xroWr&v elgaewv. 'H 'ErnTpor Oci

zIVOCt 67cuOuvoq vck cpowrEC7 &ats V&k 7rponL)v-rL oc&rcl oct ixlro[L-mct et&8oocv &vt. rrov &7r)C~

4Ju~Ooyym~v 7rpoypoc[L±cktcav. 'Ent Tr?~&ov, 'Enrpwn , x&iOz 86o tLvq Ock 7rp&bre vck 67opckXX
ai'v-o[Lov 9xOeaw np64 rv Not EpZ-qv. E r'v AVgxOmav o't"v O& cpodveroL 1t, Xp'Olutioom'-om

yemx~oq r6 poca8oqpowvx6v 6x.x6v xc. auyXp6vco O& 67noi30XXeo- xtld o"to±oc 8L& tLspLx&q &7r6

-r&q 6xiro4n7&c 7m6 "xoaOqaocv. At ixOkicae ocUrocl O& e6pL.paxo -vOcL e- Av gk00amv Tlg Kuppvqcareo

-rrov 'Hwoco~iv rfo)~LtsCov, gui vk -r&4 Xp yG&07OL)O- 7rPOXCLtL&V01) V& &7tcopOCatm k&V T6 POC&cO-
cpavwxbv 6 txbv O& 7opo.tLv- E r 6v AH.cov i Av Kotv&-r~ot.

. 'E&v h 'Envrpoc 86 86voco. v& &Locwpiw" T6 pocEo0c,)vtxbv UXcx6v Ctq xoc)xv xOC-7kratcmv
XevroupyOcq, 6 Ozt~m-o~5)~xc t6roXpo5rto v6: WOi) &jLz'cocq stq &7ocpv [Li &V.-L7rp6caO7rov -T Ku-
Pzpvaacw tr~v 'Hvcd.cwv Ho)tvzciv, eEq rp67rov &arc v& ?.YlpOov 6Xot -r& ±&tpoc Tro 7o p¢ a 8L&
vck & ocarqcO~aa" xoc) Xvmoupyoc ro~5 t6X~xoi. Ekq o58eltov Trpti-rwav im-cp&nr-o vck &.qoucOo~v
ix 756L0 -ron Axr3t~ou &PcLi0cot. XocOC~PTLaLxOcl. ir&Vocxt8E, ocppocytac i 6xoc 8LCxpvLxck& yeptac-occ.

3. 'Evvoe-roc P~oca , 6-n pmocav vcx h w'ruaxeu 0& l~m~uhr vck etvoc. M~ox-~aoc
' q Koppvq ,ecaq, nv 'Hvcodvwv llo,LrtLv, 86vOC-ro 6 toc v& 7opoctLeE ,v C '7v A ±ov i AV

KoM6T7),o i &t 6aov Xpovtx 6v koa -Lm O& 6&un7pj-7) axonrv xotvL 6cpcXcE.oc, xoc-r& -t6v -p67ov
CoU 6pL.et "1 trCpoi7aoM autlq)CvECc. 'O7rotore no-re 6 8 .& Xoyocptmaj.6v -riq KoTv6qvoq

-toi3 A .cou, 67riodst) 6,n h pocLoqp)vLxh cruaxeuh 97rouae v& £tvoc &TuOugtjth sq ro~q xc-otxouq,
SKupkpv7]acq -rv 'Hvcaji&vwv floM-rtv &iro~ocaoaq 6,n h cuaxcu 7opbret v& &oCCpo" 9L'

otcv~ij o r oitov, h Tcocpoiaoc au vtxEoc 0& &Xupo5TocL, xod 6 OE '.oc,otp6?,oc 0 o O poc&j A v

aouoxe' v E, Eoaoaoo-nj&vov &x×rp6acorov T"q Kuppv-aeoa 'rCv 'H vcqL±v&)v HoXvmrE v.
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a. The equipment will be installed at some central point in the Community where
it will be available for listening purposes at all times by the people of the Community,
the exact location to be decided upon by the Committee referred to in (b) below and by
an authorized representative of the United States Government.

b. The equipment will be maintained by a representative committee of three
persons consisting of the Trustee, the head of the school system and a priest serving
the demos or community. This committee will be responsible for seeing to it that the
equipment is at all times kept in good repair, that the terms of this agreement are observed
and that the equipment is operated so as to be of maximum benefit to all people of the
Community.

c. Authorized representatives of the United States Government shall, at all times,
have the right to inspect the radio equipment and its manner of operation and determine

whether it is being used in full accordance with the provisions of this agreement. They
will have the right to settle any questions concerning the use of the equipment which
cannot be settled by the Committee or to remove the equipment as provided in para-
graph 3.

d. There will be no charge made to the people of the community for the privilege
of listening to the radio, nor will such privilege be dependent upon the listeners making
payment to any taverna or other commercial enterprise for refreshments, seating facilities
or for any other reason. The radio will be operated through a loudspeaker at a con-
venient place so that it can be effectively heard by large groups of people.

e. From time to time, a representative of the United States Government will
deliver to the trustee schedules of important news broadcasts. It will be the responsibility
of the Committee to see that priority is given to these news broadcasts over other pro-
grams merely of entertainment nature. In addition the Committee will make a brief
report every 60 days to the Nomarch indicating generally the manner in which the equip-
ment is being used and some of the broadcasts heard. These reports will be available
to the United States Government for its use in determining if the equipment should
remain in the demos or community.

/. If it is not possible for the Committee to keep the equipment in good working
condition, the Trustee shall immediately contact a representative of the United States
Government, so that arrangements can be made to put it in working order. Under
no circumstance shall any numbers, identifying plates, seals, or other markings be removed
from equipment.

3. It is understood that this radio equipment will continue to be the property
of the United States Government but it may remain in the Community as long as it is
serving a public benefit as described in this agreement. If at any time the Trustee

on behalf of the Community indicates that the radio equipment is no longer desired
or the United States Government decides that it should be removed for any reason,
then this agreement will be cancelled and the Trustee will turn over said radio equip-
ment to an authorized representative of the United States Government.
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4. 'Avw'typocov oc q - v c 0& O&vopT-O0 nX-Ic6ov ro5 pot8op6vou xcl eiq 0kcrLv

'rOLX6l7V &=Cr Ot &7ZL0U105VTeq VOC 86VocV-OCL V& T )V &vcCYV6CFOUV C6XCPra.)c

5. 'H nrocpo~croc caxvtc O& 8eoatmS7 ro~q ix&atore 8oc86Xouq r63 @ejccr(P),ocxoq.

EI. EIIIBEBAIDEIN TN ANK2TEP92 & 6,'epocr & auli 6ezvcc Idp' 6-ypococv
'V MCocpo05o=V aUlotA.LqX)vCV, " 6"oOC (pit " lpowtrvt.ow rv " v &Pxj ciVocypoccpO 9L7)V.

AIA TON AHMON "H KOINOTHTA
'0 Ocroq)Xoc

AIA THN KTBEPNHEIN TN
HN92MENQN rIOAITEInN THE

AMEPIKHE

{ ('Throypocp )

{(rp&4~m~ r6 6voplo xoc A cpec~otic yp&k Llovroc)

ATO MEAH THE ANTIHPOE!IIET- 'Exrvr-rpa[L&voq &.rl T-v EutLpckaeav
TIKHE ElIITPOrIHZ Komv~v AoxiyrLxv 'TrrqpearLv

j(rpkpoc~e -6. 6vo~±cc xca t~ xe ocx~czcc ypoctoccc)

{ (' oYPOCIP)

{(Fp&4 c-e 6vo &oc xoa t xegoOctoc y&z~crc

*ATO MAPTYPEY-

{ Q Thoph)

{(rpove 6 vo~toc xaldt xe mmoc pck[pr

{ (C T-roypocA)

{ (pcoe T6 6vot±oc xcc t i x cocmcc pkto-oc

lu~~ov!c 85-n: 'Onrou&xtor CkA 7rOC-
po~3aocv 1643ocactv y~vvem t±vem. 7oepL A.O.Z.
r6 c6-, tG)a xo zaL M t6v 0. K.A. ('Opyocvi~a[6v
Kotviq 'Aa~cppsocq).
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4. A copy of this agreement shall be posted in a conspicuous place near the radio
at all times.

5. This agreement shall be binding upon all successors, in office of the Trustee.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have hereunto subscribed their names

as of the date above written.

THE COMMUNITY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
BY STATES OF AMERICA

Trustee

(Signature)

(Print in block capitals)

BY

TWO MEMBERS OF THE REPRESEN- GENERAL SERVICES OFFICERS, JAS.
TATIVE COMMITTEE Contracting Officer.

(Signature)

(Print in block capitals)

(Signature)

(Print in block capitals)

TWO WITNESSES:

(Signature)

(Print in block capitals)

(Signature)

(Print in block capitals)

Wherever ECA appears in this agreement
it shall be agreed that it equally applies
to MSA (Mutual Security Agency).
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SCHEDULE B

PART I. LORENZ RADIOS

(each with generator and other associated equipment)

Item No.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50

Property No.

ECA/3275/DA
ECA/3278/DA
ECA/9290/DA
ECA/3299/DA
ECA/3284/DA
ECA/3281 /DA
ECA/3293/DA
ECA/3296/DA
ECA/3287/DA
ECA/3302/DA
ECA/3353/DA
ECA/3368/DA
ECA/3365/DA
ECA/3362 /DA
ECA/3359/DA
ECA /3356/DA
ECA/3344 /DA
ECA/3341/DA
ECA/3338/DA
ECA/3335/DA
ECA/3326/DA
ECA /3323 /DA
ECA/3320/DA
ECA/3317/DA
ECA/3314/DA
ECA/3311/DA
ECA/3485/DA
ECA/3482/DA
ECA/3479/DA
ECA/3476/DA
ECA/3473/DA
ECA/3470/DA
ECA/3467/DA
ECA/3464/DA
ECA/3461/DA
ECA/3458/DA
ECA/3455/DA
ECA/3668/DA
ECA/3665/DA
ECA/3662/DA
ECA/3659/DA
ECA/3656/DA
ECA/3653/DA
ECA/3656/DA
ECA/3647 /DA
ECA/3644/DA
ECA/3641 /DA
ECA/3638/DA
ECA/3635/DA
ECA/3632/DA

Location

Koukoura Viotias
Akrefnion Viotias
Topolia Viotias
Koronia Viotias
Evangelistria Viotias
Aghion Vlassion Viotias
Chostia Viotias
Zerikion Viotias
Distomon Viotias
Kyriaki Viotias
Pentaloxon Kilkis
Vathi Kilkis
Katotheodoraki Kilkis
Pigi Kilkis
Edomenis Kilkis
Gerakonas Kilkis
Kato Grammatiko Pellis
Ano Grammatiko Pellis
Xanthogias Pellis
Nissis Pellis
Anargiron Florinis
Limnochorion Florinis
Polipotamon Florinis
Triandafillia Florinis
Neon Kaukason Florinis
Niki Florina
Mega Emathia
Aghia Fotini Pellis
Akraneos Pellis
Mandalon Pellis
Sarakinon Pellis
Ormas Pellis
Kelion Florinis
Flamiouri Florinis
Nymfeon Florinis
Aghia Paraskevi
Krateron Florinis
Pontokerasia Kilkis
Aghios Markos Kilkis
Aghios Antonios Kilkis
Vassilitsa Kilkis
Metamorfosis Kilkis
Koupas Kilkis
Skra Kilkis
Efkarpia Kilkis
Dibounon Kilkis
Falmouria Pellis
Zerbis Pellis
Aghios Athanassios Pellis
Foustani Pellis
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Item No.

51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106
107

Property No.

ECA/3629/DA
ECA/3626/DA
ECA/3623/DA
ECA/3620/DA
ECA/3617/DA
ECA/3614/DA
ECA/3611/DA
ECA/3608/DA
ECA/3605/DA
ECA/3401 IDA
ECA/3581 /DA
ECA/3587/DA
ECA/3584/DA
ECA/3578/DA
ECA/3392/DA
ECA/3398/DA
ECA/3389/DA
ECA/3494/DA
ECA/3497/DA
ECA/3602/DA
ECA/3599/DA
ECA/3596/DA
ECA/3590/DA
ECA /3593/DA
ECA/3371 /DA
ECA/3350/DA
ECA/3347 /DA
ECA/3305/DA
ECA/3308/DA
ECA/3332/DA
ECA/3395/DA
ECA/3404 /DA
ECA/3377/DA
ECA/3374/DA
ECA/3386/DA
ECA /3383/DA
ECA/3419/DA
ECA/3425/DA
ECA/3416/DA
ECA/3409/DA
ECA/3422/DA
ECA/3491/DA
ECA/3563/DA
ECA/3572/DA
ECA/3560/DA
ECA/3566/DA
ECA/3488/DA
ECA/3380/DA
ECA/3575/DA
ECA/3569/DA
ECA/3557/DA
ECA/3671/DA
ECA/3674/DA
ECA/3672/DA
ECA/3680/DA
ECA/3683/DA
ECA/3686/DA

1956 173

Location

Periklia Pellis
Kato Edrousa Florinis
Boufi Florinis
Trivounon Florinis
Korifi Florinis
Messocambon Florinis
Achlades Florinis
Lefkona Florinis
Psaradon Florinis
Omorfoklissia Kastorias
Aghia Kyriaki Kastoria
Polykerason Kastorias
Vissinias Kastoria
Enoys Kastoria
Kypseli Kastoria
Pentavrisson Kastoria
Ano Fteria Kastoria
Messovounon Kozanis
Pyrgon Kozanis
Anthoussia Kozanis
Dichimaron Kozanis
Chrysavgi Kozanis
Sisanion Kozanis
Koryfi Kozanis
Rodanos Kilkis
Terpillion Kilkis
Kokkinia Kilkis
Karion Florinis
Vatohorion Florinis
Vorynon Pellis
Kotylis Kastorias
Kato Kranioua Kastoria
Varykon Kastoria
Vaniliados Kastoria
Hionaton Kastorias
Skalochorion Kozanis
Zonis Kozanis
Lyvaderon Kozanis
Polykastanon Kozanis
Zouzoulis Kastorias
Elati Kozanis
Andigonia Kilkis
Korona Kilkis
Drosaton Kilkis
Grivos Kilkis
Megalis Sterni Kilkis
Konolithion Kilkis
Nostimon Kizanis
Melissourgion Kilkis
Akrita Kilkis
Kastaneri Kilkis
Makrochorion Kastoria
Halaras Kastoria
Kastanofiton Kastorias
Damaskinia Kozanis
Komninades Kastorias
Dipotamia Kastorias
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Item No.

108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
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Property No.

ECAf3689/DA
ECA/3692/DA
ECA/3695/DA
ECA/3698/DA
ECA/3701/DA
ECA/3716/DA
ECA/3704/DA
ECA/3707/DA
ECA/3410/DA
ECA/3413/DA
ECA/3710/DA
ECA/3713/DA
ECA/3719/DA
ECA/3722/DA
ECA/4215/DA
ECA/3874/DA
ECA/3856/DA
ECA/3868/DA
ECA/3871/DA
ECA/3533/DA
ECA/3536/DA
ECA/3782/DA
ECA/3373/DA
ECA/3779/DA
ECA/3788/DA
ECA/3791 /DA
ECA/3776/DA
ECA/3847/DA
ECA/3850/DA
ECA/3853/DA
ECA/3859/DA
ECA/3862/DA
ECA/3865/DA
ECA/3527/DA
ECA/3530/DA
ECA/3539/DA
ECA/3800/DA
ECA/3797/DA
ECA/3785/DA
ECA/3770/DA
ECA/3844/DA
ECA/3743/DA
ECA/3749/DA
ECA/3731/DA
ECA/3728/DA
ECA/3725/DA
ECA/3746/DA
ECA/3740/DA
ECA/3737/DA
ECA/3734/DA
ECA/3764/DA
ECA/3761 /DA
ECA/3452/DA
ECA/3755/DA
ECA/3449/DA
ECA/3431/DA
ECA/3440/DA

Location

Lagas Kastorias
Melanthion Kastorias
Pefkon Kastorias
Kato Nestorion Kastorias
Germos Kastorias
Kydonies Kozanis
Pefkofyton Kastorias
Chryssis Kastorias
Eptachorion Kastorias
Dragassias Kozanis
Messologos Kozanis
Doumbion Chalkidikis
Aedonia Kozanis
Trigonikon Kozanis
Anatoliki Frangista Evritanias
Galatini Kozanis
Molassis Kozanis
Pelargon Kozanis
Ermakias Kozanis
Anthiron Kozanis
Spilion Kozanis
Avgerinon Kozanis
Rodohorion Kozanis
Lefki Kozanis
Ag. Anargiri Kozanis
Ag. Kosmas Kozanis
Likniadon Kozanis
Trikomon Kozanis
Lavdas Kozanis
Panorama Kozanis
Hymerinon Kozanis
Dilofon Kozanis
Namata Kozanis
Oxyes Kastorias
Ag. Elias Kozanis
Sidera Kozanis
Foufa Kozanis
Eloys Kozanis
Klesoria Kozanis
Kriminion Kozanis
Prosvopon Kozanis
Tournikion Kozanis
Trikokias Kozanis
Diakos Kozanis
Kentron Kozanis
Sarakina Kozanis
Katakalis Kozanis
Diporon Kozanis
Pigaditsa Kozanis
Aimilianos Kozanis
Katafigion Kozanis
Prionia Kozanis
Spileon Kozanis
Ziaka Kozanis
Paliouregia Kozanis
Agapi Kozanis
Despotis Kozanis
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Item No.

165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221

Property No.

ECA/3437 IDA
ECA/3443/DA
ECA/3434/DA
ECA/3428/DA
ECA/3758/DA
ECA/3767/DA
ECA/3515/DA
ECA 3512/DA
ECA/3509/DA
ECA/3500/DA
ECA/3506/DA
ECA/3518/DA
ECA/3521 /DA
ECA/3503/DA
ECA/3524/DA
ECA/3551 /DA
ECA/3548/DA
ECA/3803/DA
ECA/3554/DA
ECA/3542/DA
ECA/3545/DA
ECA/3935/DA
ECA/3809/DA
ECA/3806/DA
ECA/3812/DA
ECA/3815/DA
ECA/3877/DA
ECA/3880/DA
ECA/3938/DA
ECA/3944/DA
ECA/3941 /DA
ECA/3947/DA
ECA/3818/DA
ECA/3794/DA
ECA/4227/DA
ECA/4230/DA
ECA/4221 /DA
ECA/4218/DA
ECA/4224/DA
ECA/4233/DA
ECA/4239/DA
ECA/4236/DA
ECA/3950/DA
ECA/3965/DA
ECA/3953/DA
ECA/3959/DA
ECA/3968/DA
ECA/3962/DA
ECA/3956/DA
ECA/3971 /DA
ECA/3889/DA
ECA/3892/DA
ECA/3895/DA
ECA/3901 /DA
ECA/3886/DA
ECA/3974/DA
ECA/3898/DA

Location

Kiporgion Kozanis
Anthrakias Kozanis
Krania Kozanis
Knidis Kozanis
Megaron Kozanis
Kallony Kozanis
Rodia Kozanis
Lepsion Kozanis
Polinerion Kozanis
Eksarhon Kozanis
Anavriton Kozanis
Mikrolivadion Kozanis
Monahition Kozanis
Mikrokleisoura Kozanis
Oropedion Kozanis
Imera Kozanis
Palialonon Kozanis
Metaxa Kozanis
Skouliari Kozanis
Mikrovalton Kozanis
Tranovalton Kozanis
Polifiton Kozanis
Kranidion Kozanis
Keraria Kozanis
Katafigion Kozanis
Melisotopon Kastorias
Koromilia Kastorias
Mesopotamia Kastorias
Keissoura Kastorias
Mavrokampon Kastoria
Melo Kastoria
Sidirohorion Kastoria
Vitsista Kastoria
Olymbias Kozanis
Paleopyrgon Ioanninon
Drimadon Ioanninon
Argirohorion loanninon
Pondikatis Ioanninon
Orenon Ioanninon
Valtistis loanninon
Kastanianis loanninon
Mavropoulon Ioanninon
Pisodenon Florinis
Mega Platonos Pellis
Antigonia Florinis
Nea Zoi Pellis
Prodromos Pellis
Margarita Pellis
Maniaki Florinis
Lykostomion Pellis
Alonon Florinis
Klardorakis Florinis
Mandaron Pellis
Lykon Pellis
Atrapon Florinis
Vryta Pellis
Kerana Pellis
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Item No.

222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278

Property No.

ECA/3883/DA
ECA/4320/DA
ECA/4398/DA
ECA/4401 /DA
ECA/4314/DA
ECA/4317/DA
ECA/4251/DA
ECA/431 1 /DA
ECA/4308/DA
ECA/4248/DA
ECA/4245/DA
ECA/4242/DA
ECA/3904/DA
ECA/3907/DA
ECA/3977[DA
ECA/4494/DA
ECA/4488/DA
ECA/4491 /DA
ECA/4326/DA
ECA/4329/DA
ECA/4323/DA
ECA/4407 IDA
ECA/4404 /DA
ECA/4581/DA
ECA/4578/DA
ECA/4257/DA
ECA/4254 /DA
ECA/3910/DA
ECA/3913/DA
ECA/3916/DA
ECA/3919/DA
ECA/3821/DA
ECA/3983/DA
ECA/3830/DA
ECA/3824/DA
ECA/3827/DA
ECA/4028/DA
ECA/3986/DA
ECA/4025/DA
ECA/3980/DA
ECA/4043/DA
ECA/3836/DA
ECA/3833/DA
ECA/4034/DA
ECA/4031/DA
ECA/4040/DA
ECA/3839/DA
ECA/4037/DA
ECA/4091/DA
ECA/4085/DA
ECA/4082/DA
ECA/3934/DA
ECA/3928/DA
ECA/3931/DA
ECA[3925/DA
ECA/3922/DA
ECA/4016/DA

1956

Location

Gavros Kastoria
Tsaraklimanion Thesprotias
Fatirion Thesprotias
Litsis Thesprotias
Aghia Kyriaki Thesprotias
Paleohorion Thesprotias
Kokkinia Thesprotias
Keramitsi Thesprotias
Lia Thesprotias
Anoskehoron Thesprotias
Povla Thesprotias
Soulopoulon Ioanninon
Avghi Kastoria
Tsakoni Kastoria
Spilea Kastoria
Plikation Ioanninon
Pyrson Annis Ioanninon
Stratsiannis loanninon
Molivdoskepaston Ioanninon
Oxia loanninon
Kastanianis Ioannin (Konitas)
Aghia Varvara loanninon
Helistis Ioanninon
Amaranton Ioanninon
Pournias Ioanninon
Gorgopotamon loanninon
Hioniadon Ioanninon
Koumaria Emathias
Kostohorion Emathias
Rigomata Emathias
Daskion Emathias
Polla Nera Emathias
Elafina Emathias
Polidendrion Emathias
Gianakohorion Emathias
Sfikia Emathias
Nea Stranga Emathias
Haradra Emathias
Sykia Emathias
Arkohorion Emathias
Mesopotamos Peirias
Lokovis (Petras) Pierias
Milia (Mesea) Pierias
Agh. Dimitrion Pierias
Skotiena Pierias
Elatohorion Pierias
Vrondon Pierias
Ritini Pierias
Kalivia Elafinas Pierias
Aghios Pandeleimon Pierias
Poron Pierias
Kalyvia Skotinis Pierias
Kalyvia Haradras Pierias
Kato Alonia Pierias
Pioria
Riakion Pierias
Ouranopolis Halkidikis
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Item No.

279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335

Property No.

ECA/4055/DA
ECA/4052/DA
ECA/4046/DA
ECA/4049/DA
ECA/4061 /DA
ECA/4058/DA
ECA/4007/DA
ECA/4010/DA
ECA/4013/DA
ECA/4019/DA
ECA/4004 /DA
ECA/4001 /DA
ECA/3995/DA
ECA/3989/DA
ECA/3992/DA
ECA/4064/DA
ECA/3998/DA
ECA/6240/DA
ECA/6243/DA
ECA/4341/DA
ECA/4410/DA
ECA/4413/DA
ECA/4416/DA
ECA/4419/DA
ECA/4260/DA
ECA/4584/DA
ECA/4338/DA
ECA/4332/DA
ECA/4335/DA
ECA/4587 /DA
ECA/4590/DA
ECA/4500/DA
ECA/4497/DA
ECA/4503/DA
ECA/4518/DA
ECA/4515/DA
ECA/4596/DA
ECA/4512/DA
ECA/4593/DA
ECA/4353/DA
ECA/4350/DA
ECA/4347/DA
ECA/4344/DA
ECA/4509/DA
ECA/4506/DA
ECA/4422/DA
ECA/4521/DA
ECA/4431 IDA
ECA/4362/DA
ECA/4359/DA
ECA/4428/DA
ECA/4524/DA
ECA/4599/DA
ECA/4356/DA
ECA/4425/DA
ECA/4602/DA
ECA/4434/DA

Location

Barbara Halkidikis
Marathousa Halkidikis
Krimny Halkidikis
Petrokerassa Halkidikis
Metagitsi Halkidikis
Aghios Dimitrios Halkidikis
Metamorfossis Halkidikis
Vraston Halkidikis
Kalamitsion Halkidikis
Gomation Halkidikis
Amouliani Halkidikis
Sarti (Nea Afissia) Halkidikis
Parthenon Halkidikis
Pazarakion Halkidikis
Paleohora Halkidikis
Plana Halkidikis
Nea Roda Halkidikis
Mavromati Viotias
Dombrena Viotias
Visistis P. E. (Ftens) Artis
Nisista N. E. Artis
Paleoroforos Prevezis
Hosepsis Artis
Myrsini Prevezis
Athamanion Artis
Ammotopon Artis
Ramia Artis
Vryssoula Prevezis
Krania Prevezis
Assos Prevezis
Dimarion Artis
Meliana Prevezis
Ane Kotsanepoulon Prevezis
Ane Kalendini Artis
Iahanokastron Ioanninon
Aspragelon Ioanninon
Sitarian Ioanninon
Vitsa loanninon
Negrades Ioanninon
Ligopsa loanninon
Ano Pedinon Ioannina
Papigon Ioannina
Aristis Ioannina
Protopappa Ioannina
Neohorion Ioannina
Mazaraki Ioannina
Varyadon Ioannina
Ktimata Ioannina
Varlanan Ioannina
Moulon Ioannina
Mouzanion Ioannina
Terrovon Ioannina
Kostaniani Ioannina
Kopanin Ioannina
Chrysovitsan Ioannina
Teriahion Ioannina
Asimohorion Ioannina
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Item No.

336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392

No. 3282

Property No.

ECA/4365/DA
ECA/4079]DA
ECA/4076/DA
ECA/4142/DA
ECA/4100/DA
ECA/4097/DA
ECA/4139/DA
ECA/4133/DA
ECA/4136/DA
ECA/4130/DA
ECA/4127/DA
ECA/4022/DA
ECA/4067/DA
ECA/4073/DA
ECA/4070/DA
ECA/4530/DA
ECA/4527/DA
ECA/6256/DA
ECA/6259/DA
ECA/6262/DA
ECA/6265/DA
ECA/6268/DA
ECA/6271/DA
ECA/6274/DA
ECA/6246/DA
ECA/6298/DA
ECA/6295/DA
ECA/6292/DA
ECA/6280/DA
ECA/6289/DA
ECA/6286/DA
ECA/6283/DA
ECA/6277/DA
ECA/6313/DA
ECA/6310/DA
ECA/6301/DA
ECA/6304/DA
ECA/6307/DA
ECA/4277/DA
ECA/4274/DA
ECA/4394 IDA
ECA/4286/DA
ECA/4292/DA
ECA/4289/DA
ECA/4280/DA
ECA/4283/DA
ECA/4301 /DA
ECA/4103/DA
ECA/4115/DA
ECA/4106/DA
ECA/4295/DA
ECA/4298/DA
ECA/4118/DA
ECA/4151 /DA
ECA/4112/DA
ECA/4121/DA
ECA/4124/DA

Location

Elafotopon Ioannina
Vertisko Salonika
Galini Salonika
Anoixia Salonika
Arethousa Salonika
Polidendrion Salonika
Filadelfion Salonika
Lofiskon Salonika
Vamvakia Salonika
Ysoma Kilkis
Theodossia Kilkis
Peristerion Kilkis
Koronouda Kilkis
Eptalofos Kilkis
Ellinikon Kilkis
Dikorfon Ioannina
Stavroskiadi Ioannina
Ahladi Evoias
Kotsikias Evoias
Agdines Evoias
Krioneritis Evoias
Kokinomilia Evoias
Metohion Evoias
Lihas Evoias
Loukissia Evoias
Virra Evoias
Styra Evoias
Gianitsi Evoias
Platanistos Evoias
Aghion Dimitrion Evoias
Kallianon Evoias
Kamito Evoias
Petries Evoias
Pily Viotias
Kouninon Viotias
Stropones Evoias
Metohi Dirfeon
Settan Evoias
Tsoukas Fthiotidos
Revoliarion Fthiotidos
Makrin Fthiotidos
Nea Giannitson Fthiotidos
Platistomon Fthiotidos
Palaiovrahan Fthiotidos
Lefkas Fthiotidos
Fterin Fthiotidos
Stayas Fthiotidos
Tymfriston Fthiotidos
Palaiokastron Fthiotidos
Merkadon Fthiotidos
Gardikion Fthiotidos
Pounkakia Fthiotidos
Fourna Evrytanias
Karoplesion Evrytanias
Neohorion-Tymfriston Fthiotidos
Vrahan Evrytanias
Kieston Evrytanias
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Item No.

393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449

Property No.

ECA/4145/DA
ECA/4109/DA
ECA/4454/DA
ECA/4202/DA
ECA/4370/DA
ECA/4304/DA
ECA/4382/DA
ECA/4379/DA
ECA/4376/DA
ECA/4373/DA
ECA/4307/DA
ECA/4199/DA
ECA/4196/DA
ECA/4148/DA
ECA/4439/DA
ECA/4397/DA
ECA/4442/DA
ECA/4445/DA
ECA/4184/DA
ECA/4193/DA
ECA/4187/DA
ECA/4181 /DA
ECA/4178/DA
ECA/4190/DA
ECA/4094/DA
ECA/4448/DA
ECA/4325/DA
ECA/4472/DA
ECA/4388/DA
ECA/4160/DA
ECA/4457/DA
ECA/4478/DA
ECA/4535/DA
ECA/4487/DA
ECA/4460/DA
ECA/4481 /DA
ECA/4463/DA
ECA/4475/DA
ECA/4484 IDA
ECA/4451/DA
ECA/4466/DA
ECA/4469/DA
ECA/4331 /DA
ECA/4169/DA
ECA/4163/DA
ECA/4166/DA
ECA€4157/DA
ECA/4154/DA
ECA/4175/DA
ECA/4172/DA
ECA/6647/DA
ECA/4208/DA
ECA/421 1 /DA
ECA/4205/DA
ECA/6564/DA
ECA/6576/DA
ECA/6558/DA

1956 179

Location

Molohan Evrytanias
Mavrilion Fthiotidos
Marathion Evrytanias
Pavliani Fthiotidos
Velaora Evrytanias
Ditiky Frangista Evrytanias
Voulpin Evrytanias
Granitsan Evrytanias
Lepiana Evrytanias
Topoliana Evrytanias
Tripotamon Evrytanias
Moshokoria Fthiotidos
Divrin Fthiotidos
Neraidan Evrytanias
Neon Monastirion Fthiotidos
Neraidan Fthiotidos
Xyniada Fthiotidos
Onvriakin Fthiotidos
Mendenitsa Fthiotidos
Lyhnon Fthiotidos
Kalamaki Fthiotidos
Paxes Fthiotidos
Avlaki Fthiotidos
Velitsis Fthiotidos
Aghios Georgios Fthiotidos
Karyon Fthiotidos
Megalon Horion Evrytanias
Domnitsis Evrytanias
Rouson Evrytanias
Malindrinon Fokidos
Vinianis Evrytanias
Agrafon Evrytanias
Arotina Fokidos
Pendapous Fokidos
Domianon Evrytanias
Vragiana Evrytanias
Hohlian Evrytanias
Kerasohori Evrytanias
Aghia Efthimia Fokidos
Laspin Evrytanias
Aghia Triada Evrytanias
Krikelon Evrytanias
Katavothra Evrytanias
Klima-Efpalion Fokidos
Anomousounitsa Fokidos
Konakion Fokidos
Amygdalia Fokidos
Lidorikion Fokidos
Karoutes Fokidos
Ano Paleoxarion Fokidos
Krokilion Fokidos
Eptalofos Fokidos
Vounihora Fokidos
Mavrolitharion Fokidos
Arolithon Rethimnis
Livadia Rethimnis
Ano Valsamonero Rethimnis
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Item No.

450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477
478
479
480
481
482
483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
505
506

No. 3282

Property No.

ECA/6570/DA
ECA/6573/DA
ECA/6451 /DA
ECA/6439/DA
ECA/6433/DA
ECA/6475/DA
ECA/6526/DA
ECA/6472/DA
ECA/6469/DA
ECA/6448/DA
ECA/6567/DA
ECA/6579/DA
ECA/6436/DA
ECA/6505/DA
ECA/6454/DA
ECA/6561 /DA
ECA/6457/DA
ECA/6445/DA
ECA/6442/DA
ECA/6633/DA
ECA/6630/DA
ECA/6627/DA
ECA/6517/DA
ECA/6508/DA
ECA/6591 /DA
ECA/6502/DA
ECA/6499/DA
ECA/6496/DA
ECA/6493/DA
ECA/6490/DA
ECA/6478/DA
ECA/6466/DA
ECA/6487/DA
ECA/6463/DA
ECA/6484/DA
ECA/6481 /DA
ECA/6588/DA
ECA/6585/DA
ECA/6572/DA
ECA/6603/DA
ECA/6600/DA
ECA/6597/DA
ECA/6594/DA
ECA/6663/DA
ECA/6460/DA
ECA/651 1 /DA
ECA/6555/DA
ECA/6552/DA
ECA/6550/DA
ECA/6547/DA
ECA/6544/DA
ECA/6541/DA
ECA/6538/DA
ECA/6535/DA
ECA/6532/DA
ECA/6529/DA
ECA/6400/DA

Location

Pandanasa Rethimnis
Melidoni Rethimnis
Akoumios Rethimnis
Selly Rethimnis
Zouridion Rethimnis
Aghion Mammon Rethimis
Panormon Rethimnis
Zoniana Rethimnis
Perama Rethimnis
Agouseliana Rethimnis
Gerakari Rethimnis
Eleftherna Rethimnis
Koufy Rethimnis
Anogia Rethimnis
Rodakino Rethimnis
Myriokefala Rethimnis
Doxaro Rethimnis
Loutra Rethimnis
Saitoures Rethimnis
Margion Rethimnis
Malakia Rethimnis
Kalonychti Rethymnis
Keran Herakleion
Metobi-Akamarioton Herakleion
Paranyfon Herakleion
Xeniakon Herakleion
Arkalohorion Herakleion
Demation Herakleion
Niamon Herakleion
Apesokari Herakleion
Kenourgiohorion Herakleion
Ahendria Herakleion
Martha Herakleion
Ethias Herakleion
Karavado Herakleion
Kasteliana Herakleion
Harakos Herakleion
Stavgies Herakleion
Episkopi Herakleion
Mohon Herakleion
Sikologo Herakleion
Ano Vianon Herakleion
Kalohorio Herakleion
Koufa Herakleion
Krosona Herakleion
Karouzanos Herakleion
Gavadohorion Hanion
Kokkinohorio Hanion
Skaloti Hanion
Aspendo (Bouda) Hanion
Mahairous Hanion
Mazi Hanion
Vafe Hanion
Sklavopoulon Hanion
Sirikarion Hanion
Polyzinias Hanion
Gerolakon Hanion
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Item No.

507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558
559
560
561
562
563

Property No.

ECA/6403/DA
ECA/6397/DA
ECA/6430/DA
ECA/6427/DA
ECA/6409/DA
ECA/6412/DA
ECA/6415/DA
ECA/6418/DA
ECA/6421/DA
ECA/6424/DA
ECA/6406/DA
ECA/6609/DA
ECA/6523/DA
ECA/6618/DA
ECA/6514/DA
ECA/6520/DA
ECA/6615/DA
ECA/6612/DA
ECA/6621/DA
ECA/6606/DA
ECA/6639/DA
ECA/6642/DA
ECA/6645/DA
ECA/6648/DA
ECA/6651 /DA
ECA/6654/DA
ECA/6657/DA
ECA/6660/DA
ECA/6653/DA
ECA/6650/DA
ECA/6656/DA
ECA/4610/DA
ECA/4607/DA
ECA/6775/DA
ECA/6772/DA
ECA/6907/DA
ECA/6790/DA
ECA/6799/DA
ECA/6796/DA
ECA/6793/DA
ECA/6802/DA
ECA/6808/DA
ECA/6805/DA
ECA/6889/DA
ECA/6901 /DA
ECA/6913/DA
ECA/7015/DA
ECA/7012/DA
ECA/7018/DA
ECA/6916/DA
ECA/6910/DA
ECA/6904/DA
ECA/6845/DA
ECA/6842/DA
ECA/6836/DA
ECA/6839/DA
ECA/6898/DA

Location

Vamon Hanion
Platyvolon Hanion
Voukolion Hanion
Sarakinan Hanion
Koukounara Hanion
Keramotis Hanion
Perivolakion Hanion
Horas Efakion Hanion
Anopoleos Hanion
Paleohora Hanion
Louzakias Hanion
Krion Lasithion
Mesa Mouliana Lasithion
Orenon Lasithion
Kato Metohi Lasithion
Limnes Lasithion
Aghios Stefanos Lasithion
Stavrohorion Lasithion
Papagiannades Lasithion
Houmeriako Lasithion
Kenti Lasithion
Christon Lasithion
Parsa Lasithion
Kalamafka Lasithion
Anatoli Lasithion
Eksalakoma Lasithion
Kritse Lasithion
Elounda Lasithion
Kastella Hanion
Emprosneron Hanion
Kefala Hanion
Aghia Sophia Evoias
Tserges Evoias
Eleohorion Kavallas
Kargiani Kavallas
Megali Doksasia Evrou
(Leptin) Orestias Evrou
Sarokion Evrou
(Lili-Kosti) Evrou
Valton Evrou
Skoutohorion Evrou
Mannoulin Evrou
Spilaion Evrou
Elafohorion (Lodi) Evrou
Alepohori Evrou
Ktriaki Evrou
Lavaron Evrou
Metaxades Evrou
Mavroklission Evrou
Lagana Evrou
Halidona Evrou
Megali Trahas Evrou
Mega Dereion Evrou
Asvestades Evrou
Kyani Evrou
Aspronerion Evrou
Pendalofon Evrou

No 3282
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Item No.

564
565
566
567
568
569
570
571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583
584
585
586
587
588
589
590
591
592
593
594
595
596
597
598
599
600
601
602
603
604
605
606
607
608
609
610
611
612
613
614
615
616
617
618
619
620

Property No.

ECA/6830/DA
ECA/6781 /DA
ECA/6778/DA
ECA/6895/DA
ECA/6892/DA
ECA/6833/DA
ECA/6787/DA
ECA/6784/DA
ECA/6866/DA
ECA/6829/DA
ECA/7048/DA
ECA/7051/DA
ECA/7045/DA
ECA/6871 /DA
ECA/6958/DA
ECA/7054/DA
ECA/6946/DA
ECA/6949/DA
ECA/6940/DA
ECA/6943/DA
ECA/6970/DA
ECA/6937/DA
ECA/6955/DA
ECA/6952/DA
ECA/6814/DA
ECA/6817/DA
ECA/6820/DA
ECA/6848/DA
ECA/6851/DA
ECA/6854/DA
ECA/6857/DA
ECA/6860/DA
ECA/6863/DA
ECA/6922/DA
ECA/6928/DA
ECA/6925/DA
ECA/6823/DA
ECA/6826/DA
ECA/681 I /DA
ECA/7042/DA
ECA/7039/DA
ECA/7021/DA
ECA/6931 /DA
ECA/7030/DA
ECA/7036/DA
ECA/7033/DA
ECA/7027 /DA
ECA/6934/DA
ECA/7024/DA
ECA/6919/DA
ECA/7149/DA
ECA/7167/DA
ECA/7164/DA
ECA/7155/DA
ECA/7170/DA
ECA/7173/DA
ECA/7191 /DA

Location

Dilofon Evrou
Ftelian Evrou
Dikaion Evrou
Milian Evrou
Therapeion Evrou
Kanadan Evrou
Argon Evrou
Petrofon Evrou
Kehrokampon Kavallas
Platamonos Kavallas
Dipotamon Kavallas
Makryhorion Kavallas
Lekanin Kavallas
Dafnona Xanthis
Melitsa Xanthis
Mandra Xanthis
Gizola (Niamison) Xanthis
Therma Xanthis
Medousa Xanthis
Pahin Xanthis
Myrodaton Xanthis
Ehinon Xanthis
Oreon Xanthis
Kotylin Xanthis
Peplon Evrou
Nea Sanda Rodopis
Pelagia Rodopis
Mikra Kavyso Evrou
Mantheian Evrou
Kizari Rodopis
Proskiviton Rodopis
Gratini Rodopis
Fanari Rodopis
Nipsa Evrou
Maronean Rodopis
Soston Rodopis
Lofarion Rodopis
Krovilis Rodopis
Dadian Evrou
Porpis Rodopis
Dionis Rodopis
Pilean Evrou
Organi Rodopis
Shineon Rodopis
Asomaton Rodopis
Emeron Rodopis
Esynin Evrou
Pandroson Rodopis
Dorikon Evrou
Lefikimon Evrou
Mandamissan Etoloakarnanias
Kastraki Etoloakarnanias
Angelokastron Etoloakarnanias
Kyravgena Etoloakarnanias
Aghion Vlassion Etoloakarnanias
Houni Etoloakarnanias
Trifos Etoloakarnanias
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Item No.

621
622
623
624
625
626
627
628
629
630
631
632
633
634
635
636
637
638
639
640
641
642
643
644
645
646
647
648
649
650
651
652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
665
666
667
668
669
670
671
672
673
674
675
676
677

Property No.

ECA/7158/DA
ECA/7179/DA
ECA/7185/DA
ECA/7152/DA
ECA/7176/DA
ECA/7161 /DA
ECA/7182/DA
ECA/7188/DA
ECA/4547/DA
ECA/4544 /DA
ECA/4550/DA
ECA/4556/DA
ECA/4562/DA
ECA14538/DA
ECA/4577/DA
ECA/4574/DA
ECA/4571/DA
ECA/4565/DA
ECA/4541 /DA
ECA/4553/DA
ECA/4559/DA
ECA/4568/DA
ECA/7197/DA
ECA/7194/DA
ECA/7203/DA
ECA/7200/DA
ECA/5953/DA
ECA/5956/DA
ECA/5959/DA
ECA/7057/DA
ECA/6961 /DA
ECA/6997/DA
ECA /7003/DA
ECA/6991 /DA
ECA/7000/DA
ECA/6994 IDA
ECA/7063/DA
ECA/7066/DA
ECA/7060/DA
ECA/7049/DA
ECA/7836/DA
ECA/6964 /DA
ECA/6967/DA
ECA/6979/DA
ECA/6982/DA
ECA/6986/DA
ECA/6988/DA
ECA/6874 /DA
ECA/6880/DA
ECA/6877 /DA
ECA/6886/DA
ECA/6883/DA
ECA/7009/DA
ECA/6976/DA
ECA/7400/DA
ECA/7430/DA
ECA/7436/DA

Location

Hrisovergi Etoloakarnanias
Kehrinia Etoloakarnanias
Skerton Etoloakarnanias
Ano Prostova Etoloakarmanias
Empeson Etoloakarnanias
Aghion Elian Etoloakarnanias
Sparton Etoloakarnanias
Malaisiada Etoloakarnanias
Ano Hristovitsa Etoloakarnanias
Kaloudion Etoloakarnanias
K. Hrysovitsa Etoloakarnanias
Drymonan Etoloakarnanias
Platyporon Etoloakarnanias
Vassiliki Etoloakarnanias
Perdikaki Etoloakarnanias
Voustrion Etoloakarnanias
Varetada Etoloakarnanias
Halkiopouli Etoloakarnanias
Paleopyrgos Etoloakarnanias
Katoprostova Etoloakarnanias
Aetopatra Etoloakarnanias
Loutron Etoloakarnanias
Lepiana Artas
Annanda Artas
Tetrakonnon Artas
Milianon Artas
Graikikon Artas
Pyges Artas
Skoulikaria Artas
Ersmion Xanthis
Gizela Xanthis
Tholon Dramas
Mikromilia Dramas
Mikroklissoura Dramas
Dratsista Dramas
Katafiton Dramas
Prasinada Dramas
Makryplagion Dramas
Vathylakon Dramas
Skalotis Dramas
Koukourava Larissis
Achladia Dramas
Panonerion Dramas
Eksohin Dramas
Krynin Dramas
Paranestron Dramas
Pigadion (Peristeri) Dramas
L. Kalapotion Dramas
Sidironeron Dramas
Kato Vrondous Dramas
Perivlepton Dramas
Sternan Dramas
Aigeron Dramas
Leukonion Dramas
Odigitria Serron
Rodopoulos Serron
Kapnofiton Serron
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Item No.

678
679
680
681
682
683
684
685
686
687
688
689
690
691
692
693
694
695
696
697
698
699
700
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
715
716
717
718
719
720
721
722
723
724
725
726
727
728
729
730
731
732
733
734

No. 3282

Property No.

ECA/7439/DA
ECA/7427/DA
ECA/7424/DA
ECA/7433/DA
ECA/7421/DA
ECA/7403/DA
ECA/7394/DA
ECA/7397/DA
ECA/7406/DA
ECA/7409/DA
ECA/7454/DA
ECA/7448/DA
ECA/7451/DA
ECA/7457/DA
ECA/7460/DA
ECA/7463/DA
ECA/6973/DA
ECA/4265/DA
ECA/4268/DA
ECA/4271/DA
ECA/7442/DA
ECA/7412/DA
ECA/7469/DA
ECA/7466/DA
ECA/7415/DA
ECA/7418/DA
ECA/7472/DA
ECA/7475/DA
ECA/7445/DA
ECA/5962/DA
ECA/7206/DA
ECA/7209/DA
ECA/7224 /DA
ECA/7212/DA
ECA/7218/DA
ECA/7215/DA
ECA/7221 /DA
ECA/5977/DA
ECA/5974/DA
ECA/5971 /DA
ECA/5968/DA
ECA/5965 /DA
ECA/7236/DA
ECA/7239/DA
ECA/7230/DA
ECA/7233/DA
ECA/7242/DA
ECA/7227/DA
ECA/7245/DA
ECA/7248/DA
ECA/7077/DA
ECA/7074/DA
ECA/5992/DA
ECA/5989/DA
ECA/5986/DA
ECA/5983/DA
ECA/5980/DA

Location

Promahonas Serron
Katanoutan Serron
Nikoklima Serron
Anatoli Serron
Aidonohorion Serron
Theodorobon Serron
Amfipolin Serron
Monastirakion Serron
Schistolitnon Serron
Lithotopon Serron
Stavrodromion Serron
Dafni Serron
Sitohorion Serron
Fillyran Serron
Karydohorion Serron
Agistron Serron
Karyofiton Xanthis
Sivistan Evrytanias
Neohorion Fthiotidos
Dafni Fthiotidos
Mandilion Serron
Ano Vrondon Serron
Hionohorion Serron
Anastassian Serron
Sfelinon Serron
Skopia Serron
Kato Oreini Serron
Ksirotopon Serron
Agriani Serron
Devriziana loanninon
Geurgany Ioanninon
Kamarina Prevezis
Skiada Prevezis
Kryopigi Prevezis
Stavrohori Prevezis
Avrousias Prevezis
Polystafylon Prevezis
Evgiron Lefkados
Athanion Lefkados
Kalamitsi Lefkados
Nikoli Lefkados
Platistoma Lefkados
Kefalovrison Ioanninon
Melissopetra Ioanninon
Aghia Marina loanninon
Kouklion Ioanninon
Fourka loanninon
Dolon loanninon
Hinka Ioanninon
Milia Ioanninon
Plakoti Thesprotias
Margariti Thesprotias
Tsamanda Thesprotias
Giromerion Thesprotias
Safiada Thesprotias
Siderion Thesprotias
Gardikion Thesprotias
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Item No.

735
736
737
738
739
740
741
742
743
744
745
746
747
748
749
750
751
752
753
754
755
756
757
758
759
760
761
762
763
764
765
766
767
768
769
770
771
772
773
774
775
776
777
778
779
780
781
782
783
784
785
786
787
788
789
790
791

Property No.

ECA/7080/DA
ECA/7083/DA
ECA/7086/DA
ECA/7608/DA
ECA/7617/DA
ECA/7641 /DA
ECA/7614/DA
ECA/761 1 /DA
ECA/7560/DA
ECA/7551 /DA
ECA/7554/DA
ECA/7557/DA
ECA/7605/DA
ECA/7644/DA
ECA/7647/DA
ECA/7563/DA
ECA/7602/DA
ECA/7548/DA
ECA/7650/DA
ECA/7653/DA
ECA/7572/DA
ECA/7569/DA
ECA/7566/DA
ECA/7623/DA
ECA/7620/DA
ECA/7104/DA
ECA/7095/DA
ECA/7107/DA
ECA/7107/DA
ECA/7113/DA
ECA/7116/DA
ECA/7110/DA
ECA/7098/DA
ECA/7089/DA
ECA/7092/DA
ECA/5950/DA
ECA/7269/DA
ECA/7284/DA
ECA/7251/DA
ECA/7254/DA
ECA/7272/DA
ECA/7260/DA
ECA/7281/DA
ECA/7275/DA
ECA/7278/DA
ECA/7266/DA
ECA/7257/DA
ECA/7263/DA
ECA/7695/DA
ECA/7629/DA
ECA/7632/DA
ECA/7635/DA
ECA/7638/DA
ECA/7626/DA
ECA/7698/DA
ECA/7665/DA
ECA/7662/DA

Location

Glikis Thesprotias
Dragani Thesprotias
N. Selian Thesprotias
Aspra Spitia Elias
Minthy Elias
Oreini Elias
Platiani Elias
Saha Elias
Goumeron Elias
Adronia Elias
Nemoutan Elias
Simopoulon Elias
Kastron Elias
Petralona Elias
Kalidona Elias
Ampelokipi Ahaias
Sandamerion Ahaias
Prostovitsi Ahaias
Lykouria Ahaias
Aroania Ahaias
Petsiakon Ahaias
Pagrati Ahaias
Ano Lousia Ahaias
Filia Ahaias
Dafni Ahaias
Trikorfon Etoloakarnanias
Dafnia Etoloakarnanias
Gavrolini Etoloakamanias
Mesaritsa Etoloakarnanias
Homori Etoloakarnanias
Molyrion Etoloakarnanias
Mylia Etoloakarnanias
Lithovounion Etoloakarnanias
Stanon Etoloakarnanias
Drymo Etoloakarnanias
Kataraki Artas
Kristados Ioanninon
Vasiliko Ioanninon
Tsepelovon Ioanninon
Megades Ioanninon
Ampelohorion Ioanninon
Pentolakos Ioanninon
Pramata Ioanninon
Matsouki loanninon
Kalarites loanninon
Houliarades loanninon
Toskesi Ioanninon
Serviana Ioanninon
Kalyvia Korinthias
Kefalari Korynthias
Lafka Korynthias
Mosia Korynthias
Mati Korynthias
Angelokastron Korynthias
Zarouhlan Ahaias
Dyrahion Arkadias
Rahes Arkadias
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Item No.

792
793
794
795
796
797
798
799
800
801
802
803
804
805
806
807
808
809
810
811
812
813
814
815
816
817
818
819
820
821
822
823
824
825
826
827
828
829
830
831
832
833
834
835
836
837
838
839
840
841
842
843
844
845
846
847
848

No. 3282

Property No.

ECA/7659/DA
ECA/7656/DA
ECA/7581 IDA
ECA/7575 IDA
ECA/7578/DA
ECA/8099/DA
ECA/7668/DA
ECA/7584/DA
ECA/7671 IDA
ECA/7587 /DA
ECA/7590/DA
ECA/7674/DA
ECA/7593/DA
ECA/7677/DA
ECA/7737/DA
ECA/7701 /DA
ECA/7704/DA
ECA/7707/DA
ECA/7710/DA
ECA/7713/DA
ECA/7716/DA
ECA/7719/DA
ECA/7722/DA
ECA/7725/DA
ECA/7728/DA
ECA/7596/DA
ECA/7599/DA
ECA/7731 /DA
ECA/7734/DA
ECA/7119/DA
ECA/7122/DA
ECA/7125/DA
ECA/7128/DA
ECA/7131 /DA
ECA/7134/DA
ECA/7157/DA
ECA/7140/DA
ECA/7740/DA
ECA/7743/DA
ECA/7746/DA
ECA/7680/DA
ECA/7683/DA
ECA/7764/DA
ECA/7851/DA
ECA/7767/DA
ECA/7854/DA
ECA/7770/DA
ECA/7848/DA
ECA/7773/DA
ECA/7860/DA
ECA/7776/DA
ECA/7863/DA
ECA/7779/DA
ECA/7782/DA
ECA/7866/DA
ECA/7785/DA
ECA/7788/DA

Location

Harandran Arkadias
Syrna Arkadias
Mygdalia Arkadias
Serven Arkadias
Aghion Vassianon
Ormenion Evrou
Vasta Arkadias
Skortinon Arkadias
Vasilitsion Messynias (Pylias)
Kalithea Messynias (Pylias)
Mavrommati Messynias (Pylias)
Aston Messynias
Vromovryson Messynias
Sidirokastron Messynias
Agriano Lakonias
Kalliany Korinthias
Asprokampo Korinthias
Psari Korinthias
Skotini Argolidos
Alea Argolidos
Shinohorion Argolidos
Mydea Argolidos
Kefalovrison Argolidos
Malandrenion Argolidos
Gymmon Argolidos
Hristianous Messynias
Ampeliona Messynias
Balan Messynias
Artemissia Messynias
Varypatades Kerkyras
Ksanthatos Kerkyras
Malakous Kerkyras
Horepiskopon Kerkyras
Makrades Kerkyras
Gardelades Kerkyras
Vitalades Kerkyras
Hlomotina Kerkyras
Skoutarion Lakonias
Sidirokastron Lakonias
Alephhorion Lakonias
Agelona Lakonias
Pandanassan Lakonias
Thrapsini Karditsis
Pedina Karditsis
Pappa Karditsis
Vathylakas Karditsis
Lamperon Karditsis
Ellinokastron Karditsis
Vlassion Karditsis
Oksia Karditsis
Leonditon Karditsis
Argithea Karditsis
Moumbouriana Karditsis
Stefaniada Karditsis
Trizolon Karditsis
Argyrion Karditsis
Vragiannon Karditsis
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Item No.

849
850
851
852
853
854
855
856
857
858
859
860
861
862
863
864
865
866
867
868
869
870
871
872
873
874
875
876
877
878
879
880
881
882
883
884
885
886
887
888
889
890
891
892
893
894
895
896
897
898
899
900
901
902
903
904
905

Property No.

ECA/7869/DA
ECA/7872/DA
ECA/7791 /DA
ECA/7875/DA
ECA/7878/DA
ECA/7881 /DA
ECA/7686/DA
ECA/7818/DA
ECA/7812/DA
ECA/7809/DA
ECA/7806/DA
ECA/7803/DA
ECA/7800/DA
ECA/7815/DA
ECA/7896/DA
ECA/7959/DA
ECA/7821 /DA
ECA/7902/DA
ECA/7899/DA
ECA/7893/DA
ECA/7824/DA
ECA/7827/DA
ECA/7911 /DA
ECA/7830/DA
ECA/7965/DA
ECA/7968/DA
ECA/7917/DA
ECA/7971 /DA
ECA/7974/DA
ECA/7977/DA
ECA/7833/DA
ECA/7929/DA
ECA/7839/DA
ECA/7842/DA
ECA/7905/DA
ECA/7962/DA
ECA/7908/DA
ECA/7887/DA
ECA/7890/DA
ECA/7884/DA
ECA/7914/DA
ECA/7926/DA
ECA/7920/DA
ECA/7857/DA
ECA/8021/DA
ECA/8007/DA
ECA/8010/DA
ECA/8013/DA
ECA/8015/DA
ECA/8017/DA
ECA/8019/DA
ECA/7923/DA
ECA/7932/DA
ECA/7980/DA
ECA/7983/DA
ECA/7986/DA
ECA/7989/DA

Location

Petrotom Karditsis
Kalyhorion Karditsis
Petrilon Karditsis
Ellinika Karditsis
Anthiron Karditsis
Golgovitsa Karditsis
Karyan Argolidos
Gorgogyri Trikalon
Hrysomila Trikalon
Mavreli Trikalon
Flampouressi Trikalon
Agnatia Trikalon
Kakoplevri Trikalon
Aydona Trikalon
Ampelohorion Trikalon
Asproklissia Trikalon
Vlahava Trikalon
Kalomyra Trikalon
Katafyton Trikalon
Malakassi Trikalon
Sarandaporon Larissis
Krania Larissis
Tsapournia Larissis
Skytin Larissis
Kallipefki Larissis
Palaiokastron Larissis
Gianota Larissis
Karyan Larissis
Kryovrissis Larissis
Kokkinoplon Larissis
Elafon Larissis
Anatolis Larissis
Kiopekli Larissis
Eretria Larissis
Diaselon Trikalon
Agrilias Trikalon
Ellinokastron Trikalon
Klinovon Trikalon
Kastania Trikalon
Katafigion Karditsis
M. Eleftherohori Larissis
Sklythron Larissis
Loufron Larissis
Mastrogianny Karditsis
Aigani Karditsis
Anthotopon Magnissias
Kokoton Magnissia
Perivlepton Magnissias
Pourion Magnissias
Kerassia Magnissias
Kisson Magnissias
Verdikousia Larissis
Spilia Larissis
Fylaki Magnissias
Kofous Magnissias
M. Perivolaki Magnissias
Vrynena Magnissias
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Item No.

906
907
908
909
910
911
912
913
914
915
916
917
918
919
920
921
922
923
924
925
926
927
928
929

Property No.

ECA/7992/DA
ECA/7995/DA
ECA/7998/DA
ECA/8001 /DA
ECA/7689/DA
ECA/7752/DA
ECA/7692/DA
ECA/7749/DA
ECA/7755/DA
ECA/8025/DA
ECA/6392/DA
ECA/7758/DA
ECA/7845/DA
ECA/7761 IDA
ECA/7935/DA
ECA/7794/DA
ECA/7938/DA
ECA/7941 /DA
ECA/7797/DA
ECA/7944 /DA
ECA/7947/DA
ECA/7950/DA
ECA/7953/DA
ECA/7956/DA

PART II. R.T.A. RADIOS

(each with speakers and other associated equipment)

Property No.

ECA/3220/DA
ECA/3184/DA
ECA/3176/DA
ECA/3165/DA
ECA/3219/DA
ECA/3175/DA
ECA/3218/DA
ECA/3133/DA
ECA/3238/DA (with converter)
ECA/3180/DA (with converter)
ECA/3161 IDA
ECA/3125/DA
ECA/3122/DA
ECA/3119/DA
ECA/3131/DA
ECA/3142/DA
ECA/3239/DA
ECA/3198/DA
ECA/3167/DA
ECA/3191/DA
ECA/3128/DA
EGA/3199/DA
ECA/3149/DA
ECA/3217/DA
ECA/3234/DA

Location

Limnis Evoias
Eleftheroupolis Kavalla
Itea Fokidos
Amintheon Florinis
Kastella Evoias
Akrata Achaias
Getralia Messinias
Ferrai Evrou
Alexandrouplis
Desfinis Fokidos
Grevena Kozanis
Kardamila Chios
Karpenission Evritanias
Tirintha Argolidos
Amigdaleon Kavalas
Vrondadon Hiou
Evros Soufli
Kalavrita Achaias
Gida Imatia
Tsopylion Kozanis
Ipatis Fthiotidos
Lousikon Achaias
Robion Evoias
Irekleias Serron
Ag. Ardianou Argolidos

Location

Aghios Ioannis Magnissias
Makryrahi Magnissias
Veneton Magnissias
Amavra Magnissias
Tourkolenna Arkadias
Mar Arkadias
Rihean Lakonias
Harakan Lakonias
Milea Messinias
Skopia Larissis
Mistegnon Mytilinis
Ellynopyrgon Karditsis
Aghios Akakios Karditsis
Zeretsi Karditsis
Stournareika Trikalon
Pyra Trikalon
Leivadohorion Trikalon
Mesohora Trikalon
Paliokaria Trikalon
Pahtouri Trikalon
Armatolikon Trikalon
Neraida Trikalon
Myrofillon Trikalon
Kothony Trikalon

Item No.
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Item No.

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81

Property No.

ECA/3229/DA (with converter)
ECA/3116/DA
ECA/3182/DA
ECA/3233/DA (with converter)
ECA/3174/1DA
ECA/3228/DA
ECA/3214/DA
ECA/3118/DA
ECA/3132/DA
ECA/3141/DA
ECA/3227/DA (with converter)
ECA/3196/DA
ECA/3201 IDA
ECA/3205/DA
ECA/3157/DA
ECA/3163/DA
ECA/3226/DA (with converter)
ECA/3164/1DA
ECA/3183/DA
ECA/3236/DA (with converter)
ECA/3193/DA
ECA/3188/DA
ECA/3225/DA
ECA/3189/DA
ECA/3240/DA (with generator)
ECA/3113/DA
ECA/3168/DA
ECA/3207/DA (with converter)
ECA/3197/DA
ECA/3150/DA
ECA/3185/DA
ECA/3210/DA
ECA/3206/DA
ECA/3234/DA
ECA/3156/DA
ECA/3194/DA
ECA/3248/DA (with converter)
ECA/3235/DA
ECA/3155/DA
ECA/3159/DA
ECA/3212/DA (with converter)
ECA/3209/DA (with converter)
ECA/3140/DA
ECA/3224/DA
ECA/3135/DA
ECA/3186/DA
ECA/3134/DA
ECA/3166/DA
ECA/3162/DA
ECA/3158/DA
ECA/3213/DA
ECA/3177/DA
ECA/3200/DA
ECA/3154/DA
ECA/3190/DA (with converter)
ECA/3179/DA (with converter)

N- 3282

Location

Kilkis Goumenissis
Brainikon Achaias
Kastelion Hanion
Nigritis Serron
Kopanakion Messinias
Neon Mondanion Halkidikis
Halivon Hanion
Erythrai Attaka
Rethimnis Rathimnou
Chios Chiou
Argos Orestikon Kastorias
Koutsopodi Argolis
Xirobambi Lakonias
Ptolemais Kozanis
Chrisson Fokidos
Florina Florina
Kyparissia Messinias
Verroias Imathias
Amfiklias Fthiotidos
Ardeas Pellis
Politika Evoias
Domokon Fthiotidos
Dimitsana Arkadias
Neapoleos Kozanis
Kosma Arkadias
Arneas Halkidikis
Katerine Pierias
Fymatioupolis Salonika
Thourias Messinias
Chryssa Xanthi
Chryssoupoleos Kavallas
Zakinthou Zakinthou
Psahnou Evoias
Xanthis Xanthis
Kariston, Evoias
Polydroson Fokidos
Galaxidion Fokidos
Velvedon Kozanis
Amfissis Fokidos
Mantoudi Evoias
Prosotsanis Dramas
Nea Epidavros Argolidos
Neniton Chios
Agion Petron Arkadias
Sperchies Fthiotidos
Neapoleos Lasithion Kritis
Moulki Viotias
Naoussa Imathias
Kastoria
Delfon Fokidos
Kimis Evoias
Makrakomis Fthiotidos
Tolos Argolidos
Monemvasias Lakonias
Arkaki Evoias
Arahovis Viotias
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SCHEDULE C

PART I. GASOLINE DRIVEN GENERATORS AND RELATED SPARE PARTS

(a) 8 complete generator units.

(b) Open boxes containing :

Carburetors and parts for fuel systems;
Cylinders, crankshafts, bearings and related parts;
Parts for electrical systems including magnetos, spark plugs, condensors, volt
meters, brushes, etc. ;
Gaskets, couplers, washers, seals, nuts, bolts, etc.
Tools, including screwdrivers, pliers, cutters, socket wrenches, files, keys, etc.

(c) Parts requiring repair, including :

55 engines (individually boxed);

103 incomplete generator units;
250 rotors.

(d) Complete cases marked as follows

5 cases marked "SRE 146";
4 cases marked "No. 144";
8 cases marked "GR-54-3-CC-1-1".

PART II. PARTS FOR RADIOS

(a) Lorenz Radios

Open boxes containing

Approximately 1,000 resistors of varied types;
Approximately 1,500 condensors of varied types;
Approximately 1,000 tubes of varied types;
Miscellaneous parts, including :

Fuses, pilot lights, dial cords, microphones, switches, interior speaker horns,
transformers, knobs ;

18 new exterior speaker horns;
45 used exterior speaker horns;

50 microphone stands (shafts and bases);
Assorted lengths of wire on reels.

(b) RTA Radios

Open boxes containing

Approximately 100 tubes of varied types;
Miscellaneous parts, including :

Condensors, switches, dials, dial wire, transformers;

10 new exterior speakers;
5 used exterior speakers.
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(c) Complete cases of radio parts marked as follows

4 cases marked "AMAG 484";

3 cases marked "AMAG 2013";

6 cases marked "186";

8 cases marked "CL 3399";
15 cases marked "JAS 105".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3282. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LA GRECE RELATIF AU MATtRIEL RADIOPHO-
NIQUE A L'USAGE DES COMMUNES. SIGNt A ATHfkNES,
LE 18 AOQT 1954

Fait et conclu 6 Ath~nes, Grace, ce 18 aofit 1954, entre le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~ique, reprdsent6 par l'Honorable Cavendish W. Cannon, et le
Gouvernement grec, repr~sent6 par l'Honorable Stefanos Stefanopoulos.

CONSIDtRANT que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique est pro-
pri6taire d'un certain nombre d'appareils de radio avec 6quipement accessoire
qu'il a fourni, h titre de pr~t, h diverses communes grecques en vertu d'accords
de pr~t conclus avec le maire ou le prdsident de chaque commune, et dont l'an-
nexe A 2 au present Accord donne le module, et qu'il est 6galement propriftaire de
certaines pikes d~tachdes actuellement ddtenues par le Service d'information des
k tats-Unis,

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Iltats-Unis d'Am~rique est d~sireux
de transf~rer au Gouvernement grec la propri~t6 desdits appareils de radio, 6quipe-
ment accessoire et pi~ces ddtach~es et que le Gouvernement grec d~sire acqu~rir
la propri6t6 de ces articles et s'engage hL en assurer l'entretien et le contr6le,

EN CONStQUENCE, les Parties au present Accord sont convenues de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique transf~re au Gouvernement
grec la proprift6 des appareils de radio, de l'6quipement accessoire et des pi~ces
d~tach~es 6num~rds aux annexes B3 et C4, qui font partie int~grante du present
Accord, et

Le Gouvernement grec accepte la propri~t6 desdits appareils de radio, 6quipe-
ment et accessoire et pices d6tachdes aux clauses et conditions ci-apr~s dont les
Parties sont express~ment convenues :

2. Le transfert effectif du materiel 6num6r A l'annexe B aura lieu lorsque
les commissions compos~es des fonctionnaires nommds par les pr~fets respectifs,
au nom du Gouvernement grec, et par les maires ou pr6sidents de commune qui
d~tiennent actuellement ledit materiel auront sign6 des protocoles h cette fin.

Les pi~ces dtachdes et autres articles 6num~rds A l'annexe C et actuellement
d~tenus par le Service d'information des 1Rtats-Unis seront livr~s au Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 18 aofit 1954, par signature, conform~ment au paragraphe 8.
Voir p. 194 de ce volume.

a Voir p. 197 de ce volume.

Voir p. 197 de ce volume.
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grec et un protocole sera sign6, au nom du Gouvernement des ]ttats-Unis, par le
Directeur des Services administratifs communs, et, au nom du Gouvernement
grec, par une commission qui sera nomm~e par l'adjoint au Premier Ministre.

3. La propri~t6 sera transferee titre de don, sans aucune contrepartie mon6-
taire de la part du Gouvernement grec.

4. Le Gouvernement grec accepte que les appareils de radio, 1'6quipement
accessoire et les pi&ces de rechange qui lui sont transforms en vertu du present
Accord soient en tout temps exonr~s de droits de douane et que les communes
n'aient h acquitter, pour l'utilisation desdits appareils et 6quipement, aucune taxe,
contribution ou charge quelle qu'elle soit, autre que les droits normalement perqus
par l'Institut de radiodiffusion nationale (E.I.R.), pour la possession et l'utilisation
d'un appareil de radio.

5. Le Gouvernement grec prend, en outre, 'engagement que les appareils
de radio, 1'6quipement de radio et les pieces de rechange, qui auront 6t6 transforms
en vertu du present Accord, ne seront pas r~exportds pour 6tre vendus aux Rtats-
Unis d'Am6rique, en concurrence avec les 6tablissements commerciaux am6ricains.

6. Le Gouvernement grec prend 6galement 'engagement que les pi6ces de
rechange qui lui seront remises seront c~d~es aux communes gratuitement tant que
le stock n'aura pas W 6puis6. Le Gouvernement grec pourra, de la mani~re qu'il
jugera opportune, percevoir des communes les frais effectifs occasionn~s par le
transport et l'installation desdites pi6ces de rechange ainsi que le cofit des r~para-
tions n~cessaires.

7. I1 est entendu que les appareils de radio fournis par le Gouvernement des
] tats-Unis A des communes, des particuliers, ou des fonctionnaires publics dont
le nom ne figure pas l'annexe B demeureront la propri~t6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.

8. Le present Accord entrera en vigueur t la date de ce jour.

FAIT A Ath~nes, en double exemplaire, dans les langues anglaise et grecque,
le 18 aofit 1954.

Pour le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique

Cavendish W. CANNON

Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

[scEAU]

Pour le Gouvernement Grec

Stefanos STEFANOPOULOS

Ministre des affaires 6trang~res

IscEAU]
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ANNEXE A

ACCORD No

Commune de

D~partement de

Le pr6sent Accord, fait et conclu I , Gr&ce, ce 1951,

entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, repr6sent6 par , Agent

contractant, Services administratifs communs (JAS), Ambassade des ttats-Unis d'Am6-

rique, Mission am.ricaine d'aide & la Grace, Administration de la coop6ration 6conomique

(ECA) [ci-apr~s d6nomm6 le o Gouvernement *] et Maire on Pr6sident
dfiment investi de la commune de (ci-apr~s d6nomm6 le < Curateur )),

CONSIDtRANT que le 2 juillet 1948, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique

et le Gouvernement grec ont conclu un Accord I relatif g la fourniture d'une aide 6cono-
mique & la Grace en vue de favoriser son programme de reconstruction, et

CONSID9RANT qu'il est n6cessaire que le peuple grec ait la possibilit6 de se tenir
pleinement au courant des progr~s r6alis6s dans 1'ex6cution du programme de reconstruc-

tion ainsi que d'autres nouvelles d'actualit6 d'int6r~t national ou international, grace

L des programmes radiophoniques et d'autres sources d'informations, et

CONSIDtRANT que la population de la commune d6sire obtenir l'6quipement radio-
phonique, dont elle puisse se servir pour se tenir inform6e et h d'autres fins utiles, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique dispose d'un certain

nombre d'appaxeils de radio, avec 6quipement accessoire, dont il est le propri6taire,
et qui pourraient itre utilis6s k cette fin,

EN CONStQUENCE, les Parties au prdsent Accord sont convenues de ce qui suit

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis transfre au Curateur, h titre de pr6t, l'6quipe-

ment radiophonique sp6cifi6 ci-dessous (indiquer les num6ros de s6rie et de stock et
rayer les mentions inutiles) :

Un appareil r6cepteur de I'ECA, de marque Lorenz ou RTA et pi~ces accessoires,

num6ro de s6rie , Stock ECA no , avec haut-parleurs.

Un groupe 6lectrog~ne A essence KMS 60, no de s6rie , Stock ECA no

Un microphone ECA Lorenz avec support, stock ECA no

2. Le Curateur accepte de se voir confier l'6quipement radiophonique d6crit an

paragraphe 1 et prend l'engagement formel que ledit 6quipement sera utilis6 dans les

conditions sp6cifi6es ci-apr~s :

a) L'6quipement sera install6 en un point situ6 au centre de la commune et sera

en tout temps it la disposition des habitants de la commune qui voudront venir 6couter
les programmes, l'emplacement exact devant 4tre fix6 d'un commun accord par le Comit6

mentionn6 & l'alin6a b ci-dessous et par un repr6sentant autoris6 du Gouvernement des
]ttats-Unis.

b) L'6quipement sera confi6 i la garde d'un comit6 repr6sentatif de trois membres

compos6 du Curateur, du Directeur des IRcoles et d'un protre attach6 & la commune.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 43; vol. 79, p. 299; vol. 132, p. 385, et vol.

225, p. 251
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Ce comit6 sera charg6 de veiller ce que l'quipement soit en tout temps gard6 en bon
6tat de fonctionnement, que les clauses du present Accord soient observ~es et que l'6qui-
pement soit utilis6 de mani~re que tous les habitants de la commune en tirent tout l'avan-
tage possible.

c) Des repr~sentants autoris~s du Gouvernement des P-tats-Unis pourront, en tout
temps, inspecter l'6quipement radiophonique et observer comment on s'en sert, pour
determiner si son utilisation est enti~rement conforme aux dispositions du pr6sent Accord.
Us auront le droit de r~gler toutes questions relatives i l'utilisation de l'6quipement
qui ne peuvent pas 8tre r~gl6es par le comit6 on d'enlever l'6quipement conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3.

d) Les habitants de la commune auront le droit d'6couter gratuitement les pro-
grammes radiophoniques et ils n'auront pas, pour jouir de ce droit, L payer quoi que ce
soit g des cafes on autres 6tablissements commerciaux qui les obligeraient h consommer,
on & louer des si~ges ou exigeraient un paiement pour une raison quelconque. Les pro-
grammes seront diffus6s par un haut-parleur situ6 en un point convenable de mani~re
que les dmissions puissent tre entendues par un grand nombre de personnes.

e) De temps g autre, un repr~sentant du Gouvernement des Rtats-Unis remettra
au Curateur les horaires de programmes d'information importants. Le Comit6 devra
veiller h ce que ces programmes d'information aient la priorit6 sur les programmes de
pur agr~ment. En outre, le Comit6 fera, tous les 60 jours, un rapport au Pr6fet rendant
compte, d'une mani~re g6n6rale, de la fagon dont l'6quipement est utilis6 et de quelques-
uns des programmes 6cout~s. Ces rapports seront mis h la disposition du Gouvernement
des Itats-Unis pour lui permettre de d6terminer si l'6quipement doit rester dans la
commune.

/) Si le Comit6 n'est pas en mesure de maintenir l'6quipement en bon 6tat de fonc-
tionnement, le Curateur se mettra imm6diatement en rapport avec un repr6sentant du
Gouvernement des Rtats-Unis pour que l'on prenne des dispositions en vue de r6parer
l'6quipement. Les num6ros, plaques d'identification, estampilles ou autres marques se
trouvant sur l'6quipement ne devront en aucun cas Atre enlev6s ou effaces.

3. I1 est entendu que l'6quipement radiophonique vis6 dans le present Accord con-
tinuera d'itre la propri~t6 du Gouvernement des Rtats-Unis mais qu'il pourra rester
dans la commune tant qu'il servira l'int~rt public comme il est d~crit dans le present
Accord. Si, t un moment quelconque, le Curateur d6clare, an nom de la commune, que
l'6quipement radiophonique n'est plus n6cessaire ou si le Gouvernement des iRtats-Unis
decide de le faire enlever pour quelque motif que ce soit, le pr6sent Accord sera r6sili6
et le Curateur rendra ledit equipement i un repr6sentant autoris6 du Gouvernement
des Rtats-Unis.

4. Une copie du present Accord sera affich6e en tout temps, en un lieu visible pros de
l'appareil de radio.

5. Le present Accord aura force obligatoire h l'6gard de tons les successeurs du
Curateur.

EN FOI DE QUOI, les Parties y ont appos6 leur nom la date indiqu~e ci-dessus.
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LA COMMUNE DE
PAR

Le Curateur

LE GOUVERNEMENT DES fTATS-UNIS
D'AM9RIQUE

(Signature)

(Nor en majuscules)

DEUX MEMBRES DU COMITP-
REPRIISENTATIF

PAR
L'ADMINISTRATEUR DES SERVICES

GtN1RAUX, JAS.

Agent contractant

(Signature)

(Nom en majuscules)

(Signature)

(Nom en majuscules)

DEUX TI MOINS

(Signature)

(Nom. en majuscules)

(Signature)

(Nom en majuscules)

I1 est entendu que, dans le prisent Accord,
chaque fois qu'il est fait mention de V'ECA
(Administration de la Coop6ration 6co-
nomique), il s'agit 6galement de la MSA
(Agence de sdcurit6 mutuee).
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ANNEXE B

PARTIE I. - APPAREILS DE RADIO MARQUE LORENZ

(chacun avec groupe 61ectrog~ne et dquipement accessoire)

A ppareil n0  Bien no  Localitd

[Voir p. 172 4 188 de ce volume]

PARTIE II. - APPAREILS DE RADIO MARQUE R.T.A.

(chacun avec haut-parleurs et 6quipement accessoire)

A ppareil no Bien no Localitd

[Voir p. 188 de ce volume et remplacez les mots "(with converter)" par les mots e (avec con-
vertisseur) i les mots "(with generator)" par les mots , (avec groupe dlectroghne) i]

ANNEXE C

PARTIE I. - GROUPES P-LECTROGPNES A ESSENCE ET PIPCES DE RECHANGE

a) 8 groupes 61ectrog~nes complets.

b) Caisses ouvertes contenant :

Carburateurs et pi~ces de syst~mes d'alimentation en carburant;
Cylindres, vilebrequins, paliers et coussinets et leurs parties ;
Parties de syst~mes 6lectriques, notamment : magn6tos, bougies, condensateurs,
voltm~tres, balais, etc. ;
Joints, raccords, rondelles, tampons, 6crous, boulons, etc.
Outils, notamment : tournevis, pinces, pinces coupantes, cl6s tubulaires, limes,
cl6s, etc.

c) Pi~ces ayant besoin de r6parations, comprenant:

55 moteurs (en caisses s6par6es) ;
103 groupes 61ectrog~nes incomplets;
250 rotors.

d) Caisses compltes marqu6es comme suit

5 caisses marqu6es # SRE 146) ;
4 caisses marqu6es o No. 144 ) ;
8 caisses marqu6es < GR-54-3-CC-1-1 ,.

PARTIE II. - PILCES DE RADIO

a) Appareils Lorenz

Caisses ouvertes contenant:

Environ 1.000 r6sistances de types divers;
Environ 1.500 condensateurs de types divers;

N- 3282
234-14
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Environ 1.000 lampes de types divers;

Pices diverses, comprenant :

Fusibles, veilleuses, cordons de commande de cadran, microphones, commuta-
teurs, pavilions de haut-parleur intdrieur, transformateurs, boutons

18 cornes de haut-parleurs ext~rieurs, neuves;

45 cornes de haut-parleurs ext~rieurs, usag6es

50 supports de microphone (tiges et pieds);

Fils de longueurs diverses sur bobines.

b) Appareils RTA

Caisses ouvertes contenant:

Environ 100 lampes de types divers;

Pices diverses, comprenant :

Condensateurs, commutateurs, cadrans, cordons de commande de cadran, trans-

formateurs ;

10 haut-parleurs ext~rieurs neufs;

5 haut-parleurs ext~rieurs usages.

c) Caisses compltes de pi~ces de radio marquees comme suit

4 caisses marqu6es # AMAG 484 *;

3 caisses marqu6es o AMAG 2013 ;
6 caisses marqu6es < 186 >;

8 caisses marquees ( CL 3399 #;
15 caisses marquees 4 JAS 105 ).
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No. 3283. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ST. LAW-
RENCE SEAWAY PROJECT. WASHINGTON, 30 JUNE
1952

The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

447
June 30, 1952

Sir,

I have the honour to refer to our exchange of notes of January 11, 1952,

relating to the St. Lawrence Seaway and Power Project. In my note to you,

I informed you that the Canadian Government is prepared to proceed with the

construction of the seaway as soon as appropriate arrangements can be made

for the construction of the power phase of the project as well.

I have been instructed by my Government to inform you that, when all

arrangements have been made to ensure the completion of the power phase of the

St. Lawrence project, the Canadian Government will construct locks and canals

on the Canadian side of the International Boundary to provide for deep-water

navigation to the standard specified in the proposed agreement between Canada

and the United States for the development of navigation and power in the Great

Lakes-St. Lawrence Basin, signed March 19, 1941,2 and in accordance 'with the

specifications of the Joint Board of Engineers, dated November 16, 1926, and

that such deep-water navigation shall be provided as nearly as possible concurrently

with the completion of the power phase of the St. Lawrence project.

The undertaking of the Government of Canada with respect to these deep-

water navigation facilities is based on the assumption that it wil not be possible

I Came into force on 30 June 1952 by the exchange of the said notes.
I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

No 3283. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU PROJET DE CANALISATION
DU SAINT-LAURENT. WASHINGTON, 30 JUIN 1952

I

L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'letat par intdrim

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D. C.)

447

Le 30 juin 1952
Monsieur le Secr~taire d']2tat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h notre 6change de notes du 11 janvier 1952
relatif au projet de canalisation et d'am~nagement hydro-6lectrique du Saint-
Laurent. Dans la note que je vous ai adress~e A cette occasion, je vous faisais
savoir que le Gouvernement canadien 6tait dispos6 k entreprendre la construction
des ouvrages de la voie maritime d6s que les mesures appropri6es pourraient 6tre
prises 6galement A l'6gard des travaux d'am~nagement hydro-6lectrique du Saint-
Laurent.

Mon Gouvernement m'a charg6 de vous faire connaitre qu'une fois toutes
les mesures prises pour assurer 1'ex6cution des travaux d'am~nagement hydro-
6lectrique du Saint-Laurent, le Gouvernement canadien construira du c6t6 canadien
de la fronti~re internationale les 6cluses et les canaux n~cessaires pour la navigation
en eau profonde selon les normes pr~vues dans le projet d'accord entre le Canada
et les Rtats-Unis pour la canalisation et l'am~nagement hydro-6lectrique du bassin
des Grands lacs et du Saint-Laurent, sign6 le 19 mars 1941, 4 et conform~ment
aux devis du Comit6 mixte d'ingdnieurs, en date du 16 novembre 1926, et que
cette navigation en eau profonde sera assur~e dans la plus grande mesure possible
concurremment avec 1'ach~vement des travaux d'am~nagement hydro-6lectrique
du Saint-Laurent.

L'engagement du Gouvernement canadien relativement aux am~nagements
n~cessaires pour assurer la navigation en eau profonde est fond~e sur l'hypoth~se

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 30 juin 1952 par l'6change desdites notes.
4 Non publi6 par le D6partement d'ttat des 1tats-Unis d'Am~rique.
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in the immediate future to obtain Congressional approval of the Great Lakes-St.
Lawrence Basin Agreement of 1941. As it has been determined that power can
be developed economically, without the seaway, in the International Rapids
Section of the St. Lawrence River and as there has been clear evidence that entities
in both Canada and the United States are prepared to develop power on such
a basis, the Canadian Government has, with Parliamentary approval, committed
itself to provide and maintain whatever additional works may be required to
allow uninterrupted 27-foot navigation between Lake Erie and the Port of Montreal,
subject to satisfactory arrangements being made to ensure the development of
power.

Canada's undertaking to provide the seaway is predicated on the construction
and maintenance by suitable entities in Canada and the United States of a sound
power project in the International Rapids Section. The features of such a power
project are described in section 8 of the applications to be submitted to the Inter-
national Joint Commission by the Governments of Canada and of the United
States. They are also described in the Agreement of December 3, 1951, between
the Government of Canada and the Government of Ontario, forming part of the
International Rapids Power Development Act, Chapter 13 of the Statutes of
Canada, 1951, (Second Session), a copy of which is attached hereto. ' The Cana-
dian Government wishes to make it clear that, even were the seaway not to be
constructed, Canada would not give its approval to any power development
scheme in the International Rapids Section of the St. Lawrence River which
omitted any of the features so described.

However, in order to ensure that construction of both the power project
and the deep waterway may be commenced without any further delay and not-
withstanding :

(a) that the power-developing entities would be required, if power were to be
developed alone, to provide for continuance of 14-foot navigation (such pro-
vision was indeed made in the 1948 applications by the Province of Ontario
and the State of New York), and that the Canadian Government's commitment
to provide concurrently a deep waterway between Lake Erie and the Port
of Montreal does not alter the basic principle that any entity developing
power in boundary waters must make adequate provision for the maintenance
of existing navigation facilities, and

(b) that, in view of the clear priority given to navigation over power by Article VIII
of the 1909 Boundary Waters Treaty 2, provision of channeling to the extent

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

2 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s6rie, tome IV, p. 208.
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qu'il ne sera pas possible d'obtenir dans un avenir imm~diat l'approbation par le
Congr~s de l'Accord de 1941 sur le bassin des Grands lacs et du Saint-Laurent.
Le fait ayant 6t6 6tabli qu'il est possible de produire de l'6nergie 6lectrique 6cono-
miquement sans am~nager une voie maritime dans la Section des rapides Interna-
tionaux du fleuve Saint-Laurent, et la preuve tant d~sormais acquise que des
organismes du Canada et des Rtats-Unis sont dispos6s h produire de l'6nergie
6lectrique sur cette base, le Gouvernement canadien s'est engage, avec l'appro-
bation du Parlement, h fournir et A entretenir les ouvrages additionnels qui pourront
ftre requis pour pratiquer une voie navigable ininterrompue de 27 pieds de pro-
fondeur entre le lac Eri6 et le port de Montreal, A condition qu'interviennent des
arrangements satisfaisants qui assurent 1'am~nagement hydro-6lectrique.

L'engagement du Canada d'am6nager la voie maritime est subordonn~e h la
construction et k l'entretien, par des organismes appropri~s du Canada et des
Rtats-Unis, d'installations hydro-6lectriques effectives dans la Section interna-
tionale des rapides. Les aspects desdites installations hydro-6lectriques sont
d~crits A l'article 8 des requites conjointes qui doivent &re soumises h la Com-
mission mixte internationale par le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
des Rtats-Unis. Ils sont aussi d~crits dans l'Accord du 3 d~cembre 1951 entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Ontario, qui fait partie de la
Loi sur l'am~nagement de l'6nergie des rapides internationaux, chapitre 13 des
Statuts du Canada 1951 (seconde session), dont le texte est annex6l h la pr~sente
note. Le Gouvernement du Canada tient Ii pr~ciser que, m~me si la voie maritime
n'est pas construite, le Canada ne donnera son approbation h aucun projet d'am6-
nagement hydro-6lectrique dans la Section des rapides internationaux du fleuve
Saint-Laurent qui exclurait l'un quelconque des aspects ainsi d~crits.

Toutefois, afin que la construction des installations hydro-6lectriques et
de la voie navigable profonde puisse commencer sans plus de retard et nonobstant
le f ait

a) que les organismes charg6s de l'am6nagement hydro-6lectrique devraient,
s'il n'6tait question d'entreprendre que les seuls travaux d'am6nagement
hydro-6lectrique, assurer le maintien de la navigation par des chenaux de
14 pieds de profondeur (cette disposition figurait effectivement dans les requites
pr.sent6es en 1948 par la province d'Ontario et l'tat de New-York) et que
l'engagement du Gouvernement canadien de construire en m~me temps une
voie navigable profonde entre le lac Rcri6 et le port de Montr6al ne change
rien au principe que tout organisme produisant de l'6nergie hydro-6lectrique
dans les eaux limitrophes doit assurer d'une fa on suffisante le maintien des
moyens existants de navigation, et

b) que, compte tenu de la priorit6 nettement accord6e 6 la canalisation sur l'am&
nagement hydro-6lectrique par l'article VIII du Trait6 de 19092 sur les eaux

I Non publid par le D4partement d'ttat des 9tats-Unis d'Amdrique.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome IV, p. 208.
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specified in the Annex to the 1951 Canada-Ontario Agreement referred to
above is reasonable and in conformity with Canadian practice,

the Canadian Government is now prepared to agree :
(a) that the amount to be paid to Canada, as specified in the Agreement of Decem-

ber 3, 1951, between Canada and Ontario, in lieu of the construction by the
power-developing entities of facilities required for the continuance of 14-foot
navigation, be excluded from the total cost of the power project to be divided
between the Canadian and United States power-developing entities, in consi-
deration of the fact that actual replacement of 14-foot navigation facilities
will be rendered unnecessary by reason of the concurrent construction of
the deep waterway in Canada, and

(b) that the Authority to be established pursuant to the provisions of the St.
Lawrence Seaway Authority Act, Chapter 24 of the Statutes of Canada, 1951
(Second Session), contribute $15 million towards the cost of the channel
enlargement which the power-developing entities must undertake in the
St. Lawrence River, as set out in paragraph 4 of the Annex to the Canada-
Ontario Agreement of December 3, 1951, and in section 8 of the applications
to the International Joint Commission, in consideration of the benefits which
will accrue to navigation from such channel enlargement.

I understand that your Government approves the arrangements outlined
in this note and that it is further agreed, subject to the modifications outlined in
the preceding paragraph, that the Government of Canada and the Government
of the United States will request the International Joint Commission to allocate
equally between the two power-developing entities the cost of all the features
described in section 8 of the applications to the International Joint Commission
and in the Agreement of December 3, 1951, between Canada and Ontario.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

The Honourable David Bruce
Acting Secretary of State of the United States
Washington, D. C.
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limitrophes, l'am~nagement de chenaux dans la mesure sp6cifi6e a l'Annexe
L l'Accord prdcit6 de 1951 entre le Canada et l'Ontario est raisonnable et con-
forme h l'usage canadien,

le Gouvernement canadien est maintenant dispos6 h accepter

a) que le montant a verser au Canada, tel qu'il est sp~cifi6 a l'Accord du 3 d~cem-
bre 1951 entre le Canada et l'Ontario, pour remplacer la construction, par les
organismes chargds de l'am~nagement hydro-6lectrique, des installations
requises pour que se continue la navigation par des chenaux de 14 pieds de
profondeur, soit exclu du cofit total du projet d'am6nagement hydro-6lectrique,
qui doit ftre r~parti entre les organismes du Canada et des ttats-Unis charges
de l'aspect hydro-6lectrique des travaux, parce que le remplacement des instal-
lations de navigation de 14 pieds ne sera plus n~cessaire du fait de la construc-
tion simultan~e d'une voie navigable profonde par le Canada, et

b) que l'Autorit6 qui sera institute sous le r~gime des dispositions de la loi sur
l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent, chapitre 24 des Statuts
du Canada 1951 (seconde session), verse pour sa part 15 millions de dollars
A valoir sur le cofit des agrandissements de chenaux que les organismes chargds
de l'am~nagement hydro-6lectrique devront entreprendre dans le fleuve Saint-
Laurent, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 4 de l'Annexe a l'Accord du
3 d~cembre 1951 entre le Canada et l'Ontario et a l'article 8 des requites con-
jointes pr~sentdes A la Commission mixte internationale, en consideration des
bienfaits qu'apporteront h la navigation lesdits agrandissements de chenaux.

Je crois comprendre que votre Gouvernement approuve les arrangements
exposes dans la pr~sente note, et qu'il est en outre convenu, sous r~serve des modi-
fications expos~es au paragraphe prec6dent, que le Gouvernement du Canada et
le Gouvernement des ] tats-Unis prieront la Commission mixte internationales de
r6partir 6galement entre les deux organismes charg6s de l'am6nagement hydro-
6lectrique le cofit de tous les travaux d6crits a l'article 8 des requites conjointes
pr~sent~es I la Commission mixte internationale ainsi que dans l'Accord du 3 d~cem-
bre 1951 entre le Canada et l'Ontario.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'Atat, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute considdration.

H. H. WRONG

L'Honorable David Bruce
Secr~taire d'ttat par int6rim des Ittats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)
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II

The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1952

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 30, 1952,
in which you inform me that your Government, when all arrangements have been
made to ensure the completion of the power phase of the St. Lawrence project,
will construct locks and canals on the Canadian side of the International Boundary
to provide deep-water navigation to the standard specified in the proposed agree-
ment between the United States and Canada for the development of navigation
and power in the Great Lakes-St. Lawrence Basin, signed March 19, 1941, and in
accordance with the specifications of the Joint Board of Engineers, dated Novem-
ber 16, 1926, and that such deep-water navigation shall be provided as nearly as
possible concurrently with the completion of the power phase of the St. Lawrence
Project.

My Government approves the arrangements set forth in your note and, subject
to the modifications there proposed and outlined below, agrees to request the
International Joint Commission to allocate equally between the power-developing
entities the cost of all the features described in Section 8 of the applications to
the International Joint Commission and in the Agreement of December 3, 1951,
between the Governments of Canada and Ontario.

These modifications are :

(a) the amount to be paid to Canada, as specified by the Agreement of Decem-
ber 3, 1951, between Canada and Ontario, in lieu of the construction by the
power-developing entities of facilities required for the continuance of 14-foot
navigation, be excluded from the total cost of the power project to be divided
between the Canadian and United States power-developing entities, in consi-
deration of the fact that actual replacement of 14-foot navigation facilities
will be rendered unnecessary by reason of the concurrent construction of the
deep waterway in Canada, and

(b) that the Authority to be established pursuant to the provisions of the St.
Lawrence Seaway Authority Act, chapter 24 of the Statutes of Canada, 1951
(Second Session), contribute $15 million toward the cost of channel enlarge-
ment which the power developing entities must undertake in the St. Lawrence
River, as set out in Section 8 of the applications to the International Joint
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II

Le Secritaire d'Ftat par intirim ii 'Ambassadeur du Canada

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 30 juin 1952 par laquelle
vous me faites connaitre que votre Gouvernement, une fois toutes les mesures
prises pour assurer l'ex~cution des travaux d'am~nagement hydro-6lectrique du
Saint-Laurent, construira du c6t6 canadien de la fronti~re internationale les 6cluses
et les canaux n~cessaires pour la navigation en eau profonde selon les normes
pr~vues dans le projet d'accord entre les Rtats-Unis et le Canada pour la canalisa-
tion et l'am~nagement hydro-6lectrique du bassin des Grands lacs et du Saint-
Laurent, sign6 le 19 mars 1941, et conform~ment aux devis du Comit6 mixte d'in-
g~nieurs, en date du 16 novembre 1926, et que cette navigation en eau profonde
sera assur~e dans la plus grande mesure possible concurremment avec l'ach~vement
des travaux d'am6nagement hydro-6lectrique du Saint-Laurent.

Mon Gouvernement approuve les mesures expos6es dans votre note et, sous
r~serve des modifications qui y sont propos~es et que vous trouverez expos~es
ci-apr~s, est d'accord pour demander A la Commission mixte internationale de
r~partir 6galement entre les deux organismes charges de I'am~nagement hydro-
6lectrique le cofit de tous les travaux d~crits h l'article 8 des requites pr6sent~es
A la Commission mixte internationale ainsi que dans l'Accord du 3 d~cembre 1951
entre le Canada et l'Ontario.

Ces modifications sont les suivantes:

a) que le montant h verser au Canada, tel qu'il est sp~cifi6 dans l'Accord du 3 d6-
cembre 1951 entre le Canada et l'Ontario, pour remplacer la construction,
par les organismes charges de l'am~nagement hydro-6lectrique, des installations
requises pour que se continue la navigation par des chenaux de 14 pieds de
profondeur, soit exclu du cofit total du projet d'am~nagement hydro-6lectrique,
qui doit 6tre r~parti entre les organismes du Canada et des Rtats-Unis charges
de l'aspect hydro-6lectrique des travaux, parce que le remplacement des instal-
lations de navigation de 14 pieds ne sera plus n~cessaire du fait de la construc-
tion simultan~e d'une voie navigable profonde par le Canada, et

b) que l'Autorit6 qui sera institute sous le r~gime des dispositions de la loi sur
l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent, chapitre 24 des Statuts
du Canada 1951 (seconde session), verse pour sa part 15 millions de dollars
h valoir sur le cofit des agrandissements de chenaux que les organismes charges
de l'am~nagement hydro-6lectrique devront entreprendre dans le fleuve Saint-
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Commission and in paragraph 4 of the Annex to the Canada-Ontario Agreement
of December 3, 1951, in consideration of the benefits which will accrue to navi-
gation from such channel enlargement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

Acting Secretary
His Excellency the Honorable Hume WRONG

Ambassador of Canada
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Laurent, ainsi qu'il est sp~cifi6 , 'article 8 des requites prdsent~es h la Com-
mission mixte internationale et au paragraphe 4 de l'Annexe A r'Accord du
3 d~cembre 1951 entre le Canada et l'Ontario, en considdration des bienfaits
qu'apporteront i la navigation lesdits agrandissements de chenaux.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

David K. E. BRUCE

Secr~taire d']tat par interim

Son Excellence r'Honorable Hume Wrong
Ambassadeur du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE
AGREEMENT OF "30 JUNE 1952 RELATING TO THE
ST. LAWRENCE SEAWAY PROJECT. OTTAWA,
17 AUGUST 1954

The Canadian Secretary of State for External A flairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. X-214
Ottawa, August 17, 1954

Sir

1. I have the honour to refer to the Exchange of Notes of June 30, 1952,2 between
the Canadian Ambassador in Washington and the Acting Secretary of State of
the United States, in which it was agreed that the Canadian Government would,
when all arrangements had been made to ensure the completion of the power
phase of the St. Lawrence Project, construct locks and canals on the Canadian
side of the International Boundary to provide for uninterrupted 27-foot navigation
between Lake Erie and the Port of Montreal.

2. With the cooperation of the Government of the United States, arrangements
were made to ensure the completion of the power phase of the Project by the
Power Authority of the State of New York and the Hydro-Electric Power Com-
mission of Ontario. In the meantime, the Congress of the United States enacted
and the President approved on May 13, 1954, Public Law 3583 which created the
Saint Lawrence Seaway Development Corporation and authorized and directed
it to construct 27-foot navigation works on the United States side of the inter-
national section of the St. Lawrence River.

3. At the request of the United States Government, representatives of our two
governments held meetings in July and August of this year to discuss the need for
modification of the Notes exchanged on June 30, 1952, in the light of Public
Law 358. Although the Canadian Government is ready and willing to complete
the works necessary for 27-foot navigation in the St. Lawrence Seaway on Canadian
territory, it understands the desire of the United States to participate in the

I Came into force on 17 August 1954 by the exchange of the said notes.
2 See p. 200 of this volume.
3 United States of America: 68 Stat. 92.

No. 3283



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 211

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES I TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE CANADA MODI-
FIANT ET COMPLIRTANT L'ACCORD DU 30 JUIN 1952
RELATIF AU PROJET DE CANALISATION DU SAINT-
LAURENT. OTTAWA, 17 AOIYT 1954

I

Le Secritaire d'J-tat aux afaires extgrieures du Canada au Chargj d'aflaires des
_tIats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No X-214

Ottawa, le 17 aofit 1954
Monsieur le Chargd d'Affaires,

1. J'ai 1'honneur de me r~f~rer A l'6change de notes du 30 juin 19522 entre l'Am-
bassadeur du Canada k Washington et le Secr~taire d'Rtat par interim des lktats-
Unis, aux termes duquel il fut convenu que le Gouvernement canadien, une fois
toutes les mesures prises pour assurer 1'ex6cution des travaux d'am~nagement
hydro-6lectrique du Saint-Laurent, construirait du c6t6 canadien de la fronti~re
internationale les 6cluses et les canaux n~cessaires pour que la navigation soit
possible par 27 pieds de profondeur, sans interruption, entre le lac lri et le port
de Montreal.
2. Avec le concours du Gouvernement des Etats-Unis, des dispositions ont 6t6
prises pour que l'am~nagement hydro-6lectrique du Saint-Laurent soit r~alis6 par
l'Administration de 1'6nergie 6lectrique de l']tat de New-York et par la Commis-
sion de 1'6nergie hydro-6lectrique de 'Ontario. Entretemps, le Congr~s des P-tats-
Unis a adopt6 la Loi publique 358, que le Prdsident a approuvde le 13 mai 1954
et par laquelle la Saint Lawrence Seaway Development Corporation 6tait cr66e et
chargde de construire les amdnagements ndcessaires A la navigation par 27 pieds
du c6t6 des ttats-Unis de la section internationale du Saint-Laurent.

3. A la requite du Gouvernement des ktats-Unis, des repr6sentants de nos deux
Gouvernements se sont r~unis cette annie, au cours des mois de juillet et d'aofit,
afin de discuter la ndcessit6 de modifications aux notes 6changdes le 30 juin 1952,
vu l'adoption de la Loi publique 358. Le Gouvernement canadien, bien qu'il soit
prft et consentant h exdcuter enti~rement les travaux n~cessaires pour la naviga-
tion par 27 pieds dans la voie maritime du Saint-Laurent en territoire canadien,

I Entr6 en vigueur le 17 aoft 1954 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 201 de ce volume.
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Seaway Project by constructing certain navigation works on United States terri-
tory. Accordingly the Canadian Government is prepared to modify the arran-
gements set forth in the Notes of June 30, 1952, to the extent that the Canadian
Government will be relieved of the obligation towards the United States Govern-
ment to provide forthwith the navigation works in the general vicinity of Barnhart
Island on Canadian territory and in the Thousand Islands section.

4. (a) The Canadian Government wishes to state, however, that it will construct
forthwith a canal and lock at Iroquois and that in addition it intends, if and
when it considers that parallel facilities are required to accommodate existing or
potential traffic, to complete 27-foot navigation works on the Canadian side of
the International Rapids Section.

(b) Before undertaking these latter works in the general vicinity of Barnhart
Island, the Canadian Government agrees to consult the United States Government
and understands that, should the United States Government intend to build on
United States territory in the International Rapids Section navigation works in
addition to those provided for in Public Law 358, it would similarly consult the
Canadian Government.

5. The Canadian Government reserves the right to decide whether and in what
manner it will continue 14-foot navigation works through the International Rapids
Section but agrees to consult the United States Government on the question of
levying tolls in connection with such works.

6. (a) It is recognized that it is of great importance to Canada and the United
States that the St. Lawrence Seaway be used to the maximum extent required by
the needs of commerce. It is understood therefore that both Governments will
use their best endeavours to avoid placing unreasonable restrictions on the transit
of passengers, shipping or trade in the international section of the St. Lawrence
Seaway.

(b) It is further agreed that each Government will consult the other before it
enacts any new law or promulgates any new regulation, applicable in the respective
national parts of the international section of the St. Lawrence River, which might
affect Canadian or United States shipping, or shipping of third-country registry
proceeding to or from Canada or the United States respectively.

(c) Similarly, with respect to any laws or regulations now in force in either
country which affect the shipping interests of the other country in the interna-
tional section of the St. Lawrence River, the Government affected may request
consultation concerning such laws or regulations and the other Government
shall accede to requests for consultation.
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comprend le ddsir des 1ktats-Unis de participer la r6alisation du projet de voie
maritime par la construction de certains am~nagements de navigation en territoire
des Rtats-Unis. Le Gouvernement canadien, en consequence, est dispos6 modifier
les ententes 6noncdes dans les notes du 30 juin 1952, et ce dans la mesure suivante :
le Gouvernement canadien sera relevd de l'obligation envers le Gouvernement des
Rtats-Unis de fournir imm~diatement les am~nagements de navigation pr~vus
dans le voisinage g~ndral de l1'ile Barnhart, en territoire canadien, et dans la section
des Mille-Iles.

4. a) Le Gouvernement canadien tient i d~clarer, toutefois, qu'il va construire
imm~diatement un canal et une 6cluse h Iroquois et qu'il se propose en outre, s'il
vient h estimer que des amdnagements parallles sont n~cessaires pour r~pondre
au trafic existant ou envisag6, de completer des am~nagements de navigation
par 27 pieds du c6t6 canadien de la section des rapides internationaux.

b) Le Gouvernement canadien convient de consulter le Gouvernement des
11tats-Unis avant d'entreprendre ces derniers travaux dans le voisinage gdndral
de l'ile Barnhart ; il consid~re comme entendu que, si le Gouvernement des 1tats-
Unis se propose de construire en territoire des ttats-Unis, dans la section des
rapides internationaux, des am~nagements de navigation en plus de ceux que pr6-
voit la Loi publique 358, il devra de m~me consulter le Gouvernement canadien.

5. Le Gouvernement canadien se rdserve le droit de d~cider s'il maintiendra, et
dans quelles conditions, des am~nagements de navigation par 14 pieds dans la
section des rapides internationaux, mais il convient de consulter le Gouvernement
des Iltats-Unis en ce qui concerne la question d'imposer des droits de p6age pour
l'utilisation de ces am~nagements.

6. a) Il est manifestement d'une grande importance pour le Canada et les ktats-
Unis que la voie maritime du Saint-Laurent soit utilis~e dans toute la mesure que
rdclament les besoins du commerce. I1 est entendu en consequence que les deux
Gouvernements feront de leur mieux pour ne pas imposer de restrictions ddraison-
nables au transit des passagers, des b timents et des marchandises dans la section
internationale de la voie maritime du Saint-Laurent.

b) I1 est entendu en outre que chaque Gouvernement consultera l'autre avant
d'6dicter une nouvelle loi ou de promulguer un nouveau r6glement, applicables
dans sa partie nationale propre de la section internationale du Saint-Laurent, qui
pourraient avoir des effets sur les transports par eau du Canada ou des Rtats-Unis
ou sur les transports par eau d'un tiers pays . destination ou en provenance du
Canada ou des Rtats-Unis respectivement.

c) De mme, en ce qui concerne toute loi ou rdglementation actuellement en
vigueur dans l'un ou l'autre des deux pays et qui touchent les intdr~ts des trans-
ports par eau de l'autre pays dans la section internationale du Saint-Laurent, le
Gouvernement int~ress6 pourra demander des consultations au sujet de ces lois
ou r~glements, et l'autre Gouvernement devra acc6der h. ces demandes de consul-
tations.
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(d) The foregoing undertakings are in addition to the treaty obligations
now in force between Canada and the United States affecting shipping in the
St. Lawrence River and canals, particularly Article I of the Boundary Waters
Treaty of 1909.

7. I Should be glad to receive your confirmation that the United States Govern-
ment agrees with the modification of the Notes of June 30, 1952,1proposed in
paragraph 3 and with the reciprocal undertakings set forth in paragraphs 4 (b)
and 6 of this Note.

8. The Canadian Government looks forward to the fruitful development of this
great Seaway Project in constructive and harmonious cooperation with the United
States and is confident that this joint enterprise will add to the strength and
prosperity of our two countries.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

Don C. Bliss, Esq.
Charg6 d'Affaires, a. i.
Embassy of the United States of America
Ottawa

II

The American Chargi d'A ffaires ad interim to the Canadian Secretary o/ State or
External A fairs

UNITED STATES EMBASSY

No. 38
Ottawa, August 17, 1954

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. X-214 of
August 17, 1954 in which you inform me that the Canadian Government agrees
to certain modifications in the arrangements set forth in the Notes of our Govern-
ments of June 30, 1952, in the light of the changed circumstances with respect
to the St. Lawrence Seaway Project brought about by the enactment by the
Congress of the United States of Public Law 358, approved by the President
on May 13, 1954.

The United States Government has called the attention of the Canadian
Government to the provisions of Public Law 358 authorizing and directing the
St. Lawrence Seaway Development Corporation to construct certain canals and
locks on the United States side of the International Rapids Section of the
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d) Les engagements qui prkcdent s'ajoutent aux obligations contract~es
en vertu des trait~s actuellement en vigueur entre le Canada et les Rtats-Unis au
sujet des transports par eau sur le Saint-Laurent et ses canaux, et particuli~rement

l 'article premier du Trait6 de 1909 sur les eaux limitrophes.

7. Je serai tr~s heureux de recevoir confirmation de votre part de ce que le Gou-
vernement des Rtats-Unis accepte la modification des notes du 30 juin 1952 pro-
posse au paragraphe 3 et les engagements r~ciproques 6nonc~s aux paragraphes 4 b)
et 6 de la pr~sente note.

8. Le Gouvernement canadien envisage la fructueuse rdalisation de ce grand
projet de voie maritime en active et harmonieuse cooperation avec les 1ttats-Unis,
et il a pleine confiance que cette entreprise men~e en commun augmentera la vigueur
et la prosp~rit6 de nos deux pays.

. Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

Le Secrdtaire d'i-tat aux Affaires extdrieures:

L. B. PEARSON

Monsieur Don C. Bliss
Charg6 d'Affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

II

Le Chargi d'afaires des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'Etat aux aflaires
extirieures du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 38
Ottawa, le 17 aofit 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre Note no X-214 du 17 aoftt 1954
par laquelle vous m'informez que le Gouvernement canadien consent Ii ce que soient
apport~es certaines modifications aux arrangements 6nonc6s dans les Notes du
30 juin 1952 de nos Gouvernements, vu le changement de circonstances rdsultant,
en ce qui concerne le projet de voie maritime du Saint-Laurent, de l'adoption par
le Congr~s des Rtats-Unis de la Loi publique 358, que le President a approuv~e
le 13 mai 1954.

Le Gouvernement des ttats-Unis a appel l'attention du Gouvernement
canadien sur les dispositions de la Loi publique 358 qui charge la St. Lawrence
Seaway Development Corporation de construire certains canaux et certaines
6cluses du c6t6 des Rtats-Unis de la section des rapides internationaux du fleuve
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St. Lawrence River as its part of the St. Lawrence Seaway Project. As the Canadian
Government has been informed, it is the intention of the United States Govern-
ment to participate in the St. Lawrence Seaway Project by constructing these
navigational facilities.

The United States Government agrees with the requirements of consultation
between the two Governments set forth in paragraphs 4 (b) and 6 and agrees to
relieve Canada of its obligation of June 30, 1952 as referred to in paragraph 3 of
your Note No. X-214 of August 17, 1954.

My Government notes the declarations contained in your Note as to the
intentions of the Canadian Government with respect to other matters relating to
the St. Lawrence Seaway Project.

The United states Government wholeheartedly shares the view expressed
by the Government of Canada concerning the benefits to be anticipated from this
joint enterprise and welcomes this new opportunity for constructive and har-
monious cooperation between our two countries.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Don C. BLISS

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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Saint-Laurent, comme 6tant la part de la Corporation dans l'ex~cution du projet
de voie maritime. Comme le Gouvernement canadien en a W inform6, le Gouver-
nement des ] tats-Unis a l'intention de participer au projet de voie maritime du
Saint-Laurent en construisant ces am~nagements de navigation.

Le Gouvernement des P-tats-Unis donne son agrdment aux conditions qui ont
trait aux consultations entre les deux Gouvernements et qui sont 6nonc~es aux
paragraphes 4 (b) et 6 et consent h relever le Canada de 'obligation du 30 juin 1952
dont il est question au paragraphe 3 de votre Note no X-214 du 17 aolt 1954.

Mon Gouvernement prend acte des declarations que renferme votre Note
sur les intentions du Gouvernement canadien en ce qui concerne d'autres questions
relatives au projet de voie maritime du Saint-Laurent.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis partage enti~rement les vues exprim~es
par le Gouvernement du Canada en ce qui concerne les avantages qu'on peut
attendre de cette entreprise en commun et se rdjouit de cette nouvelle occasion
de coop6ration active et harmonieuse entre nos deux pays.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute considdration.

Don C. BLISS

Charg6 d'Affaires

L'Honorable Lester B. Pearson
Secr~taire d'etat aux Affaires Ext~rieures
Ottawa
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No. 3284. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LUXEM-
BOURG RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A
RADIO RANGE STATION.
LUXEMBOURG, 22 JULY
AND 17 AUGUST 1953

No 3284. IkCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES 1TATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
LUXEMBOURG RELATIF
A L'INSTALLATION D'UN
RADIO-PHARE D'ALI-
GNEMENT. LUXEMBOURG,
22 JUILLET ET 17 AOOT
1953

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Luxembourg Minister of Foreign
Aflairs and Defense

AMERICAN LEGATION

No. 3
Luxembourg, July 22, 1953

Excellency

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives
of the Governments of the United States and Luxembourg with respect to the
establishment of a radio range station which is essential to the implementation
of North Atlantic Treaty Organization plans. As a result of these discussions,
the United States Government wishes to express its understandings on the following
points :

1. The United States Government is authorized to establish a radio range station
near Sandweiler Airport in the vicinity of the village of Mensdorf in accordance with
the provisions noted below, and as may be further mutually agreed between the appro-
priate authorities of the two Governments.

2. The United States Government at its own expense will provide, install and
replace, where required, all the necessary electronic equipment, towers and counterpoise
screens, as well as an emergency power unit. Title to all these items will remain in
the United States, and they will be free of all Luxembourg taxes and duties from which
tax relief is provided in the notes exchanged between the two Governments on 13 March
1952,2 and in such supplementary or implementing procedures as may have been or
may be established between the two Governments.

I Came into force on 17 August 1953 by
the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 168,
p. 57.

I Entr6 en vigueur le 17 aofit 1953 par
l'6change desdites notes.
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3. The Luxembourg Government will, without cost to the United States, provide

the necessary land and utilities, and those phases of construction and installation not

included in paragraph two above, such as access roads, building, grading and filling,

tower foundations and footings, trenches for cables, fencing and temporary storage

for equipment during the construction period. In addition, the Luxembourg Govern-

ment will, without cost to the United States Government, perform the necessary main-

tenance and operation of the range station, assure its security, and provide the electric

power for its operation.

4. In the event the Luxembourg radio station LXL should be discontinued, the

frequency now used at that station will be transferred to the radio range station.

5. United States personnel may enter Luxembourg for purposes of installing,

repairing and inspecting the radio range station, as well as to provide technical assistance

and liaison in connection with its construction, maintenance and operation. The two

Governments will consult together concerning matters that may arise out of the presence

of these United States personnel in Luxembourg.

If the understandings of the United States Government on these points are
acceptable to the Luxembourg Government, this note and Your Excellency's
reply thereto, indicating such acceptance, shall be regarded as constituting the
agreement of the two Governments concerning this matter.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John B. KETCHAM

Charg6 d'Affaires, a. i.
His Excellency Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs and Defense
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'agfaires des Etats-Unis d'Amlrique au Ministre des affaires trang~res
et de la di/ense du Luxembourg

LtGATION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No. 3
Luxembourg, le 22 juillet 1953

Excellence,

[Voit note II]

Veuillez agr6er, etc.
John B. KETCHAM

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des affaires 6trang~res et de la d~fense

Luxembourg
N- 3284
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II

Le Ministre des afaires itrang~res par intgrim du Luxembourg au Chargi d'aflaires
des Etats- Unis d'A mdrique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGkRES

15.15.34
Luxembourg, le 17 aoqit 1953

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 22 juillet 1953
dont la teneur est comme suit :

(( J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu derni~re-
ment entre repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis et repr6sentants
du Gouvernement luxembourgeois h propos de l'installation d'un radio phare
d'alignement indispensable A la mise en application des plans de l'Organisa-
tion du Trait6 de l'Atlantique Nord. A l'issue de ces discussions le Gouver-
nement des Rtats-Unis tient h exprimer son accord sur les points suivants :

10 Le Gouvernement des t~tats-Unis est autoris6 installer un radio phare
d'alignement pros de l'a6roport de Sandweiler proximit6 du village de Mensdorf
aux conditions 6num6r6es ci-apr~s et en accord avec les arrangements sur lesquels
les autorit6s comp6tentes des deux gouvernements pourront s'entendre plus tard.

20 Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira, installera et remplacera, partout
oii ce sera n6cessaire, L ses propres frais, tout l'6quipement 6lectronique requis,
les mats et les 6crans pour contrepoids d'antenne, de m~me qu'un g6n6rateur de
secours. Les t~tats-Unis garderont la propri6t6 de cet 6quipement qui sera exempt
de toutes les taxes et de tous les imp6ts luxembourgeois dont la franchise a 6t6
accord6e par I'6change de notes entre les deux gouvernements du 13 mars 1952'
et par telles proc6dures suppl6mentaires ou de mise en vigueur qui ont W ou pourront
8tre 6tablies entre les deux gouvernements.

30 Le Gouvernement luxembourgeois fournira, sans frais pour les Rtats-Unis,
le terrain et les services n6cessaires, se chargera des parties de la construction et
de l'installation qui ne sont pas comprises dans l'article 2 qui pr6c~de, tels que les
routes d'acc~s, les batiments, le nivellement du terrain, les fondements des mats
et les supports en b6ton pour les haubans, les foss6s pour les cables, les cl6tures et
les d6p6ts temporaires pour l'6quipement pendant la p6riode de construction. En
outre, le Gouvernement luxembourgeois assurera, sans frais pour le Gouverne-
ment des ]tats-Unis, l'entretien que requiert le fonctionnement du radio phare
d'alignement, en assurera la s6curit6 et fournira le courant 6lectrique pour son
fonctionnement.

40 Au cas ofi le radio phare luxembourgeois LXL cesserait de fonctionner, la

fr6quence employee actuellement par ce radio phare sera transf6r6e au radio phare
d'alignement.

1 Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 168, p. 57.
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50 Le personnel des l tats-Unis aura le droit d'entrer au Luxembourg pour

installer, r~parer et inspecter le radio phare d'alignement de m~me que pour fourmr
l'assistance technique et assurer la liaison h propos de sa construction, de son entre-
tien et de son fonctionnement. Les deux gouvernements se consulteront sur les
questions que pourrait soulever la presence au Luxembourg du personnel am6ricain
ci-dessus vis6.

Si ces propositions du Gouvernement des P-tats-Unis sont acceptables
au Gouvernement luxembourgeois, la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence indiquant pareille acceptation seront considr~es comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements en cette mati~re. ,,

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement luxembourgeois

avec le texte de votre note pr6cit6e qui, ensemble avec ma r~ponse d'aujourd'hui
pourra en consequence tre consid6r~e comme constituant un accord entre nos
deux gouvernements dans cette mati~re.

Afin que les travaux d'am~nagement du terrain puissent Wtre entam~s en temps
utile, je vous prie d'avoir l'obligeance de m'informer le plus t6t possible sur les
dispositions que les techniciens am~ricains entendent prendre en vue de l'instal-
lation du radio phare d'alignement.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler
l'assurance de ma consid~ration la plus distingu~e.

P. DUPONG

Ministre des affaires 6trang~res a. i.

Monsieur John B. Ketcham
Charg6 d'Affaires a. i. des ]tats-Unis d'Am~rique
Luxembourg

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Luxembourg Acting Minister of Foreign A flairs to the American Chargd
d'Aflaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

15.15.34
Luxembourg, August 17, 1953

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated July 22, 1953,
the text of which is as follows :

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique.
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I have the honor to confirm to you the agreement of the Luxembourg Govern-
ment to the text of your note quoted above, which, together with my reply dated
today, may therefore be regarded as constituting an agreement between our two
Governments on this matter.

In order that the work of preparing the site may be commenced in good time,
please be good enough to inform me as soon as possible of the steps which the
American technicians intend to take with a view to the establishment of the radio
range station.

I avail myself of the occasion, Mr. Chargd d'Affaires, to renew to you the assur-
ance of my most distinguished consideration.

P. DUPONG
Acting Minister of Foreign Affairs

Mr. John B. Ketcham
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Luxembourg

No. 3284
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No. 3285. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JORDAN RELATING TO SPECIAL ECO-
NOMIC ASSISTANCE. AMMAN, 4 AND 13 MAY 1954

1

The American Ambassador to the Jordan Minister ol Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 172

Amman, May 4, 1954
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning assistance by my Government, designed to

promote the economic development of Jordan. My Government is prepared, in

accordance with the following understanding, both to continue furnishing assistance

to Jordan provided for by the Point IV General Agreement for Technical Coopera-

tion between our two Governments 2 and to provide additional special economic
assistance for this purpose.

1. The furnishing of any economic or technical assistance by the Government

of the United States to the Government of Jordan under this agreement will be based

on requests to be made by the Government of Jordan and approved by the Government

of the United States, and will be subject to the terms and conditions prescribed by any

applicable United States legislation.

2. In order to provide maximum benefits to the people of Jordan from such assist-

ance, our two Governments will cooperate to assure that such commodities or services

as may be furnished under this agreement will be procured at reasonable prices and on

reasonable terms, and will be distributed and utilized in Jordan in furtherance of the

purposes of this agreement and on terms and conditions acceptable to both Governments.

3. It is understood that the Government of Jordan in consonance with its primary

sovereign responsibility for the economic development of Jordan, will assume an effective

share of the costs of this joint program as may be mutually arranged between the two

Governments, and that the contemplated assistance on the part of the Government of

the United States will be designed to supplement rather than to replace the expenditures

assumed by the Government of Jordan.

4. The Government of Jordan will furnish to the Government of the United States

such information and data as may be requested in order to facilitate consideration of

1 Came into force on 13 May 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 55, and Vol. 179, p. 249.
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assistance proposals made by the Government of Jordan and evaluation of the effectiveness
of assistance furnished, and shall give publicity to these programs of assistance as provided
in Article 2 of the Point IV General Agreement for Technical Cooperation.

5. It is understood that this agreement is complementary to and does not supersede
any existing agreements between our two Governments.

I have the honor to propose, if these understandings are acceptable to your
Government, that this note, including the attached annex, and your Excellency's
note concurring therewith constitute an agreement between our two Governments,
to enter into force on the date of your Excellency's reply and to remain in force
until three months after receipt by either Government of written notification by
the other of intention to terminate the agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

L. D. MALLORY
His Excellency Jamal Tuqan
Minister of Foreign Affairs
The Hashemite Kingdom of Jordan
Amman, Jordan

No 3285
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ANNEX TO ECONOMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT WITH
JORDAN

1. The responsibilities of the Government of the United States in Jordan in con-

nection with this program will be carried out by designated representatives (including

contract personnel engaged in activities under this agreement) who will be accorded
privileges and immunities specified in Article 4 of the Point IV General Agreement for

Technical Cooperation between the two Governments of February 27, 1951. The Govern-

ment of Jordan will further give full cooperation to such representatives, including the
provision of facilities necessary for observation and survey of operations pursuant to
this agreement and the use of assistance furnished under it.

2. (a) The two Governments will enter into discussions concerning the effective
share of the program to be assumed by the Government of Jordan pursuant to Paragraph 3
of this Agreement and the methods by which this undertaking will be carried out including,
as may be appropriate, the direct expenditures or contributions to be made by the Gov-
ernment of Jordan for program operations and for administrative and related expenses

of the joint program.

(b) Should it be subsequently determined by the Government of the United States

to provide commodities or services on a grant basis for sale in Jordan the Government

of Jordan will, without prejudice to additional arrangements under subparagraph (a)
above, establish a special account, and will deposit to this account, upon receipt, the
local currency accruing to it from the sale of such commodities or services or otherwise

accruing to it as a result of the import of such commodities or services. Such account

shall be drawn upon to cover local currency requirements of the United States Govern-
ment for administrative and operating expenditures incident to the furnishing of assist-
ance under this agreement. The Government of the United States will from time to

time notify the Government of Jordan of such local currency requirements and the

Government of Jordan will thereupon make such sums available from the special account
in the manner requested by the Government of the United States in the notification.
Subject to the foregoing requirements, the special account may be drawn upon for such
local currency costs of program operations under this Agreement as may be agreed to
from time to time by the two Governments.

3. The Government of Jordan will so deposit, segregate or assume title to all funds
allocated to or derived from any program involving the use of contributions by the
Government of the United States that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any firm, agency, corporation, organization,

or government.

No. 3285
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II

The Jordan Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AMMAN

No. 68/2/16/2/391
Date : May 13, 1954

Excellency:

I have the honor to refer to the final communications in your note dated
May 4, 1954, on the subject of additional American economic aid to Jordan.
I inform you that the Jordan Government has decided to accept this aid according
to the terms and particulars stated in your note, in the supplement thereto, and
in the explanatory note which described what took place at the final meeting
between you and my predecessor.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JAMAL TUQAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Lester Mallory
American Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
American Embassy
Amman

L Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3285. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
JORDANIE RELATIF A UNE AIDE P-CONOMIQUE SPtR-
CIALE. AMMAN, 4 ET 13 MAI 1954

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang~res
de Jordanie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM-RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No. 172
Amman, le 4 mai 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la fourniture
par mon Gouvernement d'une assistance destin6e A. favoriser le d~veloppement
6conomique de la Jordanie. Mon Gouvernement est dispos6, tout en continuant
a fournir h la Jordanie l'assistance pr~vue par l'Accord g~n~ral de cooperation
technique2 entre nos deux Gouvernements dans le cadre du point IV, h completer
cette assistance par une aide 6conomique sp~ciale h. cette fin, dans les conditions
sp~cifi~es ci-apr~s.

1. La fourniture par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique au Gouvernement

jordanien d'une assistance 6conomique ou technique dans le cadre du present Accord se
fera sur la base des demandes formul~es par le Gouvernement jordanien et approuv6es

par le Gouvernement des P-tats-Unis, conform~ment aux lois des 1 tats-Unis applicables

en mati~re d'aide . l'6tranger.

2. Afin que cette aide profite au maximum au peuple jordanien, nos deux Gouverne-
ments coop~reront pour faire en sorte que les biens ou services qui pourront 6tre fournis
en application du pr6sent Accord le soient , des prix et des conditions raisonnables et
qu'ils soient distribu~s et utilis6s en Jordanie en vue d'atteindre les objectifs du pr6sent
Accord, selon des modalit6s et dans des conditions acceptables pour les deux Gouverne-

ments.

3. I1 est entendu que le Gouvernement jordanien, auquel il appartient souveraine-
ment et au premier chef d'assurer le d6veloppement 6conomique de la Jordanie, assumera
une part effective des charges du pr6sent programme commun, conform6ment aux arran-

1 Entrd en vigueur le 13 mai 1954 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 55, et vol. 179, p. 252.
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gements qui interviendront entre les deux Gouvernements, et que l'aide que le Gouverne-
ment des ttats-Unis envisage de fournir servira h compl6ter et non pas i remplacer les
d~penses assum~es par le Gouvernement jordanien.

4. Le Gouvernement jordanien fournira au Gouvernement des Rtats-Unis tous
renseignements et 616ments qui pourront 6tre n~cessaires pour faciliter 1'examen des
demandes d'assistance qu'il aura formul~es ainsi que pour 6valuer 1'efficacit6 de l'aide
fournie, et il donnera ) ces programmes d'assistance la publicit6 pr~vue A 1'article 2 de
'Accord g~n~ral de cooperation technique dans le cadre du point IV.

5. I1 est entendu que le present Accord complte et ne remplace pas les accords
actuellement en vigueur entre nos deux Gouvernements.

Si ces dispositions rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note, y compris l'annexe ci-jointe,

et la rdponse confirmative de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui prendra effet h la date de la r~ponse de Votre Excellence
et demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois apr~s reception
par l'un de nos deux Gouvernements d'une notification 6crite dans laquelle l'autre

Gouvernement marque son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
L. D. MALLORY

Son Excellence Monsieur Jamal Tuqan
Ministre des affaires 6trang~res
Royaume Hachdmite de Jordanie
Amman (Jordanie)
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE AIDE
PECONOMIQUE ET TECHNIQUE A LA JORDANIE

1. Les obligations qui incombent au Gouvernement des P-tats-Unis en Jordanie en
ce qui concerne le pr6sent programme seront ex6cut6es par des repr6sentants d6sign6s
(y compris le personnel contractuel employ6 & des travaux en application du pr6sent
Accord) qui b6n6ficieront des privileges et immunit6s pr6vus l'article 4 de l'Accord
g6n6ral de coop6ration technique dans le cadre du point IV que nos deux Gouvernements
ont conclu le 27 f6vrier 1951. En outre, le Gouvernement jordanien accordera t ces repr6-
sentants toute l'aide en son pouvoir, notamment en leur fournissant les facilit6s requises
pour observer le d6roulement des op6rations entreprises en application du pr6sent Accord
et l'utilisation de l'aide fournie conform6ment audit Accord.

2. a) Les deux Gouvernements entameront des n6gociations en ce qui concerne la
contribution effective que le Gouvernement jordanien doit apporter I 1'ex6cution du
programme en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Accord et les modalit6s d'application
de cet engagement, notamment, le cas dch6ant, les d6penses ou contributions directes
que le Gouvernement jordanien devra faire en vue d'assurer la gestion du programme et
de couvrir les d6penses administratives et autres du programme commun.

b) Au cas oii le Gouvernement des t~tats-Unis d6ciderait ult6rieurement de fournir,
& titre de don, des biens et des services destin6s a ftre vendus en Jordanie, le Gouverne-
ment jordanien devra, sans pr6judice des arrangements compl~mentaires qui pourraient
8tre pris en vertu de l'alin6a a ci-dessus, ouvrir un compte sp6cial et inscrire t ce compte,
d~s qu'il les aura reques, les sommes en monnaie locale provenant de la vente desdits
biens ou services ou lui revenant de quelque autre mani~re que ce soit par suite de l'impor-
tation desdits biens et services. I1 sera pr6lev6 sur ce compte les montants n6cessaires au
Gouvernement des Iltats-Unis d'Am6rique pour faire face aux frais d'administration et
de gestion payables en monnaie locale & 1'occasion de la fourniture de l'aide envisag6e par
le pr6sent Accord. Le Gouvernement des Rtats-Unis fera connaitre de temps h autre au
Gouvernement jordanien, par voie de notification, ses besoins en monnaie locale, et le
Gouvernement jordanien pr6lvera sur le compte sp6ciale les fonds n6cessaires pour les
fournir au Gouvernement des Rtats-Unis, de la mani~re que celui-ci aura sp6cifi6e dans
sa notification. Sous r6serve des dispositions qui pr6c~dent, il pourra 6tre pr61ev6 sur
le compte sp6cial les sommes en monnaie locale n6cessaires l'ex6cution des projets
entrepris en vertu du pr6sent Accord et dont les deux Gouvernements pourront convenir
de temps , autre.

3. Le Gouvernement jordanien d6posera, cantonnera ou assujettira toutes les

sommes affect6es L un programmme financ6 en partie h l'aide de fonds fournis par le
Gouvernement des IRtats-Unis ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-
arrts on d'autres proc6dures judiciaires 5 la requ6te d'entreprises, d'organismes, de
soci6t6s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient.
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II

Le Ministre des aflaires itrangres de Jordanie ei l'Ambassadeur des tats-Unis
d'Amirique

ROYAUME HACHP-MITE DE JORDANIE

MINISTERE DES AFFAIRES -TRANGkRES

AMMAN

No 68/2/16/2/391
Date : le 13 mai 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer au'x propositions ddfinitives formul~es dans votre
note, en date du 4 mai 1954, en ce qui concerne la fourniture d'une aide 6conomique
suppl~mentaire e la Jordanie par les ]tats-Unis d'Am~rique. J'ai l'honneur de
porter votre connaissance que le Gouvernement jordanien a d6cid6 d'accepter
cette aide conformdment aux clauses et stipulations 6nonc6es dans ladite note,
dans son annexe, et dans la note explicative rappelant ce qui s'est pass6 lors de la
derni~re rdunion qui a eu lieu entre vous-m~me et mon pr~d~cesseur.

Veuillez agrder, etc.
JAMAL TUQAN

Ministre des affaires ftrangres

Son Excellence Monsieur Lester Mallory
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amfrique
Ambassade des Rtats-Unis
Amman

No. 3285
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No. 3286. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO THE TRANS-
FER OF MILITARY EQUIPMENT TO GUATEMALA.
GUATEMALA, 27 AND 30 JULY 1954

1

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 12
Guatemala, July 27, 1954

Excellency

I have the honor to refer to a request of the Government of Guatemala to

procure military equipment and material from the Government of the United

States of America, and to inform Your Excellency that my Government is prepared
to transfer certain military items to the Government of Guatemala on the following

understandings :

1. The Government of Guatemala confirms that it has agreed to

a. Join in promoting international understanding and good will, and maintaining world
peace;

b. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension ;

c. Make, consistent with its political and economic stability, the full contribution per-
mitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition to the

development of its own defensive strength and the defensive strength of the free

world ;

d. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense capacities;
and

e. Take appropriate steps to insure the effective utilization of any assistance provided

by the Government of the United States of America.

2. Such equipment and materials that may be provided to the Government of

Guatemala under this agreement are required for and will be used solely to maintain

Guatelama's internal security, its legitimate self defense, or to permit it to participate

in the defense of the area of which it is a part, or in the United Nations' collective security

arrangements and measures, and Guatemala will not undertake any act of agression
against any other state.

I Came into force on 30 July 1954 by the exchange of the said notes.
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3. The Government of Guatemala will not transfer title to or possession of any
equipment, materials, information or services provided under this agreement except as
may be agreed between the Government of Guatemala and the Government of the United
States of America, and the Government of Guatemala will take appropriate steps effec-
tively to safeguard the security of any part, service,, or information furnished under
this agreement.

4. The Government of Guatemala will make payment for any items furnished
under this agreement in accordance with arrangements customarily applicable to such
transactions.

If these understandings are acceptable to the Government of Guatemala,

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply

concurring therewith shall constitute an agreement between our two governments,
to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

John E. PEURIFOY

His Excellency Licenciado Carlos Salazar Gdtica
Minister of Foreign Relations
Guatamala, Guatemala

II

The Guatemalan J3inister of Foreign Relations to the American Ambassador

ISPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPP BLICA DE GUATEMALA

SECcI6N DIPLOMATICA

Guatemala, 30 de julio de 1954
Excelencia

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia, de su atenta nota
nimero 12, del 27 de julio en curso, mediante la cual se sirve informarnos que el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica esti anuente a transferir cierto equipo
militar al Gobierno de Guatemala, en el siguiente entendido

I.- El Gobierno de Guatemala confirma que ha convenido en

a) Unirse en el fomento de buena voluntad y entendidos internacionales y en el mante-
nimiento de la paz mundial;

b) Tomar aquellas medidas que mutuamente se convengan para eliminar las causas de
tensi6n internacional;
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c) Hacer, consistentemente con la estabilidad poliftica y econ6mica, una amplia contri-
buci6n, conforme lo permita el potencial humano, recursos, facilidades, y condiciones
econ6micas generales, hacia el desarrollo de su propia fuerza defensiva y de la fuerza
defensiva del mundo libre;

d) Tomar todas las medidas razonables que puedan ser necesarias para desarrollar su
propia capacidad defensiva; y

e) Tomar los pasos apropiados para asegurar la efectiva utilizaci6n de cualquier asistencia
suministrada por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

2.- Los equipos y materiales que puedan ser proporcionados al Gobierno de Guatemala
conforme este convenio son pedidos, y serin utilizados dinicamente para mantener su
seguridad interna, para su legitima defensa propia, o para permitirle participar en la
defensa de la regi6n de que forma parte ; o en los arreglos y medidas de seguridad de las
Naciones Unidas, y Guatemala no emprenderA ningo'n acto de agresi6n contra ningin
otro Estado.

3.- El Gobierno de Guatemala no transferir el titulo ni la posesi6n de ningin
equipo, material, informaci6n o servicio de los que se le proporcionen conforme este
acuerdo, a excepci6n de lo que se convenga entre el Gobierno de Guatemala y el Gobierno
de los Estados Unidos de America; y el Gobierno de Guatemala tomarA las medidas
adecuadas para salvaguardar efectivamente la seguridad de cualquier parte, servicio o
informaci6n proporcionados conforme este convenio.

4.- El Gobierno de Guatemala pagari los elementos proporcionados de conformidad
con este convenio, de acuerdo con los arreglos que habitualmente se aplican a estas
transacciones.

Manifiesta, adem~s, Vuestra Excelencia, que si tales entendidos son aceptables
al Gobierno de Guatemala, propone que la nota de Vuestra Excelencia y la presente
respuesta a la misma, constituyan un convenio entre nuestros dos Gobiernos,
que entrard en vigencia en la presente fecha.

Al responder a la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia, me place infor-
marle que el Gobierno de Guatemala acepta los puntos contenidos en la nota
de Vuestra Excelencia, y por lo tanto, el convenio contenido en la nota de Vuestra
Excelencia, entrarA en vigencia desde esta fecha.

Me es muy grato aprovechar esta oportunidad, para testimoniar a Vuestra
Excelencia, los sentimientos de mi mds alta y distinguida consideraci6n,

C. SALAZAR

Excelentisimo Sefior John E. Peurifoy
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norte America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

Guatemala, July 30, 1954
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous
note No. 12, dated July 27, 1954, in which you were so good as to inform us
that the Government of the United States of America agrees to transfer certain
military equipment to the Government of Guatemala on the following under-
standing :

[See note 1]

Your Excellency states further that, if these understandings are acceptable
to the Government of Guatemala, you propose that Your Excellency's note and
the present reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's date.

In reply to Your Excellency's courteous communication, I take pleasure in
informing you that the Government of Guatemala agrees to the points contained
in Your Excellency's note and therefore the agreement contained in Your Excel-
lency's note shall enter into force on today's date.

I am happy to avail myself of this opportunity to assure Your Excellency
of my highest and most distinguished consideration.

C. SALAZAR

His Excellency John E. Peurifoy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3286. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
GUATEMALA RELATIF A LA CESSION DE MATIRRIEL
MILITAIRE AU GUATEMALA. GUATEMALA, 27 ET 30
JUILLET 1954

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Guatemala

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 12
Guatemala, le 27 juillet 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A la demande formulae par le Gouvernement du Guatemala
en vue de se procurer du materiel militaire aupr~s du Gouvernement des ] tats-Unis
d'Am6rique, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que
mon Gouvernement est dispos6 cider certains articles militaires au Gou vernement
du Guatemala dans les conditions suivantes

1. Le Gouvernement du Guatemala confirme qu'il s'engage it

a) Aider A promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales et k main-
tenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre d6cid6es d'un commun accord en vue d'61i-
miner les causes de tension internationale;

c) Apporter, dans la mesure compatible h sa stabilit6 politique et 6conomique, la contri-
bution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses installa-
tions et sa situation 6conomique g~n~rale, au d6veloppement et au maintien de sa
propre force d6fensive et de la force d6fensive du monde libre ;

d) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n~cessaires pour d~velopper
sa capacit6 de d~fense ;

e) Prendre les mesures appropri6es pour assurer l'utilisation efficace de l'assistance
fournie par le Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique.

2. Le Gouvernement du Guatemala confirme que le mat6riel et les approvisionne-
ments qui pourront lui 6tre fournis en application du pr6sent Accord lui sont n6cessaires
et seront uniquement utilis6s pour assurer sa scurit6 int6rieure, exercer son droit de
l6gitime defense, et lui permettre de participer h la dfense de la r6gion dans laquelle

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1954 par l'6change desdites notes.
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son pays est situ6 ou a des arrangements et A des mesures de s~curit6 collective sous
l'6gide des Nations Unies et qu'il ne se livrera A aucun acte d'agression contre un autre
1 tat.

3. Le Gouvernement du Guatemala ne pourra, sauf accord entre le Gouvernement du
Guatemala et le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique, transf6rer la propri6t6 ou
la possession d'aucun mat6riel, produit, renseignement ou service fourni ou communiqu6
en vertu du pr6sent Accord et devra prendre les mesures voulues pour assurer le secret
desdits materiels, services et renseignements.

4. Le Gouvernement du Guatemala acquittera le prix des articles fournis en vertu
du present Accord conform~ment aux modalit~s normalement applicables I de telles
transactions.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Guatemala, j'ai 1'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence dans le m~me sens constituent, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur . la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
John E. PEURIFOY

Son Excellence Monsieur Carlos Salazar Gdtica
Ministre des relations ext~rieures
Guatemala (Guatemala)

ii

Le Ministre des relations extirieures du Guatemala 4 l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'A mirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES
REPUBLIQUE DU GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

Guatemala, le 30 juillet 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

.J'ai l'honneur d'accuser reception de la note No 12 en date du 27 juillet 1954
par laquelle Votre Excellence a fait savoir que le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique est dispos6 A c~der au Gouvernement du Guatemala certains articles
militaires dans les conditions suivantes :

[Voir note I]

Votre Excellence propose en outre que, si les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Guatemala, la note de Votre Excel-
lence et la prsente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
entrant en vigueur h la date de ce jour.
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Par la pr~sente r~ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement du Guatemala donne son agr6ment aux dispositions formul~es
dans la note pr~cit~e et que, par consequent, l'Accord dont les termes sont 6nonc~s
dans ladite note entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
C. SALAZAR

Son Excellence Monsieur John E. Peurifoy
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 3287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PAKISTAN RELATING TO EMERGENCY
FLOOD ASSISTANCE. WASHINGTON, 23 AUGUST 1954

I

The Secretary ol State to the Pakistani Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 23, 1954

Excellency

I have the honor to refer to your Government's request for emergency assist-
ance in connection with the present flood disaster in East Pakistan. I am pleased

to inform your Excellency that my Government is prepared to make available
for this purpose certain personnel, medical equipment and supplies and agricultural

and other supplies, subject to the understandings set out below, and to defray

the costs of overseas transportation of such supplies to Pakistan.

1. Such supplies as may be furnished directly to the Government of Pakistan

under this agreement will be used exclusively to meet famine or other urgent relief require-

ments of the people of East Pakistan affected by the present floods. The Government

of Pakistan will distribute such supplies among such people of East Pakistan without

discrimination, and will provide such supplies free of cost to persons who, by virtue of

circumstances beyond their control, are unable to pay for them. Supplies not required

for such free distribution may be sold to eligible persons or organizations in such manner

and at such prices as may be agreed between the two Governments.

2. The Government of Pakistan will establish in its own name a Special Account

(referred to below as the "Special Account") in the State Bank of Pakistan, and will

promptly deposit in this account amounts of local currency equivalent to any sums

accruing to the Government of Pakistan and to the States or Provinces of Pakistan

from the sale of any supplies supplied under this Agreement, or otherwise accruing to

the Government of Pakistan and the States or Provinces of Pakistan as a result of the

1 Came into force on 23 August 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3287. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES iPTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE
PAKISTAN RELATIF A UNE AIDE EXCEPTIONNELLE
A LA SUITE DES INONDATIONS. WASHINGTON,
23 AOTT 1954

I

Le Secritaire d'Etat d l'Ambassadeur du Pakistan

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 23 aoat 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A la requite de votre Gouvernement demandant
une aide exceptionnelle k la suite des inondations d~sastreuses qui d6vastent
actuellement le Pakistan oriental. Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence
que mon Gouvernement est dispos6 h fournir A cette fin du personnel ainsi que
des fournitures et du mat6riel m6dicaux et des produits agricoles et autres aux
conditions exposdes ci-dessous, et a payer le cofit du transport de ces fournitures
jusqu'au Pakistan.

1. Les approvisionnements qui seront fournis directement au Gouvernement pakis-
tai~ais en vertu du present Accord serviront exclusivement h faire face h la famine ou
aux autres besoins de secours urgent de la population du Pakistan oriental victime des
inondations actuelles. Le Gouvernement pakistanais les distribuera h cette population
sans aucune discrimination et les fournira I titre gratuit aux personnes qui, en raison de
circonstances ind~pendantes de leur volont6, ne sont pas A m~me de les payer. Les fourni-
tures qu'il n'y aura pas lieu de distribuer gratuitement pourront itre vendues aux per-
sonnes ou aux organisations remplissant les conditions requises, de la mani~re et aux prix
qui seront fixes d'un commun accord par les deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement pakistanais ouvrira en son nom L la Banque de l'i tat pakistanais
un compte special (d~nomm6 ci-apr~s le # Compte special s) et y d~posera sans d~lai
les sommes en monnaie locale, que lui-m~me, ou les Rtats ou provinces du Pakistan
retireront de la vente ou de l'importation des approvisionnements fournis en vertu du
present Accord. Le Gouvernement pakistanais pourra A tout moment faire des d~p6ts
anticip6s au Compte special et veillera h ce que les d~p6ts requis par le pr6sent paragraphe

I Entrd en vigueur le 23 aoiat 1954 par l'change desdites notes.
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import of such supplies. The Government of Pakistan may at any time make advance
deposits in the Special Account, and shall ensure that the deposits required under this
paragraph are made in such amounts and at such times as may be necessary, and, in
any event, not later than thirty days after the accrual of any sums referred to in the
preceding sentence.

3. The Government of Pakistan will upon request allocate to the use of the Govern-
ment of the United States such amounts in the Special Account as the latter Government
may require for its expenses in Pakistan, including its administrative expenses in connec-
tion with any assistance supplied by the Government of the United States to the Govern-
ment of Pakistan under this or any other Agreement.

4. Any remaining balances in the Special Account will, as may be agreed upon by
the Government of Pakistan and the Government of the United States, be drawn on for
expenditures for the benefit of the people of East Pakistan affected by the recent floods.
Any sums remaining in the Special Account after the satisfaction of these requirements
and those set out in paragraph 3 above will be used as may be agreed between the two
Governments for the economic development of Pakistan or as may otherwise be agreed.

5. The Government of Pakistan will provide such information as may be necessary
to carry out the provisions of this Agreement, including statements on the use of assistance
received hereunder and other relevant information which the Government of the United
States of America may need to determine the nature and scope of its operations under
this Agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated.

6. The Government of Pakistan will receive persons designated by the Govern-
ment of the United States of America to discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America under this Agreement and will permit such persons
to observe without restriction the distribution in Pakistan of supplies made available
hereunder, and will provide facilities necessary for observation and review of the carrying
out of this Agreement and the use of assistance furnished under it. Upon appropriate
notification from the Government of the United States of America, the Government
of Pakistan will accord such persons and accompanying members of their families, except
as may otherwise be mutually agreed, the privileges and immunities specified in paragraphs
4 and 5 of the 1954 Supplementary Program Agreement for Technical Cooperation and
Economic Assistance between our two Governments, signed at Karachi on December
28, 1953.1

7. The Government of Pakistan will give full and continuous publicity in Pakistan
to the objectives and progress of the operations under this Agreement, including informa-
tion to the people of Pakistan that this assistance is evidence of the friendship of the
people of the United States of America for them, and will make public full statements
of operations hereunder, including information as to the use of assistance received.

8. It is understood that the furnishing of any assistance under this Agreement will
necessarily be subject to the terms and conditions of any applicable United States legisla-
tion. Such assistance, including the delivery of any commodities scheduled and not yet
delivered, may be terminated in whole or in part if either Government determines that
because of changed conditions continuation of assistance is unnecessary or undesirable.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 410, and Vol. 233, p. 302.
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soient faits L concurrence des sommes n6cessaires et aux dates appropri6es et, en tout
cas, trente jours an plus tard apr6s les rentr~es vis6es A la phrase pr6c~dente.

3. Le Gouvernement pakistanais mettra A la disposition du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, en les pr61evant sur le Compte special, les sommes que le Gouverne-
ment des I tats-Unis d'Am~rique demandera pour faire face i ses d~penses an Pakistan,
en particulier aux d6penses d'administration occassionn6es par l'assistance fournie an
Gouvernement pakistanais en vertu du pr6sent Accord on de tout autre Accord.

4. Tout solde du Compte special sera utilis6, comme en conviendront le Gouverne-
ment pakistanais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, au profit de la popu-
1 ation du Pakistan oriental victime des r~centes inondations. S'il reste encore un solde une
fois satisfaits ces besoins et ceux qui sont 6nonces an paragraphe 3 ci-dessus, ce solde
sera utilis6, de la fagon dont les deux Gouvernements conviendront, pour le d6veloppe-
ment 6conomique du Pakistan on toute autre fin.

5. Le Gouvernement pakistanais fournira les renseignements qu'il faudra pour
executer les dispositions du pr6sent Accord ; il rendra compte, notamment, de l'utilisa-
tion faite de l'assistance reque et donnera tous autres renseignements pertinents dont le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourrait avoir besoin pour d6terminer la
nature et la porte de ses op6rations au titre du present Accord et pour 6valuer l'efficacit6
de l'assistance fournie on envisag6e.

6. Le Gouvernement pakistanais recevra les personnes que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique aura charg~es des tAches qui lui incombent en vertu du present
Accord et autorisera ces personnes k observer librement la distribution, au Pakistan,
des approvisionnements fournis an titre de l'Accord ; il leur donnera les moyens d'observer
et d'examiner la mise en ceuvre du pr6sent Accord et l'utilisation de l'assistance fournie
en application de ses dispositions. Sur notification appropri~e du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et sauf convention contraire entre les deux Gouvernements, le
Gouvernement pakistanais accordera i ces personnes, et aux membres de leur famille
qui les accompagneront, les privileges et immunit6s sp~cifi6s aux paragraphes 4 et 5 de
l'Accord compl6mentaire relatif h un programme de cooperation technique et d'assistance
6conomique pour 1954, conclu entre nos deux Gouvernements, A Karachi, le 28 d~cembre
19531.

7. Le Gouvernement pakistanais donnera dans le pays, de fagon suivie, une tr~s
large publicit6 aux objectifs et . la r6alisation du programme pr6vu par le present Accord,
en indiquant notamment la population pakistanaise que ce programme t6moigne de
l'amiti6 que tui porte le peuple des Rtats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement pakis-
tanais publiera des rapports d6taill6s sur les op6rations effectu6es en vertu du pr6sent
Accord, et notamment des renseignements sur l'utilisation de l'aide reque.

8. I1 est entendu que l'aide pr6vue par le pr6sent Accord sera n6cessairement fournie
suivant les conditions et modalit6s fix6es par les lois am6ricaines applicables. L'un on
l'autre Gouvernement pourra mettre fin compl~tement on partiellement ) cette aide, en
particulier aux livraisons pr6vues et qui n'auront pas encore 6t6 effectu6es, s'il consid~re
que l'aide n'est plus n6cessaire on souhaitable par suite de l'6volution de la situation.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 222, p. 411, et vol. 233, p. 303.
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9. The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, and will conclude such additional
arrangements as may be necessary to carry out the purposes of this Agreement.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of Pakistan, this note and your Excellency's note in reply
concurring therewith constitute an Agreement between our two Governments,
the said Agreement to enter into force on the date of your Excellency's reply
and to remain in force until the two Governments agree to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Henry A. BYROADE

The Honorable Syed Amjad Ali
Ambassador of Pakistan

II

The Pakistani Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

AMBASSADOR OF PAKISTAN

Sir,

I have the honour to acknowledge your Note of August 23, 1954, setting
out the understandings between the Government of the United States of America
and the Government of Pakistan with respect to emergency flood relief assistance
for East Pakistan by the Government of the United States of America in response
to the Government of Pakistan's request.

The Government of Pakistan wishes to extend its sincere appreciation to
the American people for their help in alleviating the present flood disaster conditions
in East Pakistan, and confirms the understandings as outlined in the above-
mentioned Note in regard to certain personnel, medical equipment and supplies,
and agricultural and other supplies which may be made available by the Govern-
ment of the United States of America.

It is the understanding of the Government of Pakistan that this Note in
reply to the Note of The Honourable The Secretary of State, dated August 23,
1954, shall constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to come into force on the date of this Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
[SEAL] S. AMJAD ALl

23rd August, 1954
The Honourable John Foster Dulles
The Secretary of State
Washington, D.C.
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9. Les deux Gouvernements se consulteront, & la demande de l'un ou de l'autre,
sur toutes questions relatives l'application du present Accord et concluront les arrange-
ments additionnels qu'il faudra pour mettre en ceuvre ledit Accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces dispositions rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement pakistanais, la pr6sente note et la rdponse affirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra
effet t la date de la r~ponse de Votre Excellence et restera en vigueur jusqu'A
ce que les deux Gouvernements conviennent d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Rtat

Henry A. BYROADE
Son Excellence Syed Amjad Ali
Ambassadeur du Pakistan

II

L'Ambassadeur du Pakistan au Secrdtaire d'lttat

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)
L'AMBASSADEUR DU PAKISTAN

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 23 aofit 1954 6nongant
les dispositions dont sont convenus le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement pakistanais en ce qui concerne l'aide exceptionnelle qu'h la
demande du Gouvernement pakistanais le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6-
rique apporte au Pakistan oriental d&vast6 par les inondations.

Le Gouvernement pakistanais tient A exprimer au peuple am6ricain ses
remerciements sinc~res pour cette aide, qui contribuera & r~parer le d~sastre caus6
par les inondations dans le Pakistan oriental. Le Gouvernement pakistanais souscrit
aux dispositions expos~es dans la note susmentionn~e, relatives au personnel,
aux fournitures et materiel m~dicaux et aux produits agricoles et autres que
pourra fournir le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvernement pakistanais considre la pr~sente note, et la note du Secrd-
taire d'Rtat en date du 23 aofit 1954 ?i laquelle elle r~pond, comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur la date de la
pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAU] S. AMJAD ALI

Le 23 aofit 1954
Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d']Ztat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

PAKISTAN AMENDING THE AGREEMENT OF 23 AUGUST
1954 2 RELATING TO EMERGENCY FLOOD ASSISTANCE.
WASHINGTON, 29 NOVEMBER AND 16 DECEMBER 1954

The Acting Secretary of State to the Pakistani Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 29, 1954
Excellency

I have the honour to refer to our exchange of notes of August 1954, 2 which
constitutes an Agreement between our two Governments regarding emergency
assistance in connection with the flood disaster in East Pakistan.

In view of the flood disaster that has now befallen West Pakistan as well,
my Government is prepared to amend the Agreement by extending its applicability
to the people throughout Pakistan affected by the present floods.

I have the honor to propose that, if this understanding is acceptable to the
Government of Pakistan, this note and Your Excellency's note in reply concurring
therewith constitute an Amendment of the aforesaid Agreement between our
two Governments, the said Amendment to enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :
Henry A. BYROADE

His Excellency Syed Amjad Ali
Ambassador of Pakistan

1 Came into force on 16 December 1954 by the exchange of the said notes.

2 See p. 244 of this volume.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AM]lRIQUE ET LE PAKISTAN MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 23 AOQT 19542 RELATIF A
UNE AIDE EXCEPTIONNELLE A LA SUITE DES INON-
DATIONS. WASHINGTON, 29 NOVEMBRE ET 16 DICEM-
BRE 1954

Le Secritaire d'JEtat par intdrim d l'Ambassadeur du Pakistan

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 novembre 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer i notre 6change de notes d'aoat 1954 2 qui constitue
un accord entre nos deux Gouvernements relatif une aide exceptionnelle h la
suite des inondations d~sastreuses survenues dans le Pakistan oriental.

D'autres inondations ddsastreuses s'6tant produites au Pakistan occidental,
mon Gouvernement est dispos6 h modifier l'Accord, en en 6tendant l'application
aux populations de toutes les r~gions du Pakistan victimes des inondations actuelles.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement pakistanais,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note de Votre Excellence
donnant une rdponse favorable constituent un amendement h l'Accord susmen-
tionn6, amendement qui entrerait en vigueur la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat par intdrim

Henry A. BYROADE
Son Excellence Syed Amjad Ali
Ambassadeur du Pakistan

1 Entrd en vigueur le 16 d~cembre 1954 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 245 de ce volume.
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II

The Pakistani Ambassador to the Secretary o/ State

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

AMBASSADOR OF PAKISTAN

F.299/54/9

16th December, 1954
Sir,

I have the honour to refer to your Note of 29th November, 1954, which
runs as follows :

[See note 1]

The Government of Pakistan deeply appreciates this spontaneous offer of
the extension of assistance to people throughout Pakistan affected by the floods
and feels that this is one more manifestation of the feelings of friendship existing
between the people of Pakistan and the people of the United States of America.

My Government agrees that this Note in reply to your above Note shall
constitute an Amendment to the Agreement constituted by our exchange of Notes
of August, 1954, the said Amendment to enter into force on the date of this Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

S. AMJAD ALI

The Honourable Mr. John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D.C.
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II

L'Ambassadeur du Pakistan au Secritaire d'A, tat

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

L'AMBASSADEUR DU PAKISTAN

F. 299/54/9
Le 16 d~cembre 1954

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer k votre note du 29 novembre 1954, ainsi congue:

[Voir note 1]

Le Gouvernement pakistanais attache le plus grand prix h ce geste de votre
Gouvernement qui offre spontan~ment d'6tendre son aide aux populations de
toutes les regions du Pakistan victimes des inondations, et y voit une nouvelle
preuve des sentiments d'amiti6 qui unissent le peuple pakistanais et le peuple
des ttats-Unis d'Am~rique.

Mon Gouvernement accepte que votre note et la pr~sente r6ponse consti-
tuent un amendement k l'Accord rdsultant de notre 6change de notes d'aofit
1954, amendement qui entrera en vigueur i la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

S. AMJAD ALl
Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'ttat
Washington (D.C.)
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No. 3288. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO A CIVIL
AVIATION MISSION TO COSTA RICA. SAN JOSR,
7 AUGUST AND 11 SEPTEMBER 1951

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Costa Rican Minister oj Foreign
A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 18
San Jos6, August 7, 1951

Excellency
I have the honour to refer to Your Excellency's note no. 12856/B of December

1, 1950,2 enclosing copies of the requests from the Government of Costa Rica
for technical assistance under the Point IV Program and in particular to the
request for technical assistance in the field of civil aviation.

I have received from my Government the draft of a proposed agreement for
technical assistance in this field and should Your Excellency's Government concur
with the terms thereof which are given below, the Government of the United
States will consider the present note and Your Excellency's reply as constituting
an agreement between our two Governments.

PROJECT AGREEMENT FOR CIVIL AVIATION MISSION TO COSTA RICA

Pursuant to the terms of the General Agreement for Technical Cooperation concluded

on January 11, 19513 between the Governments of the United States and Costa Rica,

and in recognition of the need for civil air transportation in achieving a balanced and
integrated development of the economic resources and productive capacities of Costa
Rica, the Government of the United States of America agrees, subject to the availability

of qualified personnel and funds for the purpose, to designate a Civil Aviation Mission
to be assigned to the Government of Costa Rica under the terms and conditions specified

below. Further, the Government of the United States agrees, subject to the availability

of funds and facilities, to provide training in the United States for qualified citizens of

Costa Rica in the several aeronautics specialties in accordance with the terms and condi-
tions contained in prospectuses which will be issued periodically by the Government

of the United States.

L Came into force on 11 September 1951 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 179, and Vol. 140, p. 439.
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Article I

Programs and Personnel

1. The United States Civil Aviation Mission to Costa Rica shall be composed of

a Chief of Mission selected by the Government of the United States of America, subject

to the approval of the Government of Costa Rica, and such additional experts as may

be required to carry out specific programs or projects proposed by the Government of

Costa Rica and agreed to by the Government of the United States of America. The

Chief of Mission so selected shall serve as principal consultant to the Government of

Costa Rica on all matters concerned with civil aeronautics and shall consult and maintain
liaison with the minister responsible for civil aeronautics. The Chief of Mission shall

collaborate with these officials and their designated representatives in the execution of
approved programs and projects and in the development of new programs and projects

for consideration by appropriate authority. Members of the Mission shall be subject to

the direction of the Chief of Mission and shall work directly with designated personnel

of the Government of Costa Rica in the conduct of studies and analyses and in the accom-
plishment of technical projects. They shall furnish technical advice and assistance on

matters within their competence, shall demonstrate aeronautical processes and methods,

and assist in the training of technical and administrative personnel of the Government

of Costa Rica employed in civil aviation.

2. In addition to the regularly assigned and accredited members of the Mission

referred to in Paragraph 1 above, additional experts of the Government of the United

States of America may be detailed to Costa Rica from time to time, for periods of not

more than 30 days at any one time, upon request to the Chief of Mission from responsible

civil aviation officials of the Government of Costa Rica, for the purpose of special technical
consultation and assistance relating to existing or proposed projects. The reimbursement

specified in Article II below shall not apply to experts so detailed, as' all costs for their

services shall be borne by the Government of the United States of America.

3. Personnel of the Mission shall be assigned or detailed in accordance with the
laws of the Government of the United States of America governing such assignments.
The duration of the assignment of each person shall be based on the duties contemplated

and the probable time required for completion of the projects involved. Howerver, the

assignment of any person may be terminated upon the request of the Government of

Costa Rica or by recall by the Government of the United States of America upon 60 days
notice by either Government.

4. Salaries and living allowances of the perscnnel of the Mission and the cost of

transportation for them, their families, and household and personal effects between the

United States of America and San Jos6, Costa Rica, shall be paid by the Government

of the United States of America in accordance with its laws and regulations.

5. The Government of Costa Rica shall pay the cost of travel of personnel of the

Mission incurred outside the capital (San Jos6) and its suburbs in the conduct of their

duties. In addition, it shall provide means of transportation to Mission members for

travel within San Jos6 and its suburbs as may be necessary in the conduct of the program.

6. The Government of Costa Rica shall provide suitable private offices, the office
supplies and equipment required by the Mission for the fulfillment of its functions, and

shall furnish bilingual clerical personnel and bear the cost thereof.
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7. The Government of Costa Rica shall assume civil liability on account of damages

to or loss of property or on account of personal injury or death caused by any members

of the Mission while acting within the scope of his duties.

8. The Government of Costa Rica shall provide personnel of the Mission with
necessary credentials of identification for their use in facilitating travel into and within

Costa Rica.

Article II

Reimbursement for Cost of Mission

The Government of Costa Rica shall reimburse the Government of the United

States for the cost of maintaining the Mission in Costa Rica at the rate of $ 1000 each per

annum for the Chief and regularly assigned and accredited members of the Mission.

Such reimbursements shall be made at intervals of six months and may be made in

Costa Rican currency at the rate of exchange prevailing at the time of payment. For
accounting and procedural reasons, it will not be necessary for the Government of Costa

Rica to make any payment to the Government of the United States of America until

such time as the Government of Costa Rica shall have received a statement of its obliga-
tion in this connection. The duration of assignments of personnel of the Mission shall

be based on the period commencing from the date of their arrival in Costa Rica and shall
terminate upon their departure from Costa Rica upon completion of their duties.

Article III

Entry into Force, Amendment, Duration

1. The Project Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern-

ment of the United States of America of notification in writing from the Government of

Costa Rica of approval of the Agreement in accordance with the constitutional procedures

of Costa Rica. It shall remain in force for a period of three years or until three months
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to

terminate the Agreement.

2. If, during the life of this project, either Government should consider desirable

the expansion or other modification of the activities carried out under this Agreement, it
shall so notify the other Government in writing and the two Governments will thereupon

consult with a view to agreeing on an Amendment to this Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Philip P. WILLIAMS

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Licenciado Mario Echandi

Minister of Foreign Affairs
San Jos6
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II

The Costa Rican Minister ol Foreign Ajairs to the American Chargd d'A gaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI5BLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No 192.-SD.
San Jos6, 11 de Setiembre de 1951

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria No 18
del 7 de Agosto pasado, relacionada con la solicitud del Gobierno de Costa Rica
de ayuda t~cnica bajo el programa del Punto IV y en particular a la ayuda t~cnica
en el campo de Aviaci6n Civil.

Con referencia a la proposici6n de acuerdo para auyda t~cnica en este campo,
tengo el honor de comunicar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno esta de acuerdo
en las condiciones que se indican y especifican aqui y asimismo en considerar
la nota de Vuestra Sefioria y esta contestaci6n como constituyentes de un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.

PROYECTO DE UN ACUERDO DE UNA MIsI6N DE AvIAcI6N CIVIL PARA COSTA RICA

De acuerdo con los t6rminos del Acuerdo General de Cooperaci6n T6cnica suscrito

el 11 de Enero de 1951 entre los Gobiernos de los Estados Unidos de America y Costa
Rica, y reconociendo la necesidad de que la transportaci6n aerea civil logre un desarrollo

balanceado y completo de los recursos econ6micos y de las capacidades productivas de

Costa Rica, el Gobierno de los Estados Unidos conviene en designar, sujeto a la dis-
ponibilidad que haya de personal id6neo y de fondos para el objeto, una Misi6n de Avia-

ci6n Civil y destacarla ante el Gobierno de Costa Rica, bajo los t~rminos y condiciones que
aquf se especifican.

Adem~s, el Gobierno de los Estados Unidos conviene, sujeto a la disponibilidad de

fondos y de facilidades, en dar entrenamiento en los Estados Unidos a ciudadanos aptos
de Costa Rica, en las varias especialidades aeroniuticas, de acuerdo con los t6rminos y

condiciones contenidos en los prospectos que serin publicados peri6dicamente por el
Gobierno de los Estados Unidos.

Articulo I

De los Programas y el Personal

1. La Misi6n Americana de Aviaci6n Civil en Costa Rica se compondrA de un Jefe
de Misi6n que serA seleccionado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, sujeto
a la aprobaci6n del Gobierno de Costa Rica, y cualesquiera otros expertos que se requieran

para llevar a cabo programas especfficos o proyectos que proponga el Gobierno de Costa

Rica y con los cuales est6 de acuerdo el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica. El

No 3288



260 United Nations - Treaty Series 1956

Jefe de Misi6n asf nombrado, serviri como consultor principal del Gobierno de Costa
Rica en todos los asuntos que conciernan a la aeroniutica civil, y consultarA y mantendrA
coordinaci6n con el ministro bajo cuyo cuidado est6 la aeron6utica civil. El Jefe de Misi6n
colaborari con estos funcionarios y con quienes ellos nombren como sus representantes,
en la ejecuci6n de programas y proyectos aprobados y en el desarrollo de nuevos pro-
gramas y proyectos que sean sometidos a la consideraci6n de las autoridades correspon-
dientes. Los miembros de la Misi6n estarAn bajo la direcci6n del Jefe de Misi6n y traba-
jarAn directamente con el personal designado por el Gobierno de Costa Rica, en la direc-
ci6n de estudios y anAlisis y en la realizaci6n de proyectos t~cnicos. Ellos darin consejo
tcnico y asistencia en asuntos de su competencia, demostrarAn procesos y m6todos
aeronAuticos y prestarn ayuda en el entrenamiento de personal t6cnico y administrativo
empleado por el Gobierno de Costa Rica en la aviaci6n civil.

2. AdemAs de los miembros regularmente asignados y acreditados de la Misi6n, a
que se hace referencia en el pdrrafo 1 anterior, otros expertos del Gobierno de los Estados
Unidos de America pueden ser enviados a Costa Rica de tiempo en tiempo, por periodos
no mayores de 30 dias cada vez, por solicitud que hagan al Jefe de Misi6n funcionarios
responsables de la aviaci6n civil del Gobierno de Costa Rica, para consultas y asistencia
t~cnicas especiales relativas a proyectos existentes o propuestos. El reembolso que se
especifica en el Articulo II que sigue no se aplicarA a tales expertos, ya que el costo total
de sus servicios serA sufragado por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

3. El personal de la Misi6n serA asignado o enviado de acuerdo con las leyes del
Gobierno de los Estados Unidos de America relativas a tales asignaciones. La duraci6n
de la asignaci6n de cada persona se basarA en los deberes que le correspondan y el tiempo
probable que se requiera para la terminaci6n de los proyectos contemplados. No obstante,
la asignaci6n de cualquier persona puede darse por terminada a solicitud del Gobierno
de Costa Rica o por retiro ordenado por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
previa notificaci6n, con 60 dias de anterioridad, por parte de cualquiera de los dos Gobiernos.

4. Los salarios y otras asignaciones especiales (living allowances) del personal de la
Misi6n y los gastos de transportaci6n entre los Estados Unidos de America y San Jos6
de Costa Rica de sus componentes, las familias de 6stos y sus efectos personales y de uso
dom~stico, serAn pagados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de acuerdo
con sus leyes y reglamentos.

5. El Gobierno de Costa Rica pagarA los gastos de viaje en que el personal de la
Misi6n incurra fuera de la ciudad capital (San Jos6) y sus suburbios en el cumplimiento
de sus deberes. AdemAs, proveeri a los miembros de la Misi6n con medios de transpor-
taci6n dentro de San Jos6 y sus suburbios cuando asi lo requiera la realizaci6n del pro-
grama.

6. El Gobierno de Costa Rica proveerA espacio privado de oficina adecuado, los efec-
tos y el equipo de oficina que la Misi6n requiera en el desempefio de sus funciones, y
suplirA personal bilingije de oficina, todo por su cuenta.

7. El Gobierno de Costa Rica asumirA toda la responsabilidad legal en casos de
dafios o p~rdidas en las propiedades o en casos de dafios personales o muerte causados por
cualquier miembro de la Misi6n, que se encuentre en el cumplimiento de sus deberes.

8. El Gobierno de Costa Rica suplirA al personal de la Misi6n las credenciales y docu-
mentos de indentificaci6n que sean necesarios para facilitar su transportaci6n hacia y
dentro del territorio de Costa Rica.
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A rticulo II

Del Reembolso por el Costo de la Misi6n

El Gobierno de Costa Rica reembolsar6 al Gobierno de los Estados Unidos el costo
de la mantenencia de la Misi6n en Costa Rica a raz6n de $ 1,000 (mil d6lares) anuales
cada uno para el Jefe y los miembros de la Misi6n regularmente asignados y acreditados.

Tales reembolsos serin hechos cada seis meses y pueden serlo en su equivalente en
moneda de Costa Rica al tipo de cambio que exista en el momento en que el pago se efectf'e.
Por razones de contabilidad y de procedimiento, no seri necesario que el Gobierno de Costa
Rica haga pago alguno al Gobierno de los Estados Unidos de America hasta tanto no haya
recibido notificaci6n de su obligaci6n en este sentido. La duraci6n de las asignaciones del
personal de la Misi6n se basari en el perlodo que comienza en la fecha de su arribo en
Costa Rica y termina con su partida de Costa Rica al completar sus deberes.

Articulo III

De la Vigencia, Enmiendas y Duraci6n

1. El Proyecto de Acuerdo entrar6 en vigencia en la fecha en que le Gobierno de los
Estados Unidos de America reciba notificaci6n escrita del Gobierno de Costa Rica de
haberlo aprobado de acuerdo con los preceptos constitucionales de Costa Rica. Se man-
tendrA en vigencia por un periodo de tres afios o hasta tres meses despu~s de que cualquiera
de los dos Gobiernos haya dado al otro notificaci6n por escrito de su intenci6n de terminar
el Acuerdo.

2. Si durante la vigencia de este proyecto, cualquiera de los dos Gobiernos consi-
derare deseable la extensi6n y otra modificaci6n en las actividades llevadas a cabo bajo
este Acuerdo, lo notificarA asi por escrito al otro Gobierno y los dos Gobiernos llevarAn
a efecto una consulta con vista a convenir en una enmienda a este Acuerdo.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria, los sentimientos
de mi alta y distinguida consideraci6n.

Mario ECHANDI

Honorable Sefior Don Philip P. Williams
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

N- 3288
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. 192.-SD.

Mr. Charg6 d'Affaires
San Jos6, September 11, 1951

I have the honor to refer to your note No. 18 of August 7, 1951, concerning
the request of the Government of Costa Rica for technical assistance under the
Point IV Program, in particular for technical assistance in the field of civil aviation.

With reference to the proposed agreement for technical assistance in this
field, I have the honor to inform you that my Government concurs in the terms

indicated therein and set forth below, and likewise agrees to consider your note
and this reply as constituting an agreement between our two Governments.

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Mario ECHANDI

The Honorable Philip P. Williams
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America
City

2 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3288. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
COSTA-RICA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
D'AVIATION CIVILE AU COSTA-RICA. SAN-JOSt, 7 AOT
ET 11 SEPTEMBRE 1951

Le Chargj d'affaires des 8tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Costa-Rica

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE AMARICAINE

No 18
San-Jos6, le 7 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note No 12856/B de Votre Excellence, en date
du ler ddcembre 1950 2, transmettant le texte des demandes d'assistance technique
formulkes par le Gouvernement du Costa-Rica dans le cadre du point IV et, en
particulier h la demande d'assistance technique dans le domaine de l'aviation
civile.

J'ai requ de mon Gouvernement un projet de texte d'accord relatif . l'as-
sistance technique dans ce domaine et si le Gouvernement de la Rdpublique de
Costa-Rica approuve les termes de ce projet tels qu'ils sont reproduits ci-dessous,
le Gouvernement des ittats-Unis considdrera la prdsente note et la r~ponse de
Votre Excellence comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

PROJET D'ACCORD RELATIF k L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION CIVILE AU COSTA-RICA

En application des dispositions de l'Accord g6n6ral relatif h la cooperation technique

conclu le 11 janvier 19513 entre le Gouvernement des 1 tats-Unis et le Gouvernement
du Costa-Rica, et reconnaissant que les transports ariens civils sont ndcessaires pour la

mise en valeur haxmonieuse des ressources 6conomiques costariciennes et de l'utilisation

coordonn~e des moyens de production du Costa-Rica, le Gouvernement des ntats-Unis
d'Am6rique accepte, sous r6serve de disposer de personnel qualifi6 et de fonds h cet effet,

de d6signer une mission d'aviation civile qui sera d6tach6e aupr~s du Gouvernement du
Costa-Rica aux clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s. Le Gouvernement des P-tats-

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1951 par l'dchange desdites notes.
2 Non publi~e par le D6partement d'Etat des Ptats-Unis d'Am~rique.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 179, et vol. 140, p. 443.
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Unis accepte 6galement, sous r6serve de disposer des fonds et des facilit6s n~cessaires,
& donner aux Rtats-Unis, A des citoyens costa-riciens qualifies une formation sp~cialis~e
dans les diff~rentes branches de l'a6ronautique, conform6ment aux clauses et conditions
figurant dans les notices que le Gouvernement des Ptats-Unis publiera p~riodiquement.

A rticle premier

Programmes et personnel

1. La Mission d'aviation civile des Rtats-Unis au Costa-Rica se composera d'un
Chef de mission choisi par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, avec l'agr~ment
du Gouvernement du Costa-Rica, et des autres experts qui pourront 8tre n~cessaires pour
executer les programmes ou projets d~termin~s proposes par le Gouvernement du Costa-
Rica et approuv6s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique. Le Chef de la Mission
ainsi choisi remplira les fonctions de principal consultant aupr~s du Gouvernement du
Costa-Rica pour toutes les questions concernant 'aronautique civile et il se consultera
et se tiendra en rapports avec le Ministre charg6 de l'a6ronautique civile ; il collaborera
avec les fonctionnaires int~ress6s et leurs repr~sentants d6sign~s dans l'ex~cution des
programmes et projets approuv~s et dans l'6laboration de nouveaux programmes et
projets qui seront soumis N l'examen des autorit~s comp6tentes. Les membres de la
Mission seront plac6s sous la direction du Chef de la Mission et ils collaboreront directe-
ment avec le personnel d6sign6 par le Gouvernement du Costa-Rica h des 6tudes et des
analyses et N l'ex6cution de projets techniques. Ils donneront leurs conseils et leur aide
technique sur les questions relevant de leur comptence, ils exposeront les pratiques et
m~thodes de l'a6ronautique et aideront h former le personnel technique et administratif
du Gouvernement du Costa-Rica employ6 dans l'aviation civile.

2. Outre les membres de la Mission r6gulibrement affect~s et accr6dit6s mentionn~s
au paragraphe I ci-dessus, d'autres experts du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6rique
pourront 6tre d6tach6s de temps autre au Costa-Rica pour des p~riodes ne d~passant
pas 30 jours chaque fois, sur demande adress6e au Chef de la Mission par les fonction-
naires responsables des services de l'aviation civile du Gouvernement du Costa-Rica aux
fins de consultations et d'une assistance technique sp6ciale concernant des projets en
cours ou envisages. Le remboursement pr6vu & l'article II ci-dessous ne s'appliquera
pas aux experts ainsi d6tach6s et tous les frais relatifs k leurs services seront & la charge
du Gouvernement des t~tats-Unis d'Am~rique.

3. Le personnel de la Mission sera d6sign6 et dtach6 conform~ment la legislation
du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique r~gissant ce genre d'affectation. La dur~e
du d6tachement de chacun des membres de la Mission sera fix~e d'apr~s les fonctions qui
lui seront confides et le temps qu'il faudra vraisemblablement pour mener N bien les
projets dont il aura A s'occuper. I1 pourra toutefois 6tre mis fin & une affectation quel-
conque si le Gquvernement du Costa-Rica en fait la demande ou si le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique rappelle l'int6ress6 moyennant un pr~avis de soixante jours
de l'un ou l'autre Gouvernement.

4. Les traitements et les indemnit~s de subsistance des membres de la Mission ainsi
que leur voyage et celui de leur famille et le transport de leur mobilier et leurs effets
personnels entre les Rtats-Unis d'Am~rique et San-Jos6 (Costa-Rica) seront pay~s par
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique conform~ment h ses lois et r~glements.
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5. Le Gouvernement du Costa-Rica prendra t sa charge les frais de voyages du per-

sonnel de la mission pour les d~placements qu'ils effectueront hors de la capitale (San-
Jos6) et de ses environs dans l'exercice de leurs fonctions. De plus, le Gouvernement
du Costa-Rica mettra A la disposition des membres de la Mission les moyens de transport

dont ils pourront avoir besoin pour se d6placer dans San-Jos6 et aux environs, dans

l'ex6cution du programme.

6. Le Gouvernement du Costa-Rica fournira des bureaux priv~s convenables, les

fournitures et le materiel de bureau n~cessaires h la Mission pour l'exercice de ses fonc-
tions ; il mettra h la disposition de la Mission du personnel de secretariat bilingue et dont

il prendra la r~mun~ration . sa charge.

7. Le Gouvernement du Costa-Rica assumera la responsabilit6 civile en cas de dom-
mages aux biens ou de pertes mat~rielles, ainsi qu'en cas de blessures ou de mort, causds

par tout membre de la Mission dans 1'exercice de ses fonctions.

8. Le Gouvernement du Costa-Rica fournira au personnel de la Mission les pikes
n~cessaires pour faciliter leur entree au Costa-Rica et leurs d~placements X l'int~rieur du
pays.

Article II

Remboursement des frais de mission

Le Gouvernement du Costa-Rica remboursera au Gouvernement des Rtats-Unis les
frais de sjour de la Mission au Costa-Rica raison de 1.000 dollars par an et par personne

pour le Chef de la Mission et pour chacun des membres r~gulirement d~tach6s et accr6-

dit~s.

Ce remboursement se fera tous les six mois, en monnaie costa-ricienne, aux taux
de change en vigueur au moment du paiement. Pour des raisons de comptabilit6 et de
procedure, le Gouvernement du Costa-Rica n'aura pas h faire de versement au Gouverne-

ment des 1Rtats-Unis d'Am~rique avant d'avoir regu un 6tat du montant des sommes
dues h ce titre. La dur6e du d6tachement des membres de la Mission sera calcule sur la
priode commen~ant k la date de leur arriv6e au Costa-Rica et finissant h la date de leur
depart du Costa-Rica, leur mission termin~e.

Article III

Entr6e en vigueur, modification, dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur I la date oii le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique aura recu du Gouvernement du Costa-Rica notification 6crite que
l'Accord a 6t6 approuv6 conform6ment aux proc6dures constitutionnelles du Costa-Rica.
I1 restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans ou jusqu'A l'expiration d'un d6lai

de trois mois apr~s que Fun des deux Gouvernements aura notifid par 6crit h l'autre

Gouvernement son intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur~e du present Accord, 1'un des Gouvernements jugeait souhai-
table de d~velopper ou de modifier de toute autre fagon les activit~s exerc~es en vertu
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du present Accord, il en avisera L'autre Gouvernement par 6crit, et les deux Gouverne-
ments se consulteront en vue d'arr8ter de concert les modifications & apporter au pr6sent
Accord.

Je saisis cette occasion, etc.
Philip P. Williams

Charg6 d'affaires
Son Excellence M. Mario Echandi
Ministre des relations ext~rieures

San-Jos6

II

Le Ministre des relations extdrieures du Costa-Rica au Chargd d'afaires des

E tats-Unis d'A mirique

RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No 192-SD
San-Jos6, le 11 septembre 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note NO 18 du 7 aofit dernier, relative
A la demande d'assistance technique du Gouvernement de Costa-Rica dans le

cadre du point IV et, en particulier, & l'aide technique en mati~re d'aviation civile.

En ce qui concerne le projet d'accord relatif l'aide technique dans ce domaine,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte les conditions
6nonc6es dans votre note et reproduites ci-dessous et qu'il consid6re 6galement

votre note et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

[Voir note 1]

Je saisis cette occasion, etc.
Mario ECHANDI

Monsieur Philip P. Williams
Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Am~rique
En vile
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No. 3289. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO ECONOMIC
AID. BELGRADE, 4 AND 5 JANUARY 1954

I

The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for Foreign Afairs

THE FOREIdN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Belgrade, January 4, 1954

Excellency

I have the honor to inform you that, having, jointly with the Governments
of the United Kingdom and France, reviewed the state of Yugoslavia's economy,
particularly her balance of payments position, the Government of the United
States offers to extend economic assistance to Yugoslavia for the period beginning
July 1, 1953, and ending June 30, 1954. In providing assistance, it continues to be
the broad aim of the Government of the United States to help Yugoslavia to main-
tain her ability to defend and preserve her national independence, and the Govern-
ment of the United States fully appreciates the determination of the Yugoslav
Government and the Yugoslav people in this regard. The granting of this aid
is subject to the following understandings.

Balance of Payments

2. The Governments of the United States, the United Kingdom, France,

and Yugoslavia (hereinafter referred to as the "four governments") recognize the
importance to Yugoslavia of achieving a balance of payments in the shortest
possible time. The Yugoslav Government will utilize economic aid in such a
way as to make the greatest possible contribution to this objective, and to this
end will follow the procedures set forth in Paragraph 8 below.

Investment

3. The four governments agree that the rate, magnitude, and nature of
investment will be influenced by the supply of resources, both domestic and foreign,

I Came into force on 5 January 1954, with retroactive effect from 1 July 1953, by the
exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3289. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'AIDE IRCONOMIQUE.
BELGRADE, 4 ET 5 JANVIER 1954

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'etat aux affaires jtrang~res
de Yougoslavie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Belgrade, le 4 janvier 1954
Monsieur le Secr~taire d'l tat,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis, ayant
examin6 avec les Gouvernements du Royaume-Uni et de la France la situation
de l'6conomie de la Yougoslavie et en particulier la position de sa balance des
paiements, offre de lui fournir une assistance 6conomique pendant la p~riode com-
menqant le ler juillet 1953 et se terminant le 30 juin 1954. En d6cidant de fournir
cette assistance, le Gouvernement des Rtats-Unis continue d'avoir pour objectif
g~ndral d'aider la Yougoslavie demeurer en 6tat de d~fendre et de sauvegarder
son ind~pendance nationale, et il est tr~s heureux de la ddtermination dont le
Gouvernement yougoslave et le peuple yougoslave font preuve . cet 6gard. L'octroi
de cette assistance est fonction des considerations ci-apr~s.

Balance des paiements

2. Les Gouvernements des ttats-Unis, du Royaume-Uni, de la France et de
la Yougoslavie (ci-apr~s ddnomm~s les (( quatre Gouvernements s) reconnaissent
qu'il est important pour la Yougoslavie d'6quilibrer sa balance des paiements
dans le plus bref d~lai possible. Le Gouvernement yougoslave utilisera l'aide
6conomique qui lui sera fournie de faqon h contribuer dans la plus large mesure
possible, h atteindre cet objectif, et il appliquera t cette fin les m~thodes indiqu~es
au paragraphe 8 ci-dessous.

Investissements

3. Les quatre Gouvernements conviennent que le rythme, l'ampleur et la
nature des investissements d~pendront de l'importance des ressources, de prove-

' Entr6 en vigueur le 5 janvier 1954, avec effet r6troactif au 1er juillet 1953, par 1'6change
desdites notes.
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available to Yugoslavia, with due regard for the current and future needs of the
economy. The Governments of the United States, United Kingdom, and France
(hereinafter referred to as the "three governments") note that the Yugoslav
Government will continue its policy of insuring that the rate of investment will
be consistent with the maintenance of necessary stocks of essential food and raw
materials, (or foreign exchange availabilities needed for the purchase of these
items). The three governments also view with interest the increasing investment
by Yugoslavia in agriculture, light industry, and maintenance of plant.

Agriculture

4. The four governments agree that an increase of agricultural production
in Yugoslavia is of prime importance. The three governments note that the
Government of Yugoslavia is taking steps to bring this about. The three govern-
ments are prepared to continue their collaboration with the Yugoslav Government
in its efforts to expand the production of all agricultural commodities.

External Debts

5. The four governments agree that the amelioration of Yugoslavia's present
schedule of debt payments is essentiel to ensure the maximum effectiveness of
tripartite aid, and the three governments will support such measures to this end
as may be agreed between them and the Government of Yugoslavia.

Future Loans

6. The four governments agree that the three governments should be kept
informed concerning the external debts of Yugoslavia. The Yugoslav Government
will provide such information to the three governments by quarterly statements
in an agreed form.

Technical Assistance

7. The four governments agree that the provision of technical assistance to
Yugoslavia is an important aspect of their economic cooperation and that they
will arrange to the fullest extent possible for the sending of foreign technicians to
Yugoslavia and for the training of Yugoslav technicians abroad, both of the higher
and lower grades.

Exchange o/ Views and Information

8. The four governments agree that, in order to give effect to the fullest
extent possible to the understandings set out in Paragraphs 2-7 above, they will
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nance int~rieure ou extdrieure, dont la Yougoslavie dispose, compte dftment tenu
des besoins presents et futurs de l'6conomie. Les Gouvernements des Rtats-Unis,
du Royaume-Uni et de la France (ci-apr~s d~nomm~s les ( trois Gouvernements ,)
notent que le Gouvernement yougoslave poursuivra sa politique consistant I faire
en sorte que le rythme des investissements soit compatible avec le maintien des
stocks n~cessaires de denr~es alimentaires et de mati~res premieres de premiere
n~cessit6 (ou avec les disponibilitds en devises 6trang~res n6cessaires . l'achat de
ces produits). Les trois Gouvernements constatent 6galement avec int6r~t que la
Yougoslavie investit des sommes de plus en plus importantes dans l'agriculture,
l'industrie l6g~re et l'entretien des usines.

A griculture

4. Les quatre Gouvernements estiment que l'accroissement de la production
agricole en Yougoslavie est d'une importance capitale. Les trois Gouvernements
notent que le Gouvernement yougoslave prend des mesures pour assurer cet accrois-
sement. Les trois Gouvernements sont dispos6s h continuer de prater leur concours
au Gouvernement yougoslave dans ses efforts tendant h d~velopper la production
de tous les produits agricoles.

Dette extdrieure

5. Les quatre Gouvernements conviennent qu'il est indispensable d'am~liorer
le syst~me actuel d'amortissement de la dette yougoslave afin que 'aide tripartite
ait le maximum d'efficacit6, et les trois Gouvernements appuieront toute mesure
dont ils pourraient convenir & cette fin avec le Gouvernement yougoslave.

Emprunts futurs

6. Les quatre Gouvernements conviennent que les trois Gouvernements doi-
vent 6tre tenus au courant de la situation de la dette ext~rieure yougoslave.
Le Gouvernement yougoslave fournira aux trois Gouvernements des renseigne-
ments . ce sujet au moyen de relev~s trimestriels 6tablis selon des modalit~s qui
seront arr~t~es d'un commun accord.

Assistance technique

7. Les quatre Gouvernements conviennent que la fourniture d'une assistance
technique A la Yougoslavie constitue un important aspect de leur cooperation
6conomique et prendront toutes les dispositions possibles pour envoyer des techni-
ciens 6trangers en Yougoslavie et former l' tranger des techniciens yougoslaves,
de grade sup6rieur comme de grade infdrieur.

l&change de vues et renseignements

8. Les quatre Gouvernements, afin de donner effet dans la plus large mesure
possible aux dispositions figurant aux paragraphes 2 a 7 ci-dessus, conviennent
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continue, during the period covered by this exchange of notes, the policy of exchange
of views and information which has proved to be of mutual benefit in the past.

I should be grateful if your Excellency would inform me whether your Govern-
ment concur in the foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James W. RIDDLEBERGER

His Excellency Koca Popovic
Secretary of State for Foreign Affairs of the

Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

II

The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

Beograd, January 5, 1954
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of January 4, 1954,
in the following terms :

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the terms of
this letter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Koca PoPovic

[SEAL]

His Excellency James Riddleberger
Ambassador of the United States of America
Beograd
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de poursuivre pendant la pdriode visde dans le prsent 6change de notes, la poli-
tique d'6change des vues et de renseignements, qui a W avantageuse pour eux
tous dans le passe.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
votre Gouvernement approuve ce qui pr cde.

Veuillez agr~er, etc.

James W. RIDDLEBERGER

Son Excellence M. Koca Popovic
Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res

de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade

II

Le Secrdtaire d'Etat aux afaires dtrang~res de Yougoslavie a l'Ambassadeur des
Itats-Unis d'A mdrique

Belgrade, le 5 janvier 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 4 janvier 1954, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement donne son agr~ment
aux termes de la lettre pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Koca PoPovic
[SCEAU]

Son Excellence M. James Riddleberger
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Belgrade
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No. 536. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO RECIPROCAL
FREE IMPORTATION PRIVILEGES OF CONSULAR OF-
FICERS. PANAMA, 7 AND 31 JANUARY 1935

1

The American Minister to the Panamanian Secretary for Foreign Affairs

No, 307
Panama, January 7, 1935

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that the American Government
would view with favor an arrangement for the extension of the free importation
privilege on a basis of reciprocity, to American consular officers assigned to Panama
and Panamanian consular officers assigned to the United States.

It is proposed that, in addition to the free entry of baggage and effects upon
arrival and return to their posts in the United States after visits abroad, which
Panamanian consular officers already enjoy, such officers who are Panamanian
nationals and not engaged in any private occupation for gain, and their families,
on a basis of reciprocity would be accorded the privilege of importing free of duty
articles for their personal or family use at any time during their official residence,
on the understanding that no article the importation of which is prohibited by
the laws of the United States should be imported by them.

The arrangement would likewise provide that American consular officers
who are nationals of the United States and not engaged in any private occupation
for gain, and their families, would be accorded in Panama the privileges as set
forth above.

I beg to express the confidence that Your Excellency will be good .enough
to favor the Legation with your views on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished consider-
ation.

Antonio C. GONZALEZ

His Excellency Sehor doctor don J. D. Arosemena
Secretary for Foreign Affairs

1 Came into force on 31 January 1935 by the exchange of the said notes.
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II

The Panamanian Secretary tor Foreign Affairs to the American Chargd d'Agfaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO CONSULAR

D C No 151

PanamA, 31 de enero de 1935

Honorable sefior :

Cfimpleme referirme a la atenta nota
nfimero 307 de 7 de los corrientes, de
esa Legaci6n, en la cual se sugiere la
conveniencia de conceder a los funcio-
narios consulares panamefios en los
Estados Unidos, y a los de este pais
en Panamd, exoneraci6n del pago de
derechos de introducci6n sobre los
articulos que reciban, mientras desem-
pefien sus funciones oficiales.

Es para mi motivo de sincera satis-
facci6n poder expresar a Vuestra Se-
fioria que la sugesti6n del Gobierno
americano ha sido favorablemente aco-
gida por el Gobierno de PanamA, y que,
en consecuencia, el Despacho a mi cargo
acepta legar a un arreglo que permita a
los funcionarios consulares americanos
residentes en PanamA, que sean nacio-
nales de los Estados Unidos, y a los fun-
cionarios consulares de Panama acre-
ditados en Norte Amrica, que sean
ciudadanos panamefios, importar libre-
mente, sin pagar derecho alguno, en los
paises donde residen, toda clase de
articulos para su uso personal o de sus
familias, siempre y cuando que no se
dediquen a negocios con fines de lucro

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CONSULAR DEPARTMENT

D C No. 151

PanamA, January 31, 1935

Sir :

I refer to your Legation's courteous
note No. 307 of January 7 suggesting
the desirability of according to Panama-
nian consular officers in the United
States and to those of your country in
Panama exemption from the payment
of import duties on articles received by
them while exercising their official
functions.

It gives me great pleasure to inform
you that the suggestion of the Govern-
ment of the United States has been
viewed with favor by the Government
of Panama, and that, consequently, the
Office of which I am head agrees to
enter into an arrangement permitting
American consular officers residing in
Panama who are United States nation-
als, and consular officers of Panama
accredited to the United States, who
are Panamanian citizens, to import in
unlimited amounts, free of duty, into
the countries where they reside, any
class of articles for their personal or
family use, if and when they are not
engaged in any occupation for gain and
are not importing any article the

L Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique.
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y que no introduzcan articulos cuya
importaci6n estd prohibida por las leyes
de Panama o de los Estados Unidos,
respectivamente.

Reitero a Vuestra Sefioria las expre-
siones de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

J. D. AROSEMENA

Secretario de Relaciones Exteriores

Su Sefiorfa
la Encargado de Negocios a. i.
los Estados Unidos
de Norte Am6rica

Ciudad

importation of which is prohibited by
the laws of Panama or the United
States, respectively.

I renew to you the assurances of my
highest and most distinguished consid-
eration.

J. D. AROSEMENA

Secretary for Foreign Affairs

The Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States
of America

City

No. 536
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 536. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A L'OCTROI R]RCIPROQUE AUX AGENTS
CONSULAIRES DE PRIVIL]-GES D'IMPORTATION EN
FRANCHISE. PANAMA, 7 ET 31 JANVIER 1935

Le Ministre des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire des relations extdrieures
du Panama

No 307
Panama, le 7 janvier 1935

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement des
ttats-Unis serait en faveur d'un arrangement qui accorderait, sur la base de la
r~ciprocit6, le privilege d'importation en franchise aux agents consulaires am~ri-
cains en poste au Panama ainsi qu'aux agents consulaires panam6ens en poste
aux Rtats-Unis.

Outre le privilege d'entr6e en franchise des bagages et effets personnels, dont
jouissent d~jh les agents consulaires panam~ens lorsqu'ils viennent prendre leur
poste aux ] tats-Unis et quand ils reviennent d'un voyage h l'6tranger, ces agents
ainsi que leurs familles se verraient accorder, sur la base de la r~ciprocit6 et L con-
dition d'ftre ressortissants panam~ens et de n'exercer aucune activit6 lucrative
d'ordre priv6, le privilege d'importer en franchise les articles destines h leur usage
personnel ou h l'usage de leur famille, pendant toute la dur~e de leur s~jour officiel
aux ]Ztats-Unis, dtant entendu qu'ils n'importeraient aucun article dont l'impor-
tation est prohib~e par la legislation am~ricaine.

Cet arrangement stipulerait de mrme que les privileges 6nonc~s ci-dessus
seraient accords aux agents consulaires am~ricains qui sont ressortissants des
Rtats-Unis et n'exercent pas d'activit6 lucrative d'ordre priv6, ainsi qu'h leurs
familles.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir communiquer h la LUgation
son point de vue en la matire.

Veuillez agr~er, etc.
Antonio C. GONZALEZ

Son Excellence Monsieur J. D. Arosemena
Secr~taire des relations ext~rieures

1 Entrd en vigueur le 31 janvier 1935 par 1'dchange desdites notes.



282 United Nations - Treaty Series 1956

II

Le Secritaire des relations extirieures du Panama au Chargd d'affaires des sltats-Unis
d'A mdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

SERVICES CONSULAIRES

D C No 151

Panama, le 31 janvier 1935
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la note No 307 de la Lgation des ttats-Unis,
en date du 7 janvier 1935, dans laquelle la Lgation sugg~rait d'exondrer les agents
consulaires panam~ens aux Rtats-Unis et les agents consulaires am~ricains au
Panama des droits d'importation sur les articles qu'ils regoivent pendant la dur~e
de leurs fonctions officielles.

J e suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Panama accueille
favorablement la suggestion du Gouvernement des ttats-Unis et qu'en cons6-
quence mon D6partement accepte de conclure un arrangement aux termes duquel
les agents consulaires am~ricains r~sidant au Panama qui sont ressortissants des
ttats-Unis, et les agents consulaires panamdens accr~dit~s aux ]tats-Unis et qui
sont citoyens panam~ens, seraient autoris6s h importer librement dans le pays oil
ils r~sident, en franchise de tous droits, tous articles destin6s A leur usage personnel
ou A l'usage de leur famille, A condition toutefois qu'ils n'exercent aucune activit6
lucrative et n'importent aucun article dont l'importation est prohib~e, selon le
cas, par la lgislation panam6enne ou par la l6gislation am~ricaine.

Je saisis cette occasion, etc.
J. D. AROSEMENA

Secr~taire des relations ext6rieures

Le Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 537. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA RELATING TO FREE ENTRY
PRIVILEGES OF NON-COMMISSIONED FOREIGN SER-
VICE PERSONNEL. HAVANA, 23 MARCH AND 16 MAY
1932

The American Ambassador to the Cuban Secretary of State

No. 830
Habana, March 23, 1932

Excellency

I have the honor to refer to the Note Verbale of Your Excellency's Depart-
ment dated November 29, 1927, by which the Embassy was informed in reply
to its note of November 16, 1927,2 that Your Excellency's Government was dis-
posed to grant free entry privileges to the non-commissioned personnel of my
Government's Embassy at Habana who were citizens of the United States and
who were not engaged in any other business in Cuba, subject to the condition of the
extension of reciprocal courtesies by the United States to corresponding employees
of the Cuban Embassy at Washington.

Pursuant to instructions received from my Government, I have the honor
to advise Your Excellency that no objections are now perceived to the extension
of such free entry privileges on a reciprocal basis to such of the non-commissioned
personnel of the Cuban Embassy at Washington as are Cuban nationals and not
engaged in any other business on the understanding that no article the impor-
tation of which is prohibited by the laws of the United States shall be imported by
them. The arrangement proposed would include the free entry of baggage and
effects upon the arrival in the United States of such employees of the Cuban Em-
bassy and upon their return to their post in the United States after leave of absence
spent abroad, and would further provide for the free entry of articles imported
by them into the United States for personal use at any time during their employ-
ment as above mentioned. Domestic servants employed by members of the
Embassy staff would not be accorded the privilege of free importation of articles
for their personal use subsequent to their arrival.

I am authorized further to convey to Your Excellency the expression of my
Government's readiness immediately to give effect to such a reciprocal arrange-
ment upon being advised of the continued willingness of Your Excellency's Govern-

I Came into force on 16 May 1932 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ment, as indicated in the note of November 29, 1927, above mentioned, to act in
conformity with the Government of the United States in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Harry F. GUGGENHEIM

His Excellency Dr. Jos6 Clemente Vivanco,
Secretary of State
Habana

II

The Cuban Acting Secretary 0/ State to the American Charge d'A faires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtIBLICA DE CUBA

SECRETARIA DE ESTADO

La Habana, 16 de mayo de 1932

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el honor de acusar recibo de la
atenta nota de esa Embajada, No. 830,
de fecha 23 de marzo del actual, en
relaci6n con correspondencia anterior,
por la que se sirve informar que su
Gobierno no percibe ahora objeci6n
alguna a la concesi6n de los privilegios
de libre entrada, a base de reciprocidad,
al personal subalterno de la Embajada
cubana en Washington, que sean ciu-
dadanos cubanos y no se dediquen a
cualquier otro negocio, en la inteligencia
de que por ellos no ha de ser importado
articulo alguno cuya importaci6n est6
prohibida por las leyes de los Estados
Unidos, y que el arreglo propuesto
incluiria la libre entrada del equipaje
y efectos de esos empleados de la
Embajada cubana a su llegada a los
Estados Unidos, y tambi~n a su regreso,

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CUBA

DEPARTMENT OF STATE

Habana, May 16, 1932

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to acknowledge the
receipt of your Embassy's courteous
note No. 830 dated March 23, 1932, in
which, with reference to previous cor-
respondence, you are so good as to state
that your Government does not now
perceive any objection to the granting
of free entry privileges on a reciprocal
basis to the noncommissioned personnel
of the Cuban Embassy in Washington
who are Cuban citizens and are not
engaged in any other business, with the
understanding that no article the im-
portation of which is prohibited by the
laws of the United States shall be
imported by them. The arrangement
proposed would include the free entry
of the baggage and effects of the said
employees of the Cuban Embassy upon
their arrival in the United States and

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique.

NO 537
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despu6s de una licencia disfrutada por
ellos, y adem6.s, la libre entrada de los
articulos importados para su uso per-
sonal durante el tiempo en que estdn
empleados ; asi como que a los sirvientes
dom~sticos empleados por el personal
de la Embajada no se les concederi
el privilegio de libre entrada para los
articulos de su uso personal, con
posterioridad a su liegada.

En relaci6n con lo expresado en dicha
nota, de que su Gobierno esti preparado
para dar efectividad inmediata al arreglo
reciproco, una vez conocido el parecer
del Gobierno de Cuba, me complazco
en significar a Vuestra Sefioria que el
Gobierno Cubano estd conforme con
dicho arreglo reciproco y ofreceri el
beneficio de libre entrada al personal
subalterno de la Embajada de los
Estados Unidos en la Habana, que se
encuentren en la situaci6n antes men-
cionada.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Sefioria el testimonio
de mi mayor consideraci6n.

E. USABIAGA

Subsecretario de Estado
Encargado del Despacho

Al Su Sefioria Edward L. Reed
Encargado de Negocios ad interim

de los Estados Unidos de Amdrica

also upon their return after they have
been on leave, and the free entry of
articles imported for their personal use
while they are employed. Domestic
servants employed by personnel of the
Embassy will not be granted the
privilege of free entry for articles for
their personal use after their arrival.

With reference to the statement in
the said note to the effect that your
Government is prepared to give im-
mediate effect to the reciprocal arrange-
ment upon learning the opinion of the
Government of Cuba, I take pleasure
in informing you, Sir, that the Cuban
Government agrees to the said reciprocal
arrangement and will extend free entry
privileges to the noncommissioned per-
sonnel of the Embassy of the United
States in Habana who are in the above-
mentioned situation.

I avail myself of this opportunity to
renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

E. USABIAGA

Acting Secretary of State

Mr. Edward L. Reed
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

No. 537
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 537. tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET CUBA RELA-
TIF A L'OCTROI DE PRIVILtGES DOUANIERS AU
PERSONNEL HORS CADRE DU SERVICE DIPLOMA-
TIQUE. LA HAVANE, 23 MARS ET 16 MAI 1932

I

L'Ambassadeur des h tats-Unis au Secritaire d't'tat de Cuba

No 830
La Havane, le 23 mars 1932

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note verbale du D~partement d'etat de Cuba
en date du 29 novembre 1927, informant l'Ambassade, en r6ponse k sa note du
16 novembre 1927 2, que le Gouvernement cubain 6tait dispos6 h accorder des pri-
vilges douaniers aux membres du personnel hors cadre de l'Ambassade du Gou-
vernement des Rtats-Unis La Havane qui poss~dent la nationalit6 am~ricaine
et n'ont i Cuba d'autre activit6 professionnelle que celle de leur emploi, . la con-
dition que les Rtats-Unis accordent les m~mes privileges aux employ~s de l'Ambas-
sade de Cuba b. Washington se trouvant dans une situation similaire.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence qu'aucune objection ne parait s'opposer . 1'heure actuelle A l'octroi
desdits privil~ges, sous condition de rciprocit6, aux membres du personnel hors
cadre de l'Ambassade de Cuba h Washington qui poss~dent la nationalit6 cubaine
et n'ont d'autre activit6 professionnelle que celle de leur emploi, 6tant entendu
qu'ils ne pourront introduire sur le territoire des ttats-Unis aucun article dont
l'importation est interdite par les lois des Rtats-Unis. L'arrangement envisag6
viserait notamment l'admission en franchise des bagages et effets des int6ress~s
lors de leur arriv~e aux Rtats-Unis, et lorsqu'ils rejoindraient leur poste aux
ttats-Unis apr~s avoir pris leur cong6 h l'6tranger; il pr6voirait en outre l'admis-
sion en franchise des articles import~s par eux aux ]Etats-Unis pour leur usage
personnel, h un moment quelconque pendant qu'ils sont en fonctions. Les domes-
tiques au service de membres du personnel de l'Ambassade ne seraient pas admis
. importer des articles en franchise apr~s leur arrivde dans le pays.

Je suis 6galement autoris6 h faire connaitre Votre Excellence que mon Gou-
vernement est dispos6 h mettre en vigueur cet arrangement r~ciproque aussit6t

1 Entrd en vigueur le 16 mai 1932 par 1'6change desdites notes.
2 Non publides par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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qu'il aura 6t6 avis6 que le Gouvernement de Votre Excellence demeure dispos6,
comme il l'indiquait dans la note susmentionn~e du 29 novembre 1927, . agir

cet 6gard, de la mme mani~re que le Gouvernement des ttats-Unis.
Veuillez agr6er, etc.

Harry F. GUGGENHEIM

Son Excellence M. Jos6 Clemente Vivanco
Secr~taire d']~tat
La Havane

II

Le Secritaire d' ?tat de Cuba par intirim au Chargi d'afaires des Atats-Unis

RtPUBLIQUE DE CUBA

SECRtTARIAT D'ATAT

La Havane, le 16 mai 1932
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note No 830 de votre Ambassade, en
date du 23 mars dernier, faisant suite . une correspondance ant~rieure, et par
laquelle vous avez bien voulu faire connaitre que votre Gouvernement ne voit
Sl'heure actuelle aucune objection . l'octroi de privilges douaniers sous condition

de r~ciprocit6, aux membres du personnel hors cadre de l'Ambassade de Cuba k
Washington qui poss~dent la nationalit6 cubaine et n'ont d'autre activit6 profes-
sionnelle que celle de leur emploi, 6tant entendu qu'ils ne devront introduire sur
le territoire des ttats-Unis aucun article dont l'importation est interdite par les
lois des ttats-Unis, et que l'arrangement propos6 viserait notamment l'admission
en franchise des bagages et effets desdits employ6s de l'Ambassade de Cuba lors
de leur arriv~e aux Rtats-Unis, de m~me qu'k leurs retours de cong6, et en outre
l'admission en franchise des articles qu'ils importeraient pour leur usage personnel
pendant qu'ils sont en fonctions. Il serait entendu 6galement que les domestiques
aa service des membres de l'Ambassade ne jouiraient pas du privil~ge d'entr~e
en franchise douani~re, pour les articles destines A leur usage personnel, apr~s leur
arriv6e dans le pays.

En ce qui concerne l'intention manifest~e par votre Gouvernement, dans la
note susvis~e, de mettre en vigueur l'arrangement r~ciproque, aussit6t qu'il aurait
connaissance de l'agr~ment du Gouvernement cubain, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement cubain accepte ledit arrangement r6ciproque
et accordera le b6n~fice de la franchise douanire aux employ~s hors cadre de
l'Ambassade des ttats-Unis A La Havane qui se trouvent dans la situation sus-
vis~e.

Veuillez agr~er, etc. E. USABIAGA

Sous-Secr~taire d'ttat
Monsieur Edward L. Reed
Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Am~rique

No. 537
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ON VOCA-
TIONAL INDUSTRIAL EDUCATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 26 MARCH AND 5 APRIL 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS TO THE VOCATIONAL AND INDUSTRIAL EDUCATION PROGRAM. RIO

DE JANEIRO, 18 FEBRUARY AND 5 APRIL 1952

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 23 April 1956.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 419
February 18, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes signed
at Rio de Janeiro on October 14, 1950,8 between our two governments providing
for the continuation of the cooperative program of education in Brazil until June 30,
1955, and specifying the contributions to be made by our respective Governments to the
Comissao Brasileiro-Americana de Educac5o Industrial (hereinafter called the "CBAI")
for the period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $115,000.00 (one hundred fifteen thousand dollars), to the CBAI for the
period July 1, .1951, through June 30, 1952, on the condition that your Government will
contribute Cr$8.000.000,00 (eight million cruzeiros) during the same period. The contri-
butions herein provided are in addition to the contributions to the CBAI which our
respective Governments have agreed to make in prior agreements. The contributions
herein provided shall be made by the two Governments subject to the terms of the educa-
tion program agreement, concluded by the Ministry of Education and Health of the
Government of Brazil and The Institute of Inter-American Affairs on October 14, 1950.4

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 131 ; Vol. 162, p. 324, and Vol. 177, p. 326.
2 Came into force on 9 April 1954 with retroactive effect from 1 July 1951, in accordance

with the terms of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 326.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Contributions after June 30, 1952, will be the subject of subsequent arrangements between

the appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the CBAI provided for herein, my Government

agrees during the period July 1, 1951, through June 30, 1955, subject to the availability

of funds beyond June 30, 1952, to make available, through the Institute of Inter-American

Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay the

salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute, as well as

such other expenses of an administrative nature as the Government of the United States

of America may incur in connection with this program. These funds shall be adminis-

tered by the Institute and shall not be deposited to the credit of the CBAI.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the

acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America

will consider the present note and your reply concuring therein as constituting an agree-

ment between our two Governments which shall enter into force on the date of signature

of a supplemental agreement by the Minister of Education and Health of Brazil and by

a representative of the Institute of Inter-American Affairs I and after registration by the

Tribunal de Contas of Brazil embodying the above mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest and most distinguished consideration.
Herschel V. JOHNSON

Attachment : Supplemental Provision as approved by the Brazilian Ministry of Education and
Health and the Institute of Inter-American Affairs. 2

His Excellency Dr. Jodo Neves da Fontoura
Minister for Foreign Affairs

II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS] [TRANSLATION
8 

- TRADUCTION 4]

MINISTERIO DAS RELA96ES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO RIO DE JANEIRO

DAI/219/542.2(22) DAI/219/542.2(22)

Em 5 de abril de 1952 April 5, 1952

Senhor Embaixador, Mr. Ambassador,

Tenho a honra de acusar recebimento da I have the honor to acknowledge the

nota no 419, de 18 de fevereiro ltimo, receipt of note No. 419 of February 18,

na qual Vossa Excel~ncia se referiu ao 1952, in which Your Excellency referred

Ac6rdo efetuado pro troca de notas, to the agreement concluded by an exchange

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
* The following information was given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 3055, p. 2, footnote 3): "Not printed.
Attachment was in the form of a draft."

8 Translation by the Government of the United States of America.
6 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 183
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datadas de 14 de outubro de 1950, entre o
Gov~rno dos Estados, Unidos da Am6rica
e o Gov6rno brasileiro, para a prorroga .o

do programa de cooperaggo, em mat6ria
de educaqao industrial e vocacional no
Brasil, at6 30 de junho de 1955, em cujo
texto sdo discriminadas as contribuig6es
dos respectivos Governos L Comiss.o
Brasileiro-Americana de Educagdo Indus-
trial (doravante denominada "CBAI"),
at6 30 de junho de 1951.

2. Comunica Vossa Excel~ncia, na citada

nota, que o Govirno dos Estados Unidos
da Am6rica, atrav6s do "Institute of Inter-
American Affairs" (doravante denominado
"Institute") contribuir6 para a CBAI, no
periodo de 10 de julho de 1951 a 30 de
junho de 1952, com a quantia de US.
$115.000,00 (cento e quinze mil d6lares),
condicionada , contribuig.o por parte do
Govirno brasileiro, no mesmo perlodo, de
Cr$8.000.000,00 (oito milh6es de cruzeiros).
As mencionadas quantias constituirgo urn
acr6scimo ks contribuig6es CBAI que os
dois Governos fizeram em acordos anterio-

res.

3. Esclarece ainda Vossa Excel~ncia que
as contribuig6es dos dois Governos, acima

especificadas, estar2o sujeitas ao programa
de educagdo industrial e vocacional, nos
trmos do Ac6rdo Bgsico, tal qual foi
firmado entre o Minist6rio da Educagdo
e Saide do Brasil e o "Institute", em
14 de outubro de 1950. As contribuig6es
posteriores a 30 de junho de 1952 ser.o

determinadas em acordos, a serern efetua-
dos entre as autoridades competentes dos
dois Governos.

4. Acrescenta finalmente Vossa Excel6n-

cia que o Gov6rno dos Estados Unidos da
Am6rica fornecerA tamb6m, no periodo
de 10 de julho de 1951 a 30 de junho de
1952, por interm6dio do "Institute", as
quantias necessirias ao pagamento de
salrios e despesas dos membros do Corpo
especializado do "Institute" e ao paga-

234- 20

of notes dated October 14, 1950, between
the Government of the United States of
America and the Brazilian Government,

for the extension of the cooperative pro-
gram of industrial and vocational education

in Brazil until June 30, 1955, in the text
of which are specified the contributions of
the respective Governments to the Comis-
sdo Brasileiro-Americana de Educagao
Industrial (hereinafter called "CBAI"),
until June 30, 1951.

2. Your Excellency states in the afore-
mentioned note that the Government of
the United States of America, through the
Institute of Inter-American Affairs (here-
inafter called the "Institute") will contri-
bute to the CBAI, in the period from
July 1, 1951, to June 30, 1952, the sum
of $115,000.00 (one hundred and fifteen
thousand dollars) contingent upon the

contribution by the Brazilian Government,
in the same period, of Cr.$8,000,000.00
(eight million cruzeiros). The afore-men-
tioned amounts shall constitute an addition
to the contributions to the CBAI which
the two Governments made in prior
agreements.

3. Your Excellency also states that the
above-specified contributions of the two
Governments shall be subject to the
industrial and vocational education pro-
gram as set forth in the Basic Agreement

concluded between the Ministry of Edu-
cation and Health of Brazil and the Institute
on October 14, 1950. Contributions after
June 30, 1952, will be specified in agree-
ments to be concluded between the compe-
tent authorities of the two Governments.

4. Lastly, Your Excellency adds that the

Government of the United States of
America will also make available, in the
period from July 1, 1951, to June 30, 1952,
through the Institute, the funds necessary
to pay the salaries and expenses of the
members of the Field Party of the Institute,
and for the payment of other expenses of

N- 183
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mento de outras despesas de natureza
administrativa que o Gov~rno dos Estados
Unidos da America se veja obrigado a
fazer, em conexdo corn 8sse programa.
Essas quantias permanecerdo na posse do
"Institute" e nio serao depositadas na
conta da CBAI.

5. Em resposta, tenho o prazer de comu-
nicar a Vossa Excellncia que o Govrno
brasileiro aceita a proposta da Embaixada
dos Estados Unidos da America, nos t&mos
acima expressos, devendo esta nota e a
nota no 419, de Vossa Excelincia, datada
de 18 de fevereiro filtimo, constituir um
Ac6rdo entre os dois Governos, o qual
entrari em vigor na data da assinatura de
um trmo aditivo, pelo Senhor Ministro de
Estado da Educaqfo e Safide e pelo Repre-
sentante do "Institute", em conformidade
corn os pormenores tdcnicos supramen-
cionados, e depois do registro do t~rmo
aditivo no Tribunal de Contas.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Exceltncia os protestos da minha
mais alta consideratio.

Jodo N. DA FONTOURA

A Sua Excel~ncia
o Senhor Herschel V. Johnson

Embaixador dos Estados Unidos da Am&
rica

an administrative nature which the Gov-
ernment of the United States of America

may find itself obliged to incur in connec-

tion with that program. These funds
shall remain in the possession of the

Institute and shall not be deposited to

the credit of the CBAI.

5. In reply, I take pleasure in informing

Your Excellency that the Brazilian Gov-
ernment accepts the proposal of the

Embassy of the United States of America,

as set forth above, and this note and Your

Excellency's note No. 419, dated Febru-

ary 18, 1952, shall constitute an agree-

ment between the two Governments which

shall enter into force on the date of the
signature of a supplemental text by the

Minister of State for Education and Health

and by the representative of the Institute,
in conformity with the technical details

mentioned above, and after registration

of the supplemental text in the Tribunal

de Contas.

I avail myself of the opportunity to

renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

Jodo N. DA FONTOURA

His Excellency
Herschel V. Johnson

Ambassador of the United States of

America

No. 183
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 183. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRRSIL RELATIF A L'ENSEIGNEMENT PRO-

FESSIONNEL INDUSTRIEL. RIO-DE-JANEIRO, 26 MARS ET 5 AVRIL 19461

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF X DES CONTRIBUTIONS FINAN-

CIPLRES SUPPL1MENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME D'ENSEIGNEMENT PROFESSION-

NEL INDUSTRIEL. RIO-DE-JANEIRO, 18 FPVRIER ET 5 AVRIL 1952

Textes oficiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 23 avril 1956.

I

L'Ambassadeur des E6tats-Unis d'Atndrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 419
Le 18 f6vrier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
Rio-de-Janeiro par 1'6change de notes en date du 14 octobre 19508 en vue de prolonger

jusqu'au 30 juin 1955 le programme de cooperation en mati~re d'enseignement au Br6sil
et de fixer le montant des contributions que nos Gouvernements respectifs devaient
verser & la Comissdo Brasileiro-Americana de Educa~do Industrial (ci-apr~s d~nomm~e
o la CBAI *) pour la p6riode qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle
les ttats-Unis d'Am~rique verseraient h la CBAI, par l'internidiaire de l'Institut des
affaires interamdricaines de 'Administration de la cooperation technique, une somme de
115.000 (cent quinze mille) dollars pour la p~riode allant dii ler juillet 1951 au 30 juin 1952,
IL condition que, de son c6t6, votre Gouvernement fournisse, au cours de la mime p~riode,
une contribution de 8.000.000 (huit millions) de cruzeiros. Les contributions qui font
l'objet du present Accord viendront s'ajouter I celles que nos Gouvernements respectifs
se sont engages verser L la CBAI aux termes d'accords antdrieurs. Elles seront effectu~es
par lesdits Gouvernements sous reserve des dispositions de l'Accord relatif au programme
d'enseignement que le Minist~re de l'instruction publique et de la sant6 du Brdsil et l'Insti-
tut des affaires interam~ricaines ont conclu le 14 octobre 1950 4. Les contributions relatives

la p6riode post~rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'arrangements ult6rieurs entre les
autorit6s comp6tentes de nos deux Gouvernements.

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 131 : vol. 162, p. 335, et vol. 177, p. 331.
2 Entr6 en vigueur le 9 avril 1954 avec effet r~troactif au ler juillet 1951, conform~ment aux

dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 331.
4 Non publi6 par le D~partement d'P-tat des Atats-Unis d'Am~rique.
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Outre les contributions i la CBAI pr6vues par le present Accord, mon Gouvernement
s'engage, pour la p~riode allant du ler juillet 1951 au 30 juin .1955, et sous reserve de
disposer de fonds A cet effet apr~s le 30 juin 1952, L fournir, par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines de l'Administration de la coop.ration technique, les sommes
n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du
Groupe d'experts d~tach6s par l'Institut et faire face toutes charges administratives que
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique pourra 6tre amen6 A supporter au titre du
programme. Ces fonds seront g~rds par l'Institut et ne seront pas d6pos6s au cr6dit de la

CBAI.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement br~silien juge acceptable
la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera
la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens, comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur L la date de la signature
d'un accord compl~mentaire entre le Ministre de l'instruction publique et de la sant6 du

Brdsil et un repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines I et apr~s que le Tribu-
nal de Contas du Br~sil aura enregistr6 cet instrument 6non~ant les modalit6s pratiques

mentionn6es ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Herschel V. JOHNSON

Piece jointe : Accord compl6mentaire approuv6 par le Minist~re de l'instruction publique et de la
sant6 du Br~sil et l'Institut des affaires interamdricaines 2.

Son Excellence Monsieur Jodo Neves Da Fontoura
Ministre des relations ext~rieures

ii

Le Ministre des relations extdrieures du Btdsil ei l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT]ERIEURES

RIO-DE-J ANEIRO

DAI/219/542.2(22)
Le 5 avril 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note NO 419 du 18 f6vrier 1952 dans laquelle
Votre Excellence se r~f~re b l'Accord que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique
et le Gouvemement br6silien ont conclu par l'6change de notes en date du 14 octobre 1950,
en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coopdration en mati6re d'en-
seignement professionnel et industriel au Brdsil et de fixer le montant des contributions
que nos Gouvernements respectifs devaient verser la Comissio Brasileiro-Americana
de Educa do Industrial (ci-apr~s d~nomm6e la a CBAI *) pour la p~riode qui a pris fin le
30 juin 1951.

1 Non publi6 par le D6partement d'ttat des 9tats-Unis d'Am~rique.
2 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'E tat des t-tats-Unis d'Amrique

(Treaties and Other International Acts Series 3055, p. 2, note 3) : e Non publi6 par le D~partement
d'tRtat des ttats-Unis d'Am~rique. Cet Accord 6tait pr6sent6 sous forme de projet.
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2. Dans cette note, Votre Excellence indique que le Gouvernement des Rtats-Unis

d'Am6rique versera la CBAI, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam6ri-

caines (ci-apr~s d~nomm6 <4 l'Institut s) une somme de 115.000 (cent quinze mille) dollars

pour la p~riode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1952, h condition que, de son c6t6, le

Gouvernement br~silien fournisse au cours de la m~me p6riode une contribution de

8.000.000 (huit millions) de cruzeiros. Les contributions ci-dessus mentionn6es viendront

s'ajouter h celles que nos deux Gouvernements se sont engages h verser k la CBAI aux

termes d'accords ant~rieurs.

3. Votre Excellence indique 6galement que ces contributions seront effectu6es sous

r6serve du programme d'enseignement professionnel et industriel qui est d~fini dans l'Ac-

cord de base que le Ministare de l'instruction publique et de la sant6 du Br~sil et l'Institut

ont conclu le 14 octobre 1950. Les contributions relatives h la p~riode post~rieure au

30 juin 1952 feront l'objet d'arrangements ult~rieurs entre les autorit~s comp~tentes des

deux Gouvernements.

4. Votre Excellence ajoute enfin que le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique

fournira, pour la p~riode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1952, par l'int~rm6diaire de

l'Institut, les sommes n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres

frais des membres du Groupe d'experts d~tach~s par l'Institut et faire face h toutes

charges administratives que le Gouvernement des IRtats-Unis pourra 6tre amen6 h suppor-

ter au titre de ce programme. Ces fonds seront gr~s par l'Institut et ne seront pas d6pos~s

au cr6dit de la CBAI.

5. En r~ponse, j'ai le plaisir de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement

br~silien accepte les propositions de l'Ambassade des 1tats-Unis d'Am~rique dans les

termes 6nonc6s plus haut et que la pr6sente r6ponse et la note n° 419 de Votre Excellence

en date du 18 f~vrier 1952 constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera

en vigueur b la date de la signature d'un instrument compl~mentaire entre le Minist~re

de l'instruction publique et de la sant6 du Br6sil et un repr~sentant de l'Institut, conform6-

ment aux modalit~s pratiques mentionn6es ci-dessus, et apr6s que le Tribunal de Contas

aura enregistr6 cet instrument.

Veuillez agr~er, etc.
Joio N. DA FONTOURA

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
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No. 507. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT FOR

THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE LET-

TER CREDIT AGREEMENT DATED 18 JUNE 1946, ACCEPTED BY THE,

ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT ON 29 JULY 1946. SIGNED AT OSLO,

ON 25 MAY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OSLO, 12 AUGUST AND 30 OCTOBER 1954

Official texts : English and Norwegian.

Registered by the United States of America on 17 April 1956.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign A #airs

No. 10

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to the

Minister for Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement of May 25, 1949, 1
between the Government of the United States of America and the Royal Norwegian
Government for the use of funds made available in accordance with the Letter Credit
Agreement dated June 18, 1946, accepted by the Royal Norwegian Government on July

29, 1946.3

The Embassy has been instructed by its Government to initiate an exchange of notes

to amend Article 11 of the aforementioned Educational Agreement to provide additional

funds in the amount of $104,837, to carry out the 'approved program of $250,000 during
the academic year 1954-55. There remains a balance of $145,163 available to the United

States Government from the amount specified in the present Article 11 of the Agreement.

The Embassy has also been instructed to request an amendment of certain portions
of the Preamble and Article 1 of the same Agreement to provide for the financing of the
Foundation from funds to be made available from the Lend-Lease Settlement Agreement
of February 24, 1948,4 as well as the Surplus Property Credit Agreement of June 18, 1946.

The Embassy therefore proposes that, in accordance with Article 15 of the Educa-
tional Agreement, the title Preamble and Articles 1 and 11 be amended as follows :

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE

IN ACCORDANCE WITH THE LETTER CREDIT AGREEMENT DATED JUNE 18, 1946,
ACCEPTED BY THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT ON JULY 29, 1946, AND

THE LEND-LEASE SETTLEMENT OF FEBRUARY 24, 1948

The Government of the United States of America and the Royal Norwegian

Government ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 345.
2 Came into force on 30 October 1954 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 155.
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Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and Norway by a wider exchange of knowledge and profes-
sional talents through educational contacts ;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of
1944,1 as amended by Public Law No. 584, 79th Congress,' and Public Law No. 400,
82nd Congress,' provides that the Secretary of State of the United States of America
may enter into an agreement with any foreign government for the use of currencies
or credits for currencies of such foreign government held or available for expenditure
by the United States for certain educational activities; and

Considering that under the provisions of the letter credit agreement dated June
18, 1946, addressed to the Minister of Finance, Oslo, Norway, from Horace C. Reed,
Acting Central Field Commissioner for Europe, Office of the Foreign Liquidation
Commissioner, United States of America, accepted by Erik Brofoss on July 29, 1946
(hereinafter designated "the Letter Credit Agreement"), it is provided that in the
event the Government of the United States wishes to receive local currency of the
Royal Norwegian Government for the payment of any or all expenditures in Norway
of the Government of the United States and its agencies (i. e. Embassy, Consular,
and similar civilian expenditures), the Government of the United States may request
at any time or times, and the Royal Norwegian Government agrees to furnish at such
time or times, Norwegian currency at an exchange rate as provided in sub-paragraph
(4) (b) of the Letter Credit Agreement, in any amount not in excess of the net out-
standing balance of principal (whether or not then due in United States dollars)
plus interest (then due in United States dollars) payable under the terms of this letter.

In the event that local currency is received by the Government of the United States
under the terms of this paragraph, the United States dollar equivalent of the amount
received shall be credited first to past due interest, if any, and then pro rata to all
remaining unpaid installments of principal, and

Considering that under the provisions of the Lend-Lease Settlement Agreement
signed at Washington on February 24, 1948, it is provided that the Royal Norwegian
Government, when requested by the United States Government, will furnish Nor-
wegian kroner to be used to carry out cultural and educational programs agreed
between the two Governments,

Have agreed as follows :

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States Educa-
tion Foundation in Norway (hereinafter designated as the Foundation), which shall
be recognized by the Government of the United States of America and the Royal
Norwegian Government as an organization created and established to facilitate the
administration of the educational program to be financed by funds made available
by the Royal Norwegian Government under the terms of the present agreement.
Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America and Norway as they relate
to the use and expenditures of currencies, and credits for currencies, for the purposes
set forth in the present agreement.

I United States of America : 58 Stat. 782; 60 Stat. 754 ; and 66 Stat 151 ; 50 U.S.C. App.
§ 1641.
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The funds made available under the present agreement by the Royal Norwegian
Government, within the conditions and limitation hereinafter set forth, shall be used
by the Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by the
Government of the United States of America and the Royal Norwegian Government
for the purpose, as set forth in Section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944 as amended, and the Lend-Lease Settlement Agreement of February
24, 1948.

Article 11

The Royal Norwegian Government shall, subsequent to thirty days of the date
of the signature of the present agreement, deposit such amounts of currency of the
Royal Norwegian Government as may be requested by the Government of the United
States of America until an aggregate amount of the currency of the Royal Norwegian
Government equivalent to $1,354,837 (United States currency) shall have been so
deposited, provided, however, that in no event shall a total amount of the currency
of the Royal Norwegian Government in excess of the equivalent of $250,000 (United
States currency) be deposited during any single calendar year.

The rate of exchange between currency of the Royal Norwegian Government
and United States currency to be used in determining the amount of currency of the
Royal Norwegian Government to be deposited from time to time hereunder, shall
be determined in accordance with sub-paragraph (4) (b) of the Letter Credit Agree-
ment when deposits are made pursuant to such agreement and in accordance with
sub-paragraph IV B of the Lend-Lease Settlement Agreement of February 24, 1948,
when deposits are made pursuant to that agreement.

The Royal Norwegian Government shall guarantee the United States of America
against loss resulting from any alteration in the above rate of exchange or from any
currency conversion with respect to any currency of the Royal Norwegian Govern-
ment received hereunder and held by the Treasurer of the United States of America
or by the Foundation by undertaking to pay to the Government of the United States
of America such amounts of currency of the Royal Norwegian Government as are
necessary to maintain the dollar value of such currency of the Royal Norwegian
Government as is held by the Treasurer of the United States of America or the
Foundation. The purpose of this provision is to assure that the operations of the
Foundation will not be interrupted or restricted by any deficits resulting from altera-
tions in the above rate of exchange, or from currency conversions.

The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure by the Foundation currency of the Royal Norwegian Government in
such amounts as may be required by the Foundation but in no event in excess of the
budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present agreement.
It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this note, together

with the Ministry's reply, constitute an amendment to the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Royal Norwegian Government for the use
of funds for educational activities, signed in Oslo on May 25, 1949.

Oslo, August 12, 1954
L. C. S.

The Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs

Oslo
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II

The Norwegian Ministry for Foreign A fairs to the American Embassy

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Det Kgl. Utenriksdepartement viser til
note fra Amerikas Forente Staters Am-
bassade av 12.august 1954 (nr. 10) angAende
avtalen mellom Norge og Amerikas Forente
Stater av 25.mai 1949 om bruk av midler
som er stilt til r3dighet etter kredittavtalen
av 18.juni 1946 og har den rare A meddele
at den Kongelige Norske Regjering er
enig i at titelen, innledningen og artiklene 1
og 11 i avtalen endres i overensstemmelse
med ovennevnte note.

Departementet er videre enig i at
Ambassadens note av 12.august 1954 og
denne note skal utgj6re en endring i
avtalen mellom den Kongelige Norske
Regjering og Amerikas Forente Staters
Regjering om bruk av midler til under-
visningsmessige tiltak, undertegnet i Oslo
den 25.mai 1949.

R. B. S.
Oslo, 30.oktober 1954

[SEAL]

Amerikas
i Oslo

Forente Staters Ambassade

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Royal Ministry of Foreign Affairs
refers to the United States Embassy's note
of August 12, 1954 (No. 10) regarding the
agreement between Norway and the Unit-

ed States of America of May 25, 1949, on
the Use of Available Funds in Accordance
with the Credit Agreement of June 18,
1946, and has the honor to inform the
Embassy that the Royal Norwegian Gov-

ernment agrees that the title, introduction
and articles I and 11 of the agreement

shall be amended in accordance with the
above note.

The Ministry further agrees that the
Embassy's note of August 12, 1954, and
this note shall constitute an amendment
to the agreement between the Royal
Norwegian Government and the United
States of America on the use of funds for
educational purposes, signed at Oslo on
May 25, 1949.

R. B. S.

Oslo, October 30, 1954

[SEAL]

United
Oslo

States Embassy

1 Translaton by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 507. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVPGIEN ET LE

GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMP-RIQUE RELATIF k L'UTILI-

SATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD DE CRt-

DIT DU 18 JUIN 1946, APPROUV] PAR LE GOUVERNEMENT ROYAL

NORVP-GIEN LE 29 JUILLET 1946. SIGNR A OSLO, LE 25 MAI 19491

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE.

OSLO, 12 AOfJT ET 30 OCTOBRE 1954

Textes officiels anglais et norvdgien.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 17 avril 1956.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrang~res de Norv~ge

No 10

L'Ambassadeur des i tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f~rer h l'Accord du 25 mai 19491 entre le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal norv6gien relatif
; l'utilisation des fonds fournis en application de l'Accord de credit du 18 juin 1946,
approuv6 par le Gouvernement royal norv~gien le 29 juillet 19463.

Le Gouvernement des ttats-Unis a donn6 pour instructions . l'Ambassade de prendre
l'initiative d'un 6change de notes en vue d'amender l'article 11 de 'Accord sur l'enseigne-
ment mentionn6 ci-dessus de fagon a augmenter la somme pr6vue dans cet article d'un
montant de 104.837 dollars, pour assurer pendant l'ann~e scolaire 1954-1955 le finance-
ment du programme de 250.000 dollars qui a 6t6 approuv6. Le Gouvernement des ]tats-
Unis dispose d'un solde de 145.163 dollars sur le montant sp~cifi6 dans l'actuel texte de
l'article 11 de l'Accord.

L'Ambassade a 6galement requ pour instructions de demander que certains passages
du pr~ambule et de l'article premier dudit Accord soient amend~s de fagon a stipuler que
la Fondation sera financ6e aussi bien a l'aide de fonds fournis en vertu de l'Accord portant
r~glement en mati~re de prt-bail du 24 fvrier 1948 4 qu'a l'aide de fonds fournis conform6-
ment a l'Accord de cr6dit relatif aux biens en surplus du 18 juin 1946.

L'Ambassade propose donc que, conform~ment h l'article 15 de l'Accord sur l'enseigne-
ment, le titre, le pr6ambule et les articles premier et 11 dudit Accord soient amend6s de
la fagon suivante :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32, p. 345.
2 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1954 par l'6change desdites notes.
2 Non publi6 par le D6partement d'Etat des Itats-Unis d'Am6rique.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 155.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIs D'AMARIQUE ET LE GOUVER-

NEMENT ROYAL NORVtGIEN RELATIF X L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN

APPLICATION DE L'AcCORD DE CRPDIT DU 18 JUIN 1946, APPROUVt PAR LE GoU-

VERNEMENT ROYAL NORV]tGIEN LE 29 JUILLET 1946, ET DE L'AcCORD PORTANT

RkGLEMENT EN MATIP-RE DE PRkT-BAIL, SIGNfi LE 24 FtVRIER 1948

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal norv6-
gien :

D6sireux d'aider le peuple des Rtats-Unis d'Am6rique et le peuple norv6gien
se mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine de

1'enseignement, les 6changes de connaissances g~n6rales et professionnelles ;

Consid6rant que le paragraphe b de P'article 32 de la loi de 1944 relative aux
biens en surplus des Rtats-Unis, avec les modifications qui lui ont 6t6 apport6es par
la loi n° 584 (796me Congr~s) et la loi n0 400 (826me Congr~s), dispose que le Secr&
taire d'ltat des P-tats-Unis d'Am6rique peut conclure avec tout Gouvernement
6tranger un accord pr6voyant l'affectation h certaines activit6s relevant du domaine
de l'enseignement des sommes en monnaie dudit 1Rtat ou des cr6dits en ladite monnaie
que le Gouvernement des ttats-Unis d6tient ou dont il peut disposer;

Consid6rant qu'aux termes de la lettre portant Accord de credit adress6e le 18
juin 1946 par M. Horace C. Reed faisant fonction de Commissaire central pour
l'Europe du Bureau du Commissaire aux liquidations t l'6tranger, au Ministre des
finances de Norv~ge, approuv6e par M. Erik Brofoss le 29 juillet 1946 (ci-apr~s
d6nomm6e (Accord de cr6dit )), il est pr6vu que, au cas oii le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am6rique d6sirerait recevoir du Gouvernement royal norv6gien des
moyens de paiement en monnaie norv6gienne pour payer tout ou partie des d6penses
effectu6es en Norv~ge par lui et ses organismes (dUpenses de l'Ambassade, des consu-
lats et autres d6penses civiles analogues), le Gouvernement des fltats-Unis pourra,
a tout moment, demander au Gouvernement royal norv6gien, et le Gouvernement
royal norv6gien s'engage & fournir au Gouvernement des Rtats-Unis, lorsqu'il en
recevra la demande, des sommes en monnaie norv6gienne au taux de change pr6vu 2
l'alin6a 4, b, de l'Accord de cr6dit, jusqu'h concurrence de la partie non encore pay~e
du montant du principal (que cette somme soit ou ne soit pas A ce moment due en
dollars des ] tats-Unis) major6e des intr ts (dus L ce moment en dollars des ]tats-
Unis) payables aux termes dudit Accord de cr6dit. Au cas ofi le Gouvernement des

tats-Unis recevrait des sommes en monnaie norv6gienne en vertu des dispositions
du pr6sent alin6a, l'6quivalent de la somme revue en dollars des P-tats-Unis sera port6
tout d'abord au cr6dit du compte des int6rAts 6chus, s'il s'en trouve, et le reliquat
sera d6duit proportionnellement de tous les versements de principal qui restent
h effectuer ;

Consid6rant qu'aux termes de 'Accord portant r~glement en mati~re de pr6t-
bail, sign6 h Washington le 24 f6vrier 1948, le Gouvernement royal norv6gien doit
fournir au Gouvernement des P-tats-Unis, lorsque celui-ci en fait la demande, des
couronnes norv6giennes qui seront utilis6es pour la mise en oeuvre de programmes
culturels et scolaires dont les deux Gouvernements seront convenus;

Sont convenus des dispositions suivantes:
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Article premier

I1 sera 6tabli une fondation d6nomm~e o Fondation des P-tats-Unis en Norv~ge
pour l'enseignement # (appel6e ci-apr~s la Fondation #), qui sera reconnue par le
Gouvernement royal norv~gien et par le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique
comme ayant W cr6e et 6tablie en vue de faciliter l'ex~cution du programme

d'enseignement qui doit 6tre financ6 A l'aide des fonds fournis par le Gouvernement
royal norv~gien conform~ment aux dispositions du present Accord. Sons reserve des
dispositions de l'article 3 du present Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux

dispositions des lois nationales et locales de la Norv~ge et des t tats-Unis d'Am~rique
relatives l'utilisation et A l'affectation de monnaie et de cr6dit aux fins 6nonc~es dans
le pr6sent Accord.

Les fonds fournis par le Gouvernement royal norv~gien en application du present
Accord seront, sons reserve des conditions et restrictions indiqu6es ci-apr6s, utilis~s
par la Fondation ou par tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal norv~gien aux fins d~finies au
paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Rtats-

Unis, sous sa forme modifi6e, et dans l'Accord portant r~glement en mati~re de pr~t-
bail du 24 f6vrier 1948.

Article 11

Le Gouvernement royal norv~gien devra, apr~s un d6lai de trente jours ' compter
de la signature du present Accord, d~poser telles sommes en monnaie norv~gienne

que pourra demander le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique, jusqu'. concur-
rence de l'6quivalent de 1.354.837 dollars des P-tats-Unis en monnaie du Gouverne-
ment royal norv~gien ; 6tant entendu toutefois que les sommes ainsi d~pos~es pendant
une ann6e civile ne devront, en aucun cas, d6passer au total l'6quivalent de 250.000

dollars des 1 tats-Unis.

Le taux de change entre la monnaie du Gouvernement royal norv~gien et la
monnaie des Ptats-Unis d'Am~rique & utiliser pour calculer les sommes en monnaie
du Gouvernement royal norv~gien qui seront d6pos6es de temps autre en vertu des
prdsentes dispositions, sera fix6 conformment aux dispositions de l'alin~a 4, b, de
l'accord de credit, quand les d~p6ts seront effectu6s en vertu de cet Accord, et

conform6ment aux dispositions de l'alin~a IV, B, de l'Accord portant r~glement en
matire de pr~t-bail du 24 f~vrier 1948, quand les d~p6ts seront effectus en vertu de
ce dernier Accord.

Le Gouvernement royal norv~gien garantit le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique contre toutes pertes resultant d'une modification du taux de change
pr~cit6 ou d'une conversion mon~taire en ce qui concerne les sommes en monnaie du

Gouvernement royal norv~gien reques en application du present Accord et d~tenues
par le Tr~sorier des Ptats-Unis d'Am~rique ou par la Fondation en s'engageant &
verser au Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique les sommes en monnaie du Gou-
vernement royal norv~gien n~cessaires pour maintenir la valeur en dollars des sommes
en monnaie du Gouvernement royal norv~gien d6tenues par le Tr6sorier des Pstats-

Unis on par la Fondation. La pr~sente clause a pour but d'6viter que le fonctionnement
de la Fondation ne soit interrompu ou entrav6 par des d6ficits r6sultant de modifica-
tions du taux de change pr~cit6 ou de conversions mon~taires.

No. 507
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Le Secr~taire d'tat des Itats-Unis d'Am~rique mettra t la disposition de la
Fondation les sommes en monnaie du Gouvernement royal norv6gien dont elle aura
besoin sans que ces sommes puissent toutefois d~passer les limites budg~taires
fix~es en application de l'article 3 du present Accord.

J'ai l'honneur de proposer, si les modifications qui precedent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement norv6gien, que la pr6sente note et la rdponse du Ministare constituent un
amendement l'Accord entre le Gouvernement des tItats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment royal norv~gien relatif % l'utilisation de fonds pour des activit~s relevant du domaine
de 1'enseignement, sign6 Oslo le 25 mai 1949.

Oslo, le 12 aofft 1954
L. C. S.

Minist~re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge

Oslo

II

Le Ministgre des afaires itrangares de Norvhge d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGkRES

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res se r6f~re h la note n ° 10 de l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am6rique, en date du 12 aofit 1954, concernant l'Accord entre la Nor-
v~ge et les Rtats-Unis d'Am6rique, en date du 25 mai 1949, relatif l'utilisation des fonds
fournis en application de l'accord de credit du 18 juin 1946, et a l'honneur d'informer
l'Ambassade que le Gouvernement royal de Norv~ge accepte que le titre, l'introduction
et les articles premier et 11 dudit Accord soient amend6s conform6ment aux termes de
la note pr~citde.

Le Ministre accepte en outre que la note de l'Ambassade en date du 12 aofit 1954
et la pr~sente note constituent un amendement l'Accord entre le Gouvernement royal
de Norv~ge et les Rltats-Unis d'Am~rique relatif t l'utilisation de fonds pour des activit~s
relevant du domaine de l'enseignement, sign6 h Oslo le 25 mai 1949.

R. B. S.

Oslo, le 30 octobre 1954
[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Oslo

NO 507
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No. 668. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING TRADE AND RE-

LATED MATTERS DURING A TRANSITIONAL PERIOD FOLLOWING THE

INSTITUTION OF PHILIPPINE INDEPENDENCE. SIGNED AT MANILA,

ON 4 JULY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATED TO THE EXTENSION OF THE

DUTY-FREE ENTRY PERIOD FROM 4 JULY 1954 THROUGH 31 DECEMBER 1955. MANILA,

7 JULY 1954

Official text :English.

Registered by the United States of America on 17 April 1956.

I

The A merican Chargi d'Affaires ad interim to the Philippine Acting Secretary of Foreign
A flairs

AMERICAN EMBASSY

No. 0016
Manila, July 7, 1954

Excellency

I have the honor to refer to President Magsaysay's letter of March 19, 1954 to Ambas-

sador Spruance, requesting that the reciprocal free trade period provided for by the
Agreement between the United States of America and the Republic of the Philippines

concerning trade and related matters, signed at Manila on July 4, 1946,1 be extended
beyond July 3, 1954.

I am pleased to communicate to Your Excellency that the Act of July 5, 1954,

entitled "An Act to Provide for an Extension on a Reciprocal Basis of the Period of the
Free Entry of Philippine Articles in the United States", 3 stipulates that the duty free
treatment which is provided for in paragraph 1, Article I of the said Agreement shall apply,

in lieu of the treatment specified in subparagraphs (a) and (b), paragraph 2, Article I,

to Philippine articles (as defined in the protocol accompanying the Agreement) entered, or

withdrawn from warehouse, in the United States for consumption during such period
after July 3, 1954, but not after December 31, 1955, as the President of the United States

proclaims that United States articles (as defined in the said protocol) will be admitted into

the Philippines free of ordinary customs duty (as such duty is defined in the protocol).

It would be appreciated if Your Excellency would inform me during what period,

if any, after July 3, 1954 but not after December 31, 1955, the Philippines will apply the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 135.
2 Came into force on 7 July 1954, with retroactive effect from 4 July 1954, by the exchange

and in accordance with the terms of the said notes.
3 United States of America : 68 Stat. 448.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 668. ACCORD ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RAPUBLIQUE

DES PHILIPPINES RELATIF AU COMMERCE ET X DES QUESTIONS CON-

NEXES POUR UNE P RIODE DE TRANSITION SUIVANT L'INSTAURATION

DE L'INDtPENDANCE DES PHILIPPINES. SIGNt A MANILLE, LE 4 JUIL-

LET 19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'EXTENSION DE LA PtRIODE DE

L'ENTREt EN FRANCHISE DOUANItRE DU 4 JUILLET 1954 AU 31 DtCEMBR 1955

INCLUSIVEMENT. MANILLE, 7 JUILLET 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les I6tats-Unis d'Amdrique le 17 avril 1956.

1

Le Chargd d'aflaires des tAtats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire des affaires dtrang~res
par intdrim des Philippines

AMBASSADE DES PTATS-UNIS

No 0016
Manille, le 7 juillet 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer i la lettre que le Pr6sident Magsaysay a adress6e le
19 mars 1954 I Monsieur Spruance, Ambassadeur des t]tats-Unis, pour demander que la
p6riode de libre 6change r6ciproque pr6vue par l'Accord entre les I tats-Unis d'Am6rique
et la R6publique des Philippines relatif au commerce et a des questions connexes, sign6

Manille le 4 juillet 19461, soit prolong6e au-del du 3 juillet 1954.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence qu'en vertu de la loi du 5 juillet
1954 intitul6e d(loi portant extension, sur une base de r6ciprocit6, de la p6riode de l'entr6e
en franchise douani~re des articles philippins aux P-tats-Unis s, le r6gime d'exemption
douani~re pr6vu au paragraphe I de l'article premier dudit Accord sera applicable, au lieu
du r6gime pr6vu aux alin6as a et b du paragraphe 2 de l'article premier, aux articles
philippins (tels qu'ils sont d6finis dans le Protocole joint iL l'Accord) entr~s en entrep6t
ou sortis de l'entrep6t aux P-tats-Unis pour la consommation pendant toute p6riode,
entre le 3 juillet 1954 et le 31 d6cembre 1955, pour laquelle le Pr6sident des lPtats-Unis
d6clarera par proclamation que les articles am6ricains (tels qu'ils sont d6finis dans le
Protocole) seront admis aux Philippines en franchise des droits de douane ordinaires
(tels que ces droits sont d6finis dans le Protocole).

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir, le cas 6ch6ant,
pendant quelle p6riode, entre le 3 juillet 1954 et le 31 d6cembre 1955, les Philippines

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 135.
2 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1954, avec effet r~troactif au 4 juillet 1954, par l'6change

desdites notes et conformdment h leurs dispositions.
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duty free treatment provided for in paragraph 1, Article I of the Agreement, in lieu of the
treatment specified in sub-paragraphs (a) and (b), paragraph 2, Article I, to United
States Articles (as defined in the protocol) admitted into the Philippines for consumption.

Upon receipt of Your Excellency's note indicating such period, the President of the
United States will issue a proclamation pursuant to the said Act providing for the duty
free treatment of Philippine articles entering the United States.

Notwithstanding the extension of reciprocal duty free treatment as provided above,
sub-paragraph (b), paragraph 2, Article I of the Agreement shall be considered as having
been in effect for the purpose of applying the provisions of sub-paragraph (c) thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William S. B. LACY

His Excellency Le6n Ma. Guerrero
Acting Secretary of Foreign Affairs for the

Republic of the Philippines

II

The Philippine Acting Secretary of Foreign A_#airs to the American Chargd d'A faires
ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, July 7, 1954
Sir

I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 7, 1954, informing the
Philippine Government of the enactment on July 5, 1954 of a United States public law
entitled, "An Act to Provide for an Extension on a Reciprocal Basis of the Period of the
Free Entry of Philippine Articles in the United States" and to refer to Republic Act

No. 1137 of the Congress of the Philippines authorizing such an extenion.

My Government has the honor to propose that the proclamations necessary to put
into effect the provisions of the said laws be issued by the Presidents of the Philippines

and the United States at the earliest possible date so that the duty-free treatment provided
for in paragraph 1, Article I of the Trade Agreement of July 4, 1946 shall be made to apply
to the period from July 4, 1954 to December 31, 1955. The proclamation of the President
of the Philippines providing for the continued duty-free entry of United States articles
into the Philippines for consumption for the above-specified period will be issued momen-
tarily. A copy of such a proclamation will be transmitted to the Embassy upon issuance

thereof.

Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.
L. M. GUERRERO

Acting Secretary

The Honorable William S. B. Lacy
Charg6 d'Affaires a. i.
Embassy of the United States of America
Manila

No. 668
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comptent appliquer le r6gime de franchise douani~re pr6vu au paragraphe 1 de l'article
premier de l'Accord, au lieu du r6gime pr6vu aux alin~as a et b du paragraphe 2 de l'ar-
ticle premier, aux articles am6ricains (tels qu'ils sont d6finis dans le Protocole) admis aux
Philippines pour la consommation.

Ds r6ception d'une note de Votre Excellence pr6cisant la dur6e de cette p6riode, le
Pr6sident des I tats-Unis fera, conform6ment & ladite loi, une proclamation pr6voyant
l'entr6e en franchise des articles philippins aux P-tats-Unis.

Nonobstant 1'extension de la p6riode de l'entr6e en franchise douani6re pr6vue
ci-dessus, l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord sera r6put6 avoir
6t6 en vigueur aux fins de l'application de l'alin6a c du m~me article.

Veuillez agr6er, etc.

William S. B. LACY

Son Excellence Monsieur Le6n Ma. Guerrero
Secr6taire des affaires ftrangres par int6rim

de la R6publique des Philippines

II

Le Secrdtaire des affaires ltrangkres par intdrim de la Rdpublique des Philippines
au Chargd d'affaires des A8tats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES P-TRANG*RES

Manille, le 7 juillet 1954
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 7 juillet 1954 par laquelle vous
informiez le Gouvernement des Philippines de la promulgation, le 5 juillet 1954, d'une loi
des ttats-Unis intitul6e o loi portant extension, sur une base de r~ciprocit6, de la p6riode
de l'entr6e en franchise des articles philippines aux ttats-Unis #, et de me r6f~rer 2 la loi
n° 1137 par laquelle le Congr~s des Philippines a autoris6 cette extension.

Le Gouvernement des Philippines a 'honneur de proposer que le Pr6sident des ttats-
Unis et le Pr6sident des Philippines fassent les proclamations requises pour l'entr6e en
vigueur desdites lois i une date aussi rapproch6e que possible afin que le r6gime d'entr6e
en franchise pr6vu au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord du 4 juillet 1946
relatif au commerce puisse s'appliquer t la p6riode comprise entre le 4 juillet 1954 et le
31 d6cembre 1955. La proclamation du Pr6sident des Philippines annongant la prolonga-
tion pour la p6riode susmentionn6e du r6gime d'entr6e en franchise des articles am6ri-
cains aux Philippines pour la consommation sera faite incessamment. Copie de cette
proclamation sera imm6diatement adress6e l'Ambassade des t1tats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.
L. M. GUERRERO

Secr~taire par int6rim
Monsieur William S. B. Lacy
Charg6 d'affaires
Ambassade des lRtats-Unis d'Am6rique
Manille

No 668
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 19552

NOTIFICATION under paragraph 3 of the Protocol :

Date of receipt

FINLAND ..... . 10 April 1956

Effective date

10 May 1956

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade on 23 April 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66, pp.

358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366, and Vol. 230, p. 430.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164 ; Vol. 225, p. 258, and Vol. 228, p. 366.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON k L'ACCORD Gf-NtRAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT 1 GENkVE, LE 7 JUIN 19552

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 du Protocole :

Date de riception

FINLANDE ..... . 10 avril 1956

Date d'entrde en vigueur

10 mai 1956

La ddclaration certifide a dd enregistrde par le Secrdtaire exdcutij des Parties contrac-

tantes d I'Accord gdndral sur les tarils douaniers et le commerce le 23 avril 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 b 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, pp. 344 t 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 382 ;
vols. 142 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367, et vol. 230, p. 430

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220, p. 165 ; vol. 225, p. 259, et vol. 228, p. 367.
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No. 1128. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND

FRANCE RELATING TO THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL

EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED AT PARIS, ON 22 OCTOBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PARIS, 18 AND 30 JUNE 1954

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 17 April 1956.

I

The American Embassy to the French Ministry of Foreign A flairs

435

The American Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honor to refer to the Agreement between the government of the French
Republic and the United States of America, establishing a program of educational exchange
between the two countries, which was signed at Paris on October 22, 1948. 1

Article 9 of this agreement provides that the Secretary of State of the United States
of America will make available for expenditure, as authorized by the Commission estab-
lished by the said agreement, currency of the Government of the French Republic in an
amount not to exceed the equivalent of five million dollars. Of the funds originally
provided under the terms of this agreement, there now remains a balance of the equivalent
of $ 770,200 available to the United States Government for expenditure during the
academic year 1954-1955. Since the execution of the program which has been drawn
up and approved for the 1954-55 academic year will require the expenditure of the franc
equivalent of $ 1,000,000, the remaining funds are insufficient for the coming academic
year.

Pursuant to the terms of paragraph 5 of the Memorandum of Understanding between
the two governments signed on May 28, 1946, regarding the settlement of Lend-Lease,
Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims, 3 of which paragraph 5 provides for
the payment by the Government of the French Republic of up to the equivalent of
a 10,000,000 in francs, which may be used for the educational exchange program, the
Embassy has the honor to propose to the Ministry that the existing agreement be amended
to provide that under the terms of Paragraph 5, the Government of the French Republic
will make available for this purpose the sum of the equivalent in francs of $ 229,800.
This sum plus $ 770,200 will enable the French Government to complete payment before

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 173.
2 Came into force on 30 June 1954 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 59.
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No 1128. CONVENTION ENTRE LES 11TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA FRANCE

EN VUE DE FINANCER CERTAINS PROGRAMMES DtCHANGES DANS

LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNRE .A PARIS, LE 22 OCTOBRE

19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE. PARIS, 18 ET 30 JUIN 1954

Textes officiels anglais et /ranwais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 17 avril 1956.

I

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amdrique au Minist~re /ranfais des affaires dtranghres

[TRADUCTION - TRANSLATION]

435

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Ministate des

affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer , la Convention portant creation d'un pro-

gramme d'6changes dans le domaine de l'enseignement, que le Gouvernement de la

R6publique Frangaise et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ont sign~e h Paris

le 22 octobre 1948 .

L'article 9 de ladite Convention dispose qu'en vue de couvrir les d6penses autoris6es
par la Commission cr66e par ladite Convention, le Secr6taire d'ttat des Iltats-Unis

d'Am~rique mettra A la disposition de la Commission des sommes en monnaie du Gou-

vernement de la R6publique Frangaise dont le montant n'ex~dera pas 1'6quivalent de
5 millions de dollars. Sur les credits initialement ouverts aux termes de ladite Conven-

tion, le Gouvernement des ]tats-Unis ne dispose plus actuellement que de l'6quivalent

d'un solde de 770.200 dollars pour l'ann~e scolaire 1954-1955. Comme 1'ex6cution du

programme qui a W 6labor6 et approuv6 pour 1'annie scolaire 1954-1955 exigera des

d6penses dont le montant s'61ve & l'6quivalent en francs de I million de dollars, les

fonds disponibles sont insuffisants pour la prochaine ann6e scolaire.

Aux termes du paragraphe 5 du Memorandum d'accord comportant r~glement en

mati~re de pr~t-bail, d'aide r~ciproque, de surplus militaires et de cr6ances de guerre 1,
que nos deux Gouvernements ont sign6 le 28 mai 1946, le Gouvernement frangais doit

ceder des francs jusqu'A concurrence de 1'6quivalent de 10 millions de dollars, et cette

somme peut ftre affect~e X des programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement ;
l'Ambassade a l'honneur de proposer au Ministare que la Convention actuellement en

vigueur soit modifi~e de fagon h pr6voir qu'en execution du paragraphe 5 du Memorandum

d'accord, le Gouvernement frangais fournira 5, cette fin un credit en francs 6quivalant &

229.800 dollars. Cette somme ajout~e aux 770.200 dollars dont il a 6t6 question plus haut

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 173.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1954 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 59.
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the end of the calendar year 1954 of the equivalent of $ 1,000,000, necessary for the
successful execution of the educational exchange program during the academic year
1954-55. The sum specified in Article 9 of the agreement of October 22, 1948 shall be
increased to provide for the making available for expenditure as authorized by the Com-
mission of additional funds as provided for herein.

If the government of the French Republic agrees to the above proposal the Embassy
has the honor to propose that this note together with the Ministry's reply in that sense
shall constitute an agreement between their respective governments.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs
the assurance of its highest regards.

R. P. J.
June 18, 1954
Minist~re des Affaires Rtrang~res

Paris

II

The French Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF CULTURAL RELATIONS

Education and Welfare Service

RC. 3.i.

The Office of Cultural Relations of the Ministry of Foreign Affairs presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America in Paris and has the honor to
acknowledge the receipt of its note of June 18, 1954, regarding the provision, pursuant
to the Memorandum of Understanding of Way 28, 1946 of the amount of francs equivalent
to 229,800 dollars necessary for carrying out the program of educational exchange between
the two countries provided for the 1954-55 academic year under the agreement signed in
Paris on October 22, 1948.

The Ministry of Foreign Affairs, desirous of ensuring the successful execution of
the program for the academic year under reference, has the honor to inform the Embassy
of the United States of America that the French Government will make the necessary
arrangements to have the amount of francs equivalent to 229,800 dollars added to the
payment specified in the agreement of October 22, 1948, which provided for the making
available to the American authorities of the amount of francs equivalent to five million
dollars.

1 Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique.

No. 1128.
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permettra au Gouvernement frangais de payer int6gralement, avant la fin de l'ann~e
civile 1954, l'6quivalent de 1 million de dollars n~cessaire & l'ex6cution du programme
d'6changes dans le domaine de l'enseignement au cours de l'ann~e scolaire 1954-1955.
La somme mentionn~e & l'article 9 de la Convention du 22 octobre 1948 sera augmentde
de fagon que la Commission dispose, pour les d6penses qu'elle autorisera, des credits
suppl~mentaires pr~vus par le pr6sent Accord.

Si le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise donne son agrdment A la proposi-
tion qui precede, l'Ambassade a l'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse
confirmative du Ministare constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler an Minist~re des affaires 6tran-
g~res l'assurance de sa plus haute consid6ration.

R. P. J.
Le 18 juin 1954
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

II

Le Ministhre franfais des aflaires itranghres d l'Ambassade des 1 tats-Unis d'Amrrique

LIBERTY * 3GALITP - FRATERNITA

RtPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGkRES

DIRECTION DES RELATIONS CULTURELLES

Service de l'Enseignement et des CEuvres
RC.3.i.

Le Minist~re des Affaires 1 trangres - Direction des Relations Culturelles - pr6-
sente ses compliments & l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique A Paris et a l'honneur
d'accuser reception de sa note en date du 18 juin 1954 relative au d~gagement, dans le
cadre du M6morandum d'Accord du 28 mai 1946, d'un credit en francs 6quivalent .
229.800 dollars n~cessaire A la r6alisation du programme d'6changes universitaires entre
les deux pays prdvu pour l'ann~e universitaire 1954-1955, en vertu de l'Accord sign6
Paris le 22 octobre 1948.

Le Ministare des Affaires ttrang~res soucieux d'assurer une bonne exdcution du
programme 6labor6 pour l'ann~e scolaire vis~e, a l'honneur d'informer l'Ambassade des
1 tats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement Frangais prendra les dispositions n~cessaires
pour qu'une somme en francs 6quivalent A 229.800 dollars soit ajout6e au versement
pr6vu par l'Accord du 22 octobre 1948 qui prdvoyait la mise & la disposition des auto-
rites am&ricaines d'une somme en francs 6quivalant A cinq millions de dollars.

NO 1128
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The Government of the French Republic understands that an exchange of notes
on this matter will constitute an agreement between the two Governments amending
article 9 of the agreement of October 22, 1948.

In this connection the Ministry of Foreign Affairs emphasizes the desirability of
having the unencumbered balances in the total credit of ten million dollars used to finance
an educational exchange program similar to the one carried out under the agreement of
October 22, 1948, which proved extremely helpful in promoting understanding between
the two countries.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the Embassy
of the United States the assurances of its high consideration.

Paris, June 30, 1954

(Initialled) [illegible]
Embassy of the United States of America
Paris
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Le Gouvernement de la R~publique Frangaise estime qu'un 6change de notes h ce
sujet 6quivaudra & un accord entre les deux Gouvernements, modifiant sur ce point
l'article 9 de la Convention du 22 octobre 1948.

Le Ministare des Affaires Rtrang~res souligne k ce sujet l'int~rAt qui s'attache A ce

que les sommes restant disponibles sur le credit global de dix millions de dollars soient
employees au financement d'un programme d'6changes universitaires analogue h celui
qui, mis en ceuvre en vertu de la Convention du 22 octobre 1948, s'est r~v616 extr~mement
profitable & la compr6hension entre les deux pays.

Le Ministare des Affaires Rtrang~res saisit cette occasion pour renouveler & l'Ambas-
sade des Rtats-Unis les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 30 juin 1954

(Paraphd) [illisible]

Ambassade des I tats-Unis d'Am~rique
. Paris
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No. 1664. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE GOVERNMENT OF PANAMA TERMINATING POINT V OF THE AGREE-

MENT OF 18 MAY 19421 RELATING TO CERTAIN MATTERS AFFECTING

GENERAL RELATIONS BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS AND RE-

LATING TO MAINTENANCE OF THE BOYD-ROOSEVELT HIGHWAY

PENDING THE ENTRY INTO FORCE OF THE HIGHWAY CONVENTION

SIGNED ON 14 SEPTEMBER 1950 BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS.

PANAMA, 14 SEPTEMBER 19 5 02

PROLONGATION

By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Panama, on 12, 26
and 30 August 1954, the above-mentioned Agreement was extended for a further period

of one year from 14 September 1954.

Certified statement was registered by the United States of America on 23 April 1956.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 221.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 25, and Vol. 222, p. 418.
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No 1664. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DU PANAMA RELATIF k LA DRNONCIATION DU POINT V DE L'ACCORD

DU 18 MAI 19421 CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS INTIRESSANT

LES RELATIONS GRNP-RALES DES DEUX GOUVERNEMENTS, ET A L'EN-

TRETIEN DE LA ROUTE BOYD-ROOSEVELT EN ATTENDANT L'ENTRtE

EN VIGUEUR DE LA CONVENTION ROUTIZRE ENTRE LES DEUX GOU-

VERNEMENTS SIGNRE LE 14 SEPTEMBRE 1950. PANAMA, 14 SEPTEMBRE

19502

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un 6change de notes dat~es de Panama les 12, 26
et 30 aofit 1954, 1'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 pour une nouvelle p6riode d'un
an g partir du 14 septembre 1954.

La declaration certifide a td enregistrde par les A4tats-Unis d'Amerique le 23 avril 1956.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 124, p. 221.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 124, p. 25, et vol. 222, p. 419.
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No. 1821. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF AMERICA

CONCERNING RELIEF FROM TAXES ON UNITED STATES EXPENDI-

TURES IN THE NETHERLANDS FOR THE COMMON DEFENSE. THE

HAGUE, 7 MARCH 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO TAX RELIEF TECHNIQUES

ON DEFENSE EXPENDITURES. THE HAGUE, 29 MAY AND 22 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 April 1956.

The Netherlands Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

The Netherlands Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the United
States Embassy and has the honour to refer to the Tax Relief Agreement, concluded

between the two Governments on March 7, 1952.1

As the desirability now appears to formulate the tax relief techniques and to reach
agreement on the procedures to be applied, the Netherlands Government have drafted
a text, entitled "Taxes involved and tax relief techniques under Netherlands-US agree-

ment of March 7, 1952", which they propose to annex, after agreement between the US
Government and the Netherlands Government has been reached, to the Tax Relief
Agreement of March 7, 1952. This document has been prepared on the basis of the

text, drafted in August 1952 by representatives of MSA 3 and SRE 4 in consultation with

experts of the Netherlands Ministry of Finance. It has been adapted now in accordance
with the developments since August 1952. It is proposed that this document will also

constitute the "agreed procedures" to which para. 11 of the Memorandum of Under-
standing on Offshore Procurement, 6 now under negotiation between the two Govern-
ments, refers.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 199.
2 Came into force on 22 June 1953 by the exchange of the said notes.
3 Mutual Security Administration.
4 Special Representative Europe.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 325.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1821. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

PAYS-BAS ET LES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE PORTANT EXONP-RATION

FISCALE POUR LES DItPENSES EFFECTUtES AUX PAYS-BAS PAR LES

RTATS-UNIS D'AMtRIQUE AUX FINS DE LA DPFENSE COMMUNE. LA

HAYE, 7 MARS 19521

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX MODALITfiS D'APPLICATION

DE L'EXONARATION FISCALE POUR LES DtPENSES EFFECTUtES AUX FINS DE LA

DtFENSE. LA HAYE, 29 MAI ET 22 JUIN 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 17 avril 1956.

I

Le AlinistOre des affaires dtranggres des Pays-Bas i l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTIkRE DES AFFAIRES PTRANGARES

LA HAYE

Le Ministare des affaires 6trang~res des Pays-Bas pr~sente ses compliments l'Ambas-
sade des ] tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se refurer l'Accord portant exon6ra-
tion fiscale conclu entre les deux Gouvernemnts le 7 mars 19521.

Ptant donn6 qu'il parait maintenant souhaitable d'arriter les m~thodes d'exon~ra-
tion fiscale et de s'entendre sur les procedures h suivre, le Gouvernement nerlandais a
r6dig6 un document, intitul6 s Imp6ts vis6s par l'Accord du 7 mars 1952 entre les Pays-

Bas et les fltats-Unis d'Am~rique et m~thodes d'exon~ration fiscale & appliquer aux
termes dudit Accord ). Le Gouvernement n6erlandais propose que, apr6s entente entre le

Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Pays-Bas, le docu-
ment en question soit joint en annexe L l'Accord portant exoneration fiscale du 7 mars

1952. Ce document a t6 pr~par6 sur la base du texte r~dig6 en aofit 1952 par des repr~sen-
tants de 'Administration de s~curit6 mutuelle et du Repr6sentant special pour l'Europe,
en consultation avec des experts du Ministate des finances des Pays-Bas. Des modifications
lui ont maintenant 6t6 apport6es pour tenir compte de l'6volution de la situation depuis
le mois d'aofit 1952. Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de proposer que ce

document soit consid~r6 comme 6nongant 6galement les ( procedures arr~t6es par les
repr~sentants des deux Gouvernements# que mentionne le paragraphe 11 du M6mo-
randum d'accord au sujet des achats offshore s qui fait actuellement l'objet de n6gocia-

tions entre les deux Gouvernements.

1 Nations-Unies, Recueil des Traitds, Vol. 135, p. 199.
2 Entr6 en vigueur le 22 juin 1953 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 213. p. 325.
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The Netherlands Ministry of Foreign Affairs proposes that this note and your affir-
mative reply constitute an arrangement as outlined above.

The Hague, May 29, 1953

[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
The Hague

TAXES INVOLVED AND TAX RELIEF TECHNIQUES UNDER NETHERLANDS-

U.S. AGREEMENT OF MARCH 7, 1952

EXEMPTED TAXES

(a) Turnover Tax (Omzetbelasting)

This is levied on the internal sale of both commodities and services. On the former,
the rates vary, depending on the level of sale and on the type of commodity. However,
the aggregate amount comes to approximately 6-7 % on the final sale price of commo-
dities except in the case of luxury goods where it is approximately 15 %.

The agreement provides that relief from Dutch turnover tax will be accorded insofar
as relief from this tax would be accorded if the articles were exported from the Nether-
lands, whether they are retained in the Netherlands or are in fact exported. Under
the existing export system the total amount of the tax is refunded or exempted to the
exporter on export.

With respect to services the rate is generally 4 %. However, there are certain
exceptions where the rates are lower, a major one being in the case of construction con-
tracts concerning immovables where the rate is 3 % on the total price of the contract.
Turnover tax on internal transportation services (i.e. that which both originates and
terminates in the Netherlands) amounts to 3 % for personnel and goods. Exempted
from this tax under the laws of the Netherlands are : all international traffic (i.e. through
traffic or that which either originates or terminates outside the Netherlands) of goods ;
international air traffic of persons ; and internal portions of traffic of goods and persons
borne by vessels going to or coming from foreign ports.

The services to which the tax is applicable are those which are the end item in them-
selves.

In general, the tax on services will not normally be of concern to the U.S. procurement
and contracting officers except where they are engaged in the direct procurement of
services rather than commodities.

Tax relief on services will be granted insofar as the services procured are the end
items in themselves. Moreover, such relief will be extended to other services insofar

No. 1821
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Le Minist~re des affaires 6trang~res des Pays-Bas propose que la pr6sente note et
votre r6ponse affirmative constituent un arrangement comme il est dit ci-dessus.

La Haye, le 29 mai 1953

[SCEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
La Haye

IMPOTS VISRS PAR L'ACCORD DU 7 MARS 1952 ENTRE LES PAYS-BAS ET

LES ]_TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET MtTHODES D'EXONt-RATION FISCALE

A APPLIQUER AUX TERMES DUDIT ACCORD

IMP6TS FAISANT L'OBJET D'UNE EXONtRATION

a) Imp6t sur le chifre d'aftaires (Omzetbelasting)

Cet imp6t frappe la vente dans le pays tant des biens que des services. Pour les
biens, les taux varient suivant le montant de la vente et la nature du produit. Cependant,
le montant global de cet imp6t atteint environ 6 A 7 pour 100 du prix de vente final, sauf
dans le cas des produits de luxe oii il est d'environ 15 pour 100.

L'Accord pr6voit que l'exon6ration de l'imp6t n~erlandais sur le chiffre d'affaires
sera accord6e dans la mesure oh une exon6ration dudit imp6t serait accord6e si les articles
6taient export6s des Pays-Bas, que ceux-ci demeurent aux Pays-Bas ou qu'ils soient
effectivement export6s. En vertu du regime actuel des exportations, le montant total
de l'imp6t est rembours6 h l'exportateur, au moment de l'exportation, ou bien l'imp6t
n'est pas perqu.

En ce qui concerne les services, le taux est g~n~ralement de 4 pour 100. II existe
cependant certaines exceptions pour lesquelles les taux sont plus bas ; l'une des princi-
pales de ces exceptions concere les contrats de construction d'immeubles, pour lesquels
le taux s'616ve A 3 pour 100 du prix total stipul6 dans le contrat. Pour les transports
int6rieurs (c'est-4-dire dont le point de d6part et le point d'arriv6e se trouvent 'un et
l'autre aux Pays-Bas), l'imp6t sur le chiffre d'affaires s'616ve A environ 3 pour 100 pour
les passagers comme pour les marchandises. Aux termes de la l6gislation n6erlandaise,
sont exon6r6s de cet imp6t les transports internationaux de marchandises (c'est--dire
qui ne font que traverser en transit le territoire n6erlandais ou dont le point de depart,
ou d'arriv6e est situ6 hors des Pays-Bas), les transports a6riens internationaux de passa-
gers et les transports de marchandises et de passagers par des navires i destination ou
en provenance de ports 6trangers, pour le parcours dans les eaux n6erlandaises.

Les services soumis i l'imp6t sont ceux qui constituent l'objet m6me d'une trans-
action.

En g6n6ral, les officiers acheteurs et les officiers contractants des Itats-Unis n'auront
pas A se pr6occuper de l'imp6t sur les services A moins qu'ils se procurent directement
des services et non des biens.

Les services seront exon6r6s de l'imp6t dans la mesure ohi la transaction aura pour
objet lesdits services. En outre, les autres services seront 6galement exon6r6s dans la
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as the turnover tax on such services is readily identifiable in the total price of the end

item.

It will be the competence of the Netherlands Tax Administration to determine, in

consultation with the appropriate U.S. authorities and in accordance with the general

principles of the Tax Relief Agreement of March 7, 1952, whether tax elements in prices

are readily identifiable and, therefore, eligible for exemption.

(b) Import taxes and duties (Invoerbelasting en Invoerrechten)

The agreement provides relief from import taxes and duties on any articles, or

components used in the production of articles, the procurement of which are financed

by U.S. expenditures. This relief is the same as that which would be accorded under

the export relief system if the articles were exported from the Netherlands. Under

this system full relief will in general be accorded on the purchase of both end items and

components, whether or not already imported at the time the contract is let provided

that the duty paid on goods imported before the contract is let is readily identifiable and

the required formalities are observed.

It should be noted that the tax on imports (Invoerbelasting) is the equivalent of

the turnover tax for internal purchases. Its rates and the procedures for tax relief

therefrom are the same as for the internal turnover tax.

(c) General

The procurement officer should note that all U.S. financed exports out of the Nether-

lands will benefit from full tax relief as provided under the export relief system. Con-

sequently, where such system provides relief additional to that specified in the tax agree-

ment, U.S. financed exports will benefit therefrom the same as all other exports.

NON-EXEMPTED TAXES

(a) Relief is not provided from the "export equalization levy" (Monopolieheffrng)

payable on export of commodities such as sugar, sugar-containing foods, grain derivatives,

and margarine. This levy is made by the Government to recover, on exports, a subsidy

which it has granted on certain commodities when imported for the manufacture of

foodstuffs for internal consumption.

(b) There is in existence in the Netherlands a special social insurance equalization

levy (Vereveningshef/lng) amounting to between 4 and 4 Y2 % on total payrolls, paid by

Dutch employers. Being similar in purpose to social security contribution systems, no

specific relief is provided from this levy.

(c) Local taxes, being real property taxes only, were not felt to be an identifiable

burden on U.S. expenditures.
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mesure ott l'impbt sur le chiffre d'affaires qui les frappe pourra 6tre ais6ment distingu6

dans le prix total de l'objet de la transaction.

L'Administration fiscale n6erlandaise sera habilit6e & d6terminer, en consultation
avec les autorit6s am6ricaines comp6tentes et conform6ment aux principes g6n6raux

6nonc6s dans l'Accord portant exoneration fiscale du 7 mars 1952, si les 616ments des
prix qui correspondent aux imp6ts peuvent tre ais6ment distinguds et, par suite, faire

l'objet d'une exon6ration.

b) Imp6ts et droits d'importation (Invoerbelasting en Invoerrechten)

L'Accord porte exon6ration des imp6ts et droits d'importation sur tous articles,
ou tous 616ments servant & la production d'articles, dont l'achat est financ6 par les Rtats-

Unis. Cette exon6ration est la m6me que celle qui serait accord6e au titre du syst~me
d'exon6ration des exportations si les articles 6taient export6s des Pays-Bas. En vertu

de ce syst~me, une exon6ration complete sera en g6n6ral accord6e sur les achats de pro-
duits finaux et de leurs 616ments, qu'ils soient ou non d6j& import6s au moment de la
passation du contrat, & condition que les droits pay6s sur les marchandises importdes

avant la passation du contrat puissent 8tre ais6ment distingu6s et que les formalitds
requises soient remplies.

I1 convient d'observer que l'imp6t sur les importations (Invoerbelasting) est l'6qui-

valent de l'imp6t sur le chiffre d'affaires qui frappe les achats effectu6s & l'int6rieur du
pays. Les taux et les proc6dures d'exon~ration sont les m6mes que pour l'imp6t int6rieur

sur le chiffre d'affaires.

c) Gdniralitgs

L'officier acheteur doit noter que toutes les exportations hors des Pays-Bas financ6es

par les t~tats-Unis b6n6ficieront d'une exon6ration complete, conform6ment au syst~me

d'exon6ration des exportations. En cons6quence, lorsque ce syst~me pr6voit une exon6-
ration sup6rieure & celle qui est sp6cifi6e dans l'Accord portant exon6ration, les exporta-

tions financ6es par les Rtats-Unis en b6n6ficieront de la m6me fagon que toutes les autres
exportations.

IMPOTS NE FAISANT PAS L'OBJET D'UNE EXONtRATION

a) Aucune exon6ration n'est pr6vue en ce qui concerne la < taxe de compensation

&l'exportation ) (Monopolieheffrng) payable lors de l'exportation de produits tels que
le sucre, les denr6es alimentaires contenant du sucre, les produits d6riv6s de c6r~ales et
la margarine. Cette taxe est perque par le Gouvernement n6erlandais pour r~cup6rer,

sur les exportations, une subvention qu'il a accord6e pour certains produits lorsqu'ils

sont import6s en vue de la fabrication de produits alimentaires pour la consommation
int6rieure.

b) I1 existe aux Pays-Bas une taxe sp6ciale de compensation pour les assurances
sociales (Vereveningsheffing) qui s'dtablit entre 4 et 4,5 pour 100 du montant total des

salaires pay6s par les employeurs nderlandais. Son objet 6tant analogue & celui des sys-
t~mes de cotisation de s6curit6 sociale, aucune exon6ration particuli~re n'est prdvue

pour cette taxe.

c) On a estim6 que les taxes locales, qui sont exclusivement des taxes immobili~res,

ne constituaient pas une charge identifiable dans le cas de produits achet6s par les stats-

Unis.

No 1821
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TAX RELIEF TECHNIQUES

The basic principle is that tax relief will be afforded to all U.S. financed contracts
covered by the tax agreement in the same manner and to the same extent as that for
exports under the Netherlands export relief system.

For information as to the application of the export relief system to all U.S. financed
procurement in the Netherlands, whether or not exported, the Netherlands suppliers
should be requested to contact the appropriate tax inspectors in their district. This
contact should be made at an early date so that the supplier will have obtained the
necessary information prior to quoting firm prices net of taxes for the various items to
be procured. The supplier should present to this Inspector a copy of the U.S. request
for bids received by him together with full particulars concerning the proposed contract.
On the basis of this submission a determination can be made as to the tax relief which
would be granted if the contract were let. However, as a condition precedent to receiving
such relief the supplier must submit to the Inspector a conformed copy of his contract
executed on U.S. Standard Form DD351 or such similar instruments as have been agreed
to by the Netherlands Tax Administration to identify it as being eligible for tax relief
under the March 7, 1952 agreement.

In transactions not normally requiring formal contracts, the standard contractual
instruments referred to in the previous sentence may be substituted by a certificate
issued by the U.S. procurement officer concerned and in a form which is agreed to by the
Netherlands Tax Administration.

In the case of the turnover tax, relief will be provided both by exemptions and
refunds to the suppliers in accordance with a table of rates which is used in lieu of com-

puting the actual turnover tax element of each final purchase price. This rate schedule
has been computed for export relief purposes and its rates rather closely approximate
the actual tax elements.

Relief will be afforded to the Netherlands suppliers both by way of exemptions and
refunds. Where refund is necessitated, in the case of the turnover tax or previously
paid import duties, it will be made by way of periodic payments by the Netherlands
Government to the supplier.

Information for Netherlands suppliers on this matter has been published in Econo-
mische Voorlichting on May 30 and July 25, 1952. When contacting the appropriate
Inspector for additional information, the supplier should direct his attention to Bulletin
177 of the Ministry of Finance published on June 12, 1952 for the information of all
inspectors.

The U.S. procurement and contracting officers should request the Netherlands
supplier to submit his bid and subsequent invoices with (a) the unit price stated inclusive
of taxes, (b) the amount and identity of taxes to be exempted and (c) the net unit price.
It is the net unit price which is to be paid by the U.S. Government.

Where the goods procured by U.S. expenditures are destined for delivery in the
Netherlands, the U.S. certifying officer must provide the Netherlands supplier with a
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MlfTHODES D'EXONARATION FISCALE

Le principe fondamental est qu'une exon6ration fiscale sera accord~e pour tous les
contrats finances par les Ptats-Unis et vis6s par l'Accord fiscal de la m~me fagon et
dans les m~mes proportions que pour les exportations effectu~es dans le cadre du syst~me
n~erlandais d'exon6ration des exportations.

Pour tout renseignement concernant l'application du syst~me d'exon~ration des
exportations L tous les achats effectu~s aux Pays-Bas et finances par les Rtats-Unis,
que les produits soient ou non export~s, les fournisseurs n~erlandais devront s'adresser
aux inspecteurs des contributions comp6tents de leur district, et ce suffisamment t6t
pour qu'ils puissent avoir requ les renseignements n~cessaires avant de fixer des prix
d~finitifs nets d'imp6ts pour les divers articles qu'ils auraient fournir. Le fournisseur
devra pr6senter I l'inspecteur une copie de l'appel d'offres am~ricain qu'il aura requ,
accompagn~e de tous les d6tails relatifs au contrat envisage. Sur la base de ces pikes,
il est possible de d6terminer l'exon~ration fiscale qui serait accord6e si le contrat 6tait
conclu. Cependant, pour pouvoir pr6tendre a cette exoneration, le fournisseur doit pr6-
senter & I'Inspecteur une copie conforme de son contrat sign6 sur l;U.S. Standard Form
DD351 ou sur tout autre formule analogue qui aura requ l'agr~ment de l'administration
fiscale n~erlandaise, aux fins d'6tablir que ledit contrat peut b6n~ficier d'une exoneration
fiscale au titre de l'Accord du 7 mars 1952.

Pour les transactions qui ne n6cessitent pas normalement de contrat formel, les
formules de contrats types mentionn~es ci-dessus peuvent 6tre remplac~es par un certi-
ficat 6tabli par l'officier acheteur amdricain competent et sous une forme qui a l'agr6ment
de l'administration fiscale n6erlandaise.

Dans le cas de l'imp6t sur le chiffre d'affaires, on accordera l'exon~ration sous forme
tant d'exemptions que de remboursements aux fournisseurs conform6ment i un bar~me
plut6t que de calculer le montant exact de l'imp6t sur le chiffre d'affaires qui entre dans
chaque prix d'achat final. Ce bar~me a W arr~t6 aux fins de 1'exon6ration des exporta-
tions et les taux qu'il pr~voit approchent d'assez pros le montant r~el de l'imp6t qui
entre dans le prix final.

L'exon~ration sera accord~e aux fournisseurs n~erlandais tant sous forme d'exemp-
tions que de remboursements. Lorsqu'un remboursement est ncessaire, dans le cas
de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou dans celui de droits A l'importation d~jh verses,
ce remboursement se fera sous forme de paiements 6chelonn~s du Gouvernement n~er-
landais au fournisseur.

Des renseignements sur cette question ont 6t6 publi~s l'intention des fournisseurs
n~erlandais dans Economische Voorlichting le 30 mai et le 25 juillet 1952. Lorsqu'il s'adres-
sera A l'Inspecteur comp6tent pour obtenir des renseignements compl6mentaires, le four-
nisseur devra appeler son attention sur le Bulletin 177 du Minist~re des finances publi6
le 12 juin 1952 pour l'information de tous les inspecteurs.

Les officiers acheteurs et les officiers contractants des Rtats-Unis devront demander
au fournisseur n~erlandais de faire figurer sur son offre et sur ses factures ult~rieures :
a) le prix unitaire specifi6, imp6ts compris, b) le montant et la designation des imp6ts
devant faire l'objet d'une exon6ration, et c) le prix unitaire net. C'est le prix unitaire
net qui doit 6tre pay6 par le Gouvernement des Rtats-Unis.

Lorsque les marchandises dont l'achat est financ6 par les tats-Unis doivent etre
livr6es aux Pays-Bas, l'officier am6ricain ordonnateur doit remettre au fournisseur n6er-
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certificate of satisfactory delivery describing the consignment and setting forth the
title of the certifying officer.

For further information concerning tax relief procedures in the Netherlands the
procurement officer should contact the U.S. Country Team in The Hague.

II

The American Embassy to the Netherlands Ministry ol Foreign Aflairs

No. 734

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
unnumbered Note of May 29, 1953 concerning tax relief techniques and procedures
pursuant to the Tax Relief Agreement concluded between the two Governments on March
7, 1952.

The text, entitled "Taxes involved and tax relief techniques under Netherlands-
U.S. agreement of March 7, 1952", transmitted under cover of the reference Note, is
acceptable to the United States and will be annexed to the Tax Relief Agreement of
March 7, 1952.

This text also will serve as the "agreed procedures" referred to in paragraph 11 of
the Memorandum of Understanding on Offshore Procurement, currently under negotiation
between the two Governments.

The Hague, June 22, 1953

No. 1821
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landais un certificat de livraison d~crivant les articles livr~s et indiquant le titre de l'offi-
cier ordonnateur.

Pour tous autres renseignements relatifs aux proc6dures d'exon6ration fiscale aux
Pays-Bas, l'officier acheteur devra s'adresser h I'U.S. Country Team & la Haye.

II

L'Ambassade des Atats-Unis au Ministate des affaires dtranghres des Pays-Bas

No 734

L'Ambassade des t]tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangbres du Royaume des Pays-Bas et a 'honneur de se r6f6rer \ la note
non num6rot6e du Minist~re, en date du 29 mai 1953, relative aux m6thodes et aux
proc6dures d'exon6ration fiscale ' appliquer aux termes de l'Accord portant exon6ration
fiscale conclu entre les deux Gouvernements le 7 mars 1952.

Le document intitul6 4 Imp6ts vis6s par l'Accord du 7 mars 1952 entre les Pays-Bas
et les P-tats-Unis d'Am6rique et m6thodes d'exondration fiscale A appliquer aux termes
dudit Accord ), qui accompagnait la note cit6e en r6f6rence, rencontre l'agr6ment des
Rtats-Unis et sera joint en annexe t l'Accord portant exon6ration fiscale du 7 mars
1952.

Ce document sera consid6r6 comme 6nongant 6galement les 4 proc6dures arr~t~es
par les repr~sentants des deux Gouvernements ) mentionn6es au paragraphe 11 du M6mo-
randum d'accord au sujet des achats ofishore, qui fait actuellement l'objet de n6gociations
entre les deux Gouvernements.

La Haye, le 22 juin 1953
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING

TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN

AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 16 JULY 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 April 1956.

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 55
Mexico, D. F., July 16, 1954

Excellency

Pursuant to the notes exchanged by the Acting Secretary of Foreign Relations
and me on March 10, 1954, (his note No. 20015-3 and my note No. 817) 3 establishing

a Joint Migratory Labor Commission and setting forth its functions, that Commission

met, as Your Excellency knows, in Mexico City on April 5th, 6th and 8th. As the result

of its deliberations, the Commission on April 8th submitted its recommendations under
paragraph (B) of the referred to exchange of notes.

My Government has carefully considered the proposal of the Joint Commission
on Migratory Labor with respect to the reduction of the authorized minimum contracting

period under the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, 1 from the present
six-week minimum to a four-week minimum. I desire to record my understanding

of the Agreement reached between our two Governments with respect to the recommen-

dation of the Commission as follows :

Workers who are residents of Mexicali, Baja California; Chihuahua, Chihuahua;
and Monterrey, Nuevo Leon, may be contracted for four-week periods. The quota for

the recruitment of Workers under the four-week contract will be 10,000 for each of

these three cities. If adequate qualified Workers cannot be obtained from residents
of these cities, Workers may be selected from areas adjacent thereto. To the degree

possible, specialized Workers will be provided for the four-week contracts, and an effort

will be made to establish a system of lists of names of Workers or job titles in order to
facilitate their selection according to the type of work they shall perform.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103 ; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285, and
Vol. 227, p. 346.

2 Came into force on 16 July 1954 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 365.
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Employers who enter into a four-week contract will be required to guarantee the
Workers the opportunity for employment for at least 160 hours during this four-week
period. The four-week contracts shall be printed on paper of a color distinct from that
of the Standard Work Contract and shall bear the title "Special Contract for Four Weeks".
In view of the fact that the proposal of the Joint Commission on Migratory Labor does
not fully cover certain essential areas with respect to the application of the guarantee
of employment, I am recording my understanding of our Agreement with respect to the
application of this provision as follows :

If a Worker initially contracted under a four-week contract is retained after the
expiration of that contract for any portion of the grace period provided for under Article 9
of the Standard Work Contract, he shall receive a five-sixths guarantee of employment
for such additional Work Days. If the Work Contract is extended after the expiration
of the initial four-week period, the Worker shall, at the expiration of the four-week
contract be paid any amount due him under the 160-hour guarantee and, in addition,
he shall for the total period of such extension receive the three-fourths guarantee of
employment provided for in Article 10 of the Standard Work Contract.

In all other respects the provisions of the Migratory Labor Agreement of 1951, as
heretofore amended, shall apply to a four-week contract to the same extent and in the
same manner as they apply to contracts executed for minimum periods of six weeks or
more. If a four-week contract is terminated prior to its expiration date in a manner
other than provided for in Article 30 of the Migrant Labor Agreement, as amended,
the guarantee of employment shall be reduced proportionately. The minimum guarantee
of 160 hours provided for in Article 10 of the Special Contract for four weeks shall apply
with respect to terminations of four-week contracts made in accordance with Article 9
of the Migrant Labor Agreement with Mexico of 1951, as amended.

The adaptation of Article 10 of the Standard Work Contract to the requirements
of the "Special Contract for Four Weeks" proposed under paragraph (f) of the Commis-
sion's recommendation necessitates some language changes : Article 10, as revised for
use in the Special Contract, will read as follows :

"10. EMPLOYMENT GUARANTEE-Except as otherwise provided in this contract,
or in the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, the Employer guarantees
the Mexican Worker the opportunity for at least 160 hours of employment, beginning
with the Work Day following the Mexican Worker's arrival at the place of employ-
ment, and ending on the expiration date specified herein. If the Worker is retained
after the expiration date of this contract for any portion of the grace period provided
for under Article 9 of this contract, he shall receive a five-sixths guarantee of employ-
ment for such additional Work Days. If this contract is extended after its expiration
date, the Worker shall, at the expiration of the four-week contract be paid any
amounts due him under the 160-hour guarantee, and in addition he shall, for the
total period of such extension receive the three-fourths guarantee of employment
provided for in Article 10 of the Standard Work Contract. In all other respects,
the provisions of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, shall apply
to this contract to the same extent and in the same manner as they apply to
contracts executed for minimum periods of 6 weeks or more. If this contract is
terminated prior to its expiration date in a manner other than provided for in Article
30 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, the guarantee of employ-
ment shall be reduced proportionately. If this contract is terminated in accordance
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with Article 9 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, prior to its
expiration date, the minimum guarantee of 160 hours provided for in this Article
shall apply. If this contract is extended after its expiration date, the provisions

of the Standard Work Contract approved pursuant to the Migrant Labor Agreement
of 1951, as amended, shall supersede this contract to the extent that it is inconsistent
herewith.

"If the Employer affords the Mexican Worker, during such period, less employ-
ment than required under this provision, such Mexican Worker shall be paid the

amount which he would have earned had he, in fact, worked for the guaranteed
number of hours. Any day that the Mexican Worker is absent on furlough anthor-
ized in accordance with Article 13 of this Contract shall not be considered a Workday
within the meaning of this Article. Where wages are paid on a piece-rate basis,
the Mexican Worker's average hourly earnings shall be used for the purpose of

computing the amount due the Mexican Worker under this guarantee period.

"In determining whether the guarantee of employment provided for in this
Article has been met, any hours which the Mexican Worker fails to work during
a Workday, when he is afforded the opportunity to do so by the Employer, and all
hours of work performed, shall be counted in calculating the hours of employment
required to meet the satisfaction of this guarantee.

"For each Workday on which the Mexican Worker is willing and physically
able to work and is not provided the opportunity for employment in excess of four

hours, he will receive wages for the work actually performed during any such Work-
day and in addition subsistence, without cost to him. Subsistence is defined as
three meals per day or, where the Mexican Worker has under Article 12 of this

Contract elected not to eat at the Employer's restaurant facilities, subject to the

provisions of said Article 12, the amount specified in this Work Contract."

I should appreciate receiving your confirmation of the above understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Licenciado Luis Padilla Nervo
Secretary of Foreign Relations
M6xico, D. F.
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II

The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

20071
Mdxico, D. F., a 16 de julio de 1954

Excelencia

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su Nota ndmero 55 fech ada
el dfa de hoy, que textualmente dice :

"Refiridndome a las notas cambiadas entre el Secretario de Relaciones Exteriores y
el suscrito con fecha 10 de marzo de 1954 (su nota nfimero 20015-3 y mi nota ndimero 817),
por medio de las cuales se estableci6 una Comisi6n Conjunta sobre Trabajadores Migra-
torios, sefialndose sus funciones. Como Vuestra Excelencia estA informada, dicha Comi-
si6n se reuni6 en la Ciudad de M6xico durante los dias 5, 6 y 8 del mes de abril diltimo.

Como resultado de sus deliberaciones, la propia Comisi6n present6 con fecha 8 de abril
las recomendaciones que aparecen en el pArrafo que alude al punto (B) de las notas cita-
das.

"Mi Gobierno ha estudiado cuidadosamente la proposici6n formulada por la Comi-
si6n Conjunta sobre Trabajadores Migratorios con respecto a la reducci6n del plazo
minimo de los contratos que autoriza el Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Migratorios,

con sus reformas, reduciendo dicho plazo minimo de 6 a 4 semanas. A este respecto deseo
expresar en las siguientes lineas mi criterio acerca del arreglo que se ha logrado entre los
dos Gobiernos con respecto a la recomendaci6n formulada por la Comisi6n a que me
refiero, como sigue :

"Los Trabajadores que scan residentes de Mexicali, Baja California; Chihuahua,
Chihuahua; y Monterrey, Nuevo Le6n, podrin ser contratados por perfodos de cuatro
semanas. La cuota de trabajadores que sean enrolados para obtener contratos de cuatro
semanas serA de 10,000 para cada una de las tres ciudades mencionadas. Si no es posible
cubrir la cuota de trabajadores aceptables entre los residentes de dichas ciudades, tales
trabajadores podrAn ser seleccionados en las reas adyacentes a las mismas. Hasta donde
sea posible, para los contratos de cuatro semanas se darA preferencia a los trabajadores
especializados, y se procurarA tambidn adoptar un sistema de listas nominales de dichos
trabajadores y su clasificaci6n por actividades, a fin de facilitar su selecci6n de acuerdo
con la clase de trabajos que vayan a desempefiar.

"Se estipularA en los contratos de plazo de cuatro semanas, que el patr6n le garanti-
zarA a los trabajadores por lo menos 160 horas de ocupaci6n durante dicho plazo. Los
contratos de cuatro semanas serAn impresos en papel de distinto color del de los contratos
standard de trabajo y lievarin el siguiente titulo ,: "Contrato especial pour cuatro semanas".
En vista de que la proposici6n de la Comisi6n Conjunta sobre Trabajadores Migratorios
no cubre completamente algunos puntos esenciales relativos al cumplimiento de la garan-
tia de empleo, hago constar a continuaci6n los tdrminos que expresan, segdn yo lo entiendo,
nuestro comfin acuerdo respecto a la aplicaci6n de las disposiciones relativas, como sigue:
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"Si un trabajador que hubiere sido contratado inicialmente por cuatro semanas es
retenido a la expiraci6n de su contrato durante una parte del periodo de gracia que auto-
riza la ClAusula 9 del contrato tipo de trabajo, tendrA derecho a una garantia de cinco

sextas partes de los dias adicionales de trabajo que hubiere sido ocupado. Si el contrato

de trabajo es prorrogado al expirar el perfodo inicial de cuatro semanas, el trabajador
recibirA el pago de los salarios que le correspondan en concepto de las 160 horas de garantia,
y adem6s estarA cubierto por la garantia de las tres cuartas partes de tiempo de ocupa-

ci6n correspondientes al periodo total de la pr6rroga, con arreglo al articulo 10 del contrato

tipo de trabajo.

"En todo lo demos regirAn los preceptos del Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores

Migratorios, con sus enmiendas, aplicindolos a los contratos de cuatro semanas en igual
forma como son aplicados a los contratos que se celebren por periodos de seis semanas o
m6s. Si un contrato de cuatro semanas se da por terminado antes de la fecha de su expira-

ci6n, en forma distinta a la establecida por el articulo 30 del Acuerdo sobre Trabajadores
Migratorios, reformado, la garantia de tiempo de empleo se reducir proporcionalmente.

Con respecto a los Contratos Especiales de Cuatro Semanas que se den por terminados
con arreglo al articulo 9 del Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Migratorios, reformado,
se les aplicar la garantia minima de 160 horas de ocupaci6n que establece el articulo 10
de los propios Contratos Especiales de Cuatro semanas.

"Para ajustar la ClAusula 10 del contrato tipo de trabajo a los requisitos del "Con-
trato Especial de Cuatro Semanas" que la Comisi6n propone en el pArrafo (/) de sus reco-
mendaciones, se hace necesario cambiar su redacci6n, por lo que el citado articulo 10,
revisado para aplicarlo a los Contratos Especiales, quedaria como sigue :

"10. GARANTIA DE TIEMPO DE EMPLEO. - Salvo lo que se estipule en contrario en
este contrato, o en el Acuerdo de 1951 sobre Trabaj adores Migratorios, con sus reformas,

el patr6n garantiza al trabajador mexicano la oportunidad de empleo durante 160
horas de trabajo por lo menos, a partir del primer dia de trabajo siguiente al arribo

del trabajador mexicano al lugar de ocupaci6n, y terminando en la fecha de expira-

ci6n que se especifica en este contrato. Si° el trabajador es retenido despu~s de la
fecha de expiraci6n de este contrato, por cualquiera porci6n del periodo de gracia
estipulado en la ClAusula 9 de este contrato, se le garantiza ocupaci6n por las cinco

sextas partes de los dfas de trabajo adicionales. Si el presente contrato es prorrogado
despu6s de la fecha de su expiraci6n, se pagarA al trabajador todo lo que se le adeude
en concepto de garantia de 160 horas de trabajo a la expiraci6n del contrato de cuatro
semanas, y ademAs se le garantizarAn las tres cuartas partes del tiempo de empleo
durante el periodo total de dicha pr6rroga, con sujeci6n a la Cliusula 10 del contrato
tipo de trabajo. En todo lo demAs, las disposiciones del Acuerdo de 1951 sobre Tra-

bajadores Migratorios, con sus reformas, serAn aplicadas a este contrato con igual
amplitud y de la manera que se aplican a los contratos celebrados por un periodo
minimo de seis semanas o mgs. Si antes de la fecha de expiraci6n del presente Contrato
se le da por terminado en forma distinta a la establecida por el articulo 30 del Acuerdo

de 1951 sobre Trabajadores Migratorios, reformado, la garantia de tiempo de empleo
se reduciri proporcionalmente. Si este Contrato es terminado antes de la fecha de ex-
piraci6n con arreglo al articulo 9 del Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Migratorios,
reformado, se le aplicarA la garantia de ocupaci6n minima de 160 horas que establece
la presente clAusula. Si este contrato es prorrogado despu6s de la fecha de su expira-

ci6n, las estipulaciones del contrato tipo de trabajo adoptadas con arreglo al Acuerdo
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de 1951 sobre Trabajadores Migratorios, con sus reformas, se tendrAn por modifi-
cadas en este contrato en cuanto se opongan a lo aqui establecido."

"Si el patr6n, durante el perfodo indicado, le proporciona al trabajador mexi-
cano menos horas de trabajo de las requeridas conforme a esta disposici6n, se pagarA
a dicho trabajador las cantidades que hubiere ganado como si, de hecho, hubiera
trabajado durante el nfimero de horas garantizadas. Los dfas que el trabajador
mexicano estuviere ausente con motivo de vacaciones autorizadas con arreglo a la
ClAusula 13 de este contrato, no serAn considerados como dias de trabajo para los
efectos de la presente ClAusula. Cuando el pago de salarios se haga a base de destajo,
para los fines del c6mputo de las sumas que se le adeuden al trabajador mexicano en
concepto de tiempo de garantfa, se tomarA el promedio de lo que hubiere ganado
por hora."

"Para determinar si la garantia de empleo estipulada en este articulo ha sido
satisfecha, las horas que el trabajador mexicano deje de trabajar durante un dia
de trabajo, cuando se le proporcione por el patr6n la oportunidad de trabajar, asi
como todas las horas de trabajo ejecutadas, serAn computadas para calcular las
horas de trabajo requeridas para satisfacer esta garantia."

"Por cada dia de trabajo que el trabajador mexicano est6 capacitado fisicamente
para trabajar y tenga voluntad de trabajar, no obstante lo cual no se le d6 la opor-
tunidad de ocupaci6n por mAs de cuatro horas, recibirA sus jornales por el trabajo
efectivamente realizado durante tal dia de trabajo y ademAs la subsistencia, sin costo
para el mismo trabajador. La subsistencia consistirA en tes comidas diarias, o bien la
cantidad especificada en este contrato, con arreglo a la ClAusula 12 del mismo, si
el trabajador ha resuelto, conforme a la propia ClAusula, no tomar sus alimentos
en el restaurante establecido por el patr6n."

En debida respuesta a la Nota que arriba se transcribe, me es satisfactorio manifestar
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno confirma y acepta en todas sus partes el texto
relacionado y estA de acuerdo en que el mismo sea considerado como parte integrante
del Acuerdo vigente de 1951, reformado, para los efectos de que la nueva modalidad que
se le introduce, de contratos con plazo minimo de 4 semanas, sea aplicada desde luego
y a partir del canje de la presente Nota y la correspondiente de Vuestra Excelencia que
antes se menciona.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consi-
deraci6n.

Jos6 GOROSTIZA

A su Excelencia El Sefior Francis White,
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

N
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

20071
M6xico, D. F., July 16, 1954

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 55, dated
today, which reads, word for word, as follows :

[See note I]

In due reply to the note which is transcribed above, I am pleased to inform Your
Excellency that my Government fully confirms and accepts the related text and agrees
that it be considered as an integral part of the 1951 agreement, as amended, to the end
that the new procedure introduced concerning minimum four-week contracts shall
apply immediately from the date of the exchange of the present note and Your Excellency's
corresponding one which is mentioned above.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished

consideration.
Jos6 GOROSTIZA

His Excellency Francis White
Ambassador of the United States of Am erica

City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction dpi Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE .OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND MEXICO AMENDING THE AGREEMENT OF 11 AUGUST 1951, AS

AMENDED, RELATING TO THE EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA

OF MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 6 AUGUST 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 April 1956.

1

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 103

Mexico, D. F., August 6, 1954
Excellency:

I have the honor to refer to the Recommendations made on May 29, 1954 by the
Joint Migratory Labor Commission which was established by our Governments through
exchange of notes nos. 817 and 20015-3 of March 10, 1954.2

You will recall that, pursuant to authority conferred by the exchange of notes cited,

the Joint Commission's recommendations of May 29, 1954 dealt with (I) Interpretations
agreed upon in April, 1953 but with respect of which no final action had been taken;
(II) extension of contracts under Article 26 of the Migrant Labor Agreement of 1951,
as Amended ;S (III) the enforcement procedure under Article 30 of that Agreement;
(IV) the formula proposed by the Embassy of the United States for computing subsistence
allowance for workers ; (V) proposed changes in the maintenance of records under Article
19 of the Standard Work Contract ; and the corresponding amendment of the Standard
Work Contract necessitated by its recommendations.

My Government has examined the Joint Migratory Labor Commission's recommen-
dations on features of the Agreement and Contract mentioned in the preceding para-
graph of this note. I have accordingly been authorized to record its acceptance of the

recommendations as well as to undertake an exchange of notes with you which will bring
those recommendations into effect.

To that end I take pleasure in specifying herein my Government's understanding
of the Joint Commission's recommendations, mutual acceptance of which by both our
Governments is to be accomplished by my present note and your anticipated note in
reply, as follows :

(1) That the Joint Interpretations referred to in Item (C) (I) of the exchange of
notes dated March 10, 1954 herein cited be couched in the following terms

1 Came into force on 6 August 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 365.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285; Vol. 227,

p. 346 and p. 330 of this volume.
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MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Article 1

DEFINITIONS

"Under the provisions of Article I (b) (2) of the Migrant Labor Agreement
of 1951, as Amended, an association who contracts Mexican workers may assign
such workers only to individual user-members of the association and not to other
associations, whether or not such other associations are members of the contracting
association.

"There is no authority under this Article to contract or assign a Mexican worker
to any individual, processor, marketer, or shipper for the cultivation or harvesting
of any crop which is not owned or which has not been contracted for by such indi-
vidual, processor, marketer, or shipper at the time the work is performed by the
worker.

"Under no circumstances is a worker to be used by anyone as an inducement
to, or to coerce any farmer to transact any business with him.

"For the purposes of this Agreement, an association who contracts Mexican
workers is the employer of such workers and is primarily liable for the failure of
any individual user-member of such association to meet his obligations under the
Migrant Labor Agreement or the Work Contract. An association may, within
the Mexican worker's contract period, assign him to any eligible individual user-
member of the association for such periods as the association deems appropriate
or desirable.

"In the case of employment of a worker by an association, the three-fourths
guarantee of employment provided for in Article 10 of the Work Contract applies
to the total period of the Work Contract and all of its extensions and not to the
length of employment with any individual user-member, whether or not the worker
has been withdrawn by the association from the individual user-member because
of such individual user-member's violations of the Work Contract."

Article 21

REPRESENTATIVES OF MEXICAN WORKERS

"This Article is designed to assure that Mexican workers are permitted to elect,
by a majority vote, a representative or representatives for the sole purpose of pre-
senting to their employers only those complaints arising out of the failure of the
employer to comply with the Migrant Labor Agreement of 1951, as Amended, or
the Work Contract.

"The elected representatives may be an individual or individuals from the
worker's own numbers, or from any legitimate and bona fide labor organization
and the employer must recognize such representatives as spokesmen for the workers.
This interpretation does not in any way deprive the worker of the right to be repre-
sented in any case by a Mexican Consul.

"A worker may personally or through the elected representative present his
claim to the employer and the employer is, under Article 21, required to deal with
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either the worker individually or the elected representative on complaints arising

out of the Work Contract.

"If, however, an individual worker desires to have his complaint presented by

a personal representative other than one elected by the majority of the workers

pursuant to Article 21, the employer is required to recognize such a representative

only to the extent that such recognition is required by Federal or State Law."

Article 30

ENFORCEMENT PROCEDURE

"The provision in Article 30 (e) for forwarding compliance cases 'together with

all available evidence' to Washington for a joint determination by the Representative

of the Mexican Government and the Secretary of Labor because of the inability of

the Mexican Consul and the Representative of the Secretary of Labor to reach

a joint determination in such case, contemplates that both the Employer and the

Mexican Worker be afforded an opportunity to present such additional arguments

and evidence as they desire to be considered in connection with the review made

at Washington.

"The same day that the case is referred to Washington, the employer shall

be advised by the Regional Representative of the Secretary of Labor and the worker

by the appropriate Mexican Consul General of the action taken with respect to the case.

"The worker and the employer may, within 5 days of such notification, submit

such additional arguments and evidence to Washington for consideration in connec-

tion with the final determination to be made in the case.

"No appeal is permitted as a matter of right from the joint determination

made at Washington."

Article 33

CONSULAR AUTHORITY TO REPRESENT THE WORKERS

"Article 33 is construed to mean that all sums due a Mexican worker whose

address cannot be ascertained, whether such amounts were earned prior or subsequent

to May 19, 1952, shall be paid to the appropriate Mexican Consul by a cashier's

check, a certified check, a money order or such other form of negotiable instrument

as may be satisfactory to the Mexican Government, drawn in favor of both the

Worker and the Secretaria de Relaciones Exteriores de M6xico, (Ministry of Foreign

Relations of Mexico) precisely in the following manner :

"'(_ ) or Secretaria de Relaciones Exteriores de Mexico.'

Name of Mexican Worker

"The check shall be drawn as indicated in favor of both names.

"Uncashed checks previously issued in some other form should, if returned

by the Mexican Government, be redrawn in accordance with this Interpretation.

"The employer and the United States Government are relieved of all responsibil-

ity for the claims covered by such payment as soon as the check is delivered to the

Mexican Consul."
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STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Article 3

OCCUPATIONAL RISKS

"Article 3 of the Standard Work Contract as Amended, does not require an
employer to provide coverage for Mexican workers under a state workmen's com-
pensation law where the state workmen's compensation law does not require or
prohibits coverage of agricultural workers under that law. In the absence of coverage
under state workmen's compensation law, however, an employer as a condition to
contracting, extending contracts of, or recontracting Mexican workers, is required
to obtain an insurance policy containing as a minimum the schedule of benefits
specified in Article 3.

"While an employer is not required under Article 3 to obtain insurance policies
containing benefits greater than those specified in that Article, the liability of the
employer is not by virtue of Article 3 limited to the schedule of benefits contained
therein.

"A worker may, consistent with the provisions of Article 3, assert his common
law right to seek damages for personal injuries or diseases in excess of the amounts
guaranteed in said Article."

Article 4

PAYMENT OF WAGES

"Under the provisions of Article 4 of the Standard Work Contract, as Amended,
the Mexican worker is, during the first 48 hours of work, guaranteed wages at a
mimum of $ 2.00 for any day on which he works eight hours. If during the first
48 hours of work, he works in excess of eight hours in any one day, in addition to
the $ 2.00 minimum guarantee, he is guaranteed compensation for such additional
hours computed at the same rate as the compensation for the first eight hours in
such work day. All hours worked in excess of eight hours per day will be counted
in computing the 48 hours during which the minimum guarantee of wages provided
for in this Article applies."

Article 5

TOOLS AND EQUIPMENT

"So-called 'twistems' (tying wires) used by Mexican workers in carrot-tying
operations are supplies required to perform the duties assigned to them, within the
meaning of this Article, and as such must be furnished to workers so employed
without cost to them."

Article 6

DEDUCTIONS

"There is no authority to make any deductions from the wages of Mexican
workers except as expressly authorized by the provisions of this Article. Since
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this Article contains no express provisions for deductions from the wages of workers

for the cost of any tools, supplies, or equipment required to perform the duties

assigned to them, deductions for 'twistems' (tying wires) furnished for use in carrot-

tying are prohibited, except in accordance with paragraph (f) thereof."

(2) That with respect to Item (C) (II) of the exchange of notes dated March 10, 1954

under reference, the provision of the Agreement relating to extension of contracts be

jointly interpreted as follows :

MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Article 26

EXTENSION OF CONTRACTS

"Article 26 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as Amended, is construed

to mean that the number of Mexican workers employed by each employer who

may remain in the United States for a period over and above 12 months but not

to exceed 18 months, shall be not more than 10 % of the greatest number of workers

employed by the same employer on any one day of the calendar year immediately

preceding the calendar year in which the contracts of such workers who have com-

pleted 12 months' employment are extended."

(3) That pursuant to Item (C) (III) of the exchange of notes of March 10, 1954

cited, joint interpretation of the Enforcement Procedure provision of the Agreement be

stated in the following text :

MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Article 30

ENFORCEMENT PROCEDURE

"To facilitate investigations and determinations made under Article 30 of the

Agreement it is understood that when a Mexican Consul or an employer is apprising

the representative of the Secretary of Labor of a complaint on the basis of which

a preliminary investigation will be made by the representative of the Secretary

of Labor, the Mexican Consul or the employer, as the case may be, shall state the

nature of the complaint in sufficient detail to enable the representative of the Secretary

of Labor to know in what specific respects the Agreement or the Work Contract

is alleged to have been violated by either one. If the Mexican Consul disagrees

with the conclusions reached by the representative of the Secretary of Labor on the

basis of the preliminary investigation and requests a joint investigation, the Mexican

Consul shall specify the basis of his disagreement.

"The Agreement at present permits an employer to appeal from the joint

determination of the representative of the Secretary of Labor and the Mexican

Consul and requires maintenance of the status quo in so far as possible during the

pendency of the appeal. In order to afford all due protection to the Mexican worker,

it is agreed that whenever the representative of the Secretary of Labor and the

Mexican Consul jointly determine that to maintain the status quo would imperil

the health or life of the worker they may terminate the work contract."
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(4) That with respect to Item (C) (IV) of the exchange of notes dated March 10,
1954 previously cited herein, in order to provide a more equitable basis both for the

worker and for the employer upon which employers will be required either to furnish or

to pay for subsistence for the worker, the first sentence of the last paragraph of Article 10

of the Work Contract be deleted and the following substituted therefor :

"Subsistence shall be furnished to the worker at no cost to him whenever he
is not afforded the opportunity to work 64 hours or more in each two-week period.

Where the employment offered in any such two-week period is less than 64 hours,

the employer, with respect to each two-week period, shall furnish the worker one

day's subsistence for each 8 hours or fraction thereof that the employment offered

is less than 64 hours. No more than 8 hours per day shall be counted in computing

the number of hours necessary to satisfy the requirements of this Article."

(5) Referring to Item (C) (V) of the exchange of notes of March 10, 1954 to which

reference has been made, relating to the maintenance of records, that to provide consist-

ency with the Amendment in Article 10 of the Work Contract, Article 19 of the Work

Contract be amended as follows :

Delete the second sentence of the first paragraph and substitute the following there-

for :
"Such records shall include, but shall not be limited to, information showing the

number of hours worked each day, the rate of pay, the amount of work performed

each day when piece work is performed and the periods for which the worker is

entitled to receive subsistence."

Delete the second sentence of paragraph two and substitute the following

"Such information shall include, but shall not be limited to, the total earnings

for the pay period, the rate of pay, hours worked, periods for which subsistence
was paid and an itemization of all deductions."

(6) That, as called for in the last sentence of Item (C) of the exchange of notes nos. 817
and 20015-3 of March 10, 1954, appropriate amendment of the Work Contract indicated
in the Joint Migratory Labor Commission's recommendations dated May 29, 1954 be

accomplished.

You will observe that the language of the first paragraph of the Joint Migratory

Labor Commission's recommendations relating to Article 3 of the Standard Work Con-

tract has been changed, though without affecting the meaning intended for it by the

Joint Commission. My Government's change was necessitated by the involuntary
implication carried in the Commission's text, to the effect that violation of State laws

was being required.

It is my hope that your reply will indicate your Government's similar acceptance

of the Joint Migratory Labor Commission's recommendations as they are here repeated;

and that such acceptance will specifically apply also to the sole language change to which

attention is drawn in the foregoing paragraph.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished consideration.
Francis WHITE

His Excellency Sefior Licenciado Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
M~xico, D. F.
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II

The Mexican Secretary lor Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MXIXlCo
20079

M6xico, D. F., a 6 de agosto de 1954
Excelencia,

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota nilmero 103 de esta
misma fecha, que textualmente dice :

"Tengo el honor de referirme a las Recomendaciones de 29 de mayo de 1954 formula-
das por la Comisi6n Conjunta sobre Trabajadores Migratorios, establecida por nuestros
Gobiernos por medio del intercambio de las notas nfimeros 817 y 20015-3 de 10 de marzo
de 1954.

Las citadas Recomendaciones de 29 de mayo de 1954 que la Comisi6n Conjunta
present6 usando de las facultades que le fueron conferidas por las notas a que me refiero,
como usted recordar6, trataron: (I) de las Interpretaciones propuestas conjuntamente
en abril de 1953, respecto de las cuales no se ha promovido adn .ninguna acci6n final;
(II) de las pr6rrogas de contratos con arreglo al Articulo 26 del Acuerdo sobre Trabaja-
dores Migratorios de 1951, con sus reformas ; (III) del procedimiento para hacer cumplir
el Acuerdo y el Contrato de Trabajo, que establece el Articulo 30 del propio Acuerdo;
(IV) la f6rmula propuesta por la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica para com-
putar la cuota de subsistencia de los trabajadores ; (V) los cambios propuestos sobre los
registros que deben levarse conforme a la Cl~usula 19 del Contrato Tipo de Trabajo;
y la correspondiente reforma a dicho Contrato derivada de las mismas Recomendaciones.

Mi Gobierno ha examinado las Recomendaciones de la Comisi6n Conjunta sobre
Trabajadores Migratorios sobre los puntos del Acuerdo y del Contrato que se mencionan
en el p~rrafo que antecede. Como resultado, he sido autorizado para hacer constar su
aceptaci6n de tales recomendaciones y asimismo para promover un intercambio de notas
que pongan en vigor las repetidas recomendaciones.

Para tal efecto me es grato exponer aquf el criterio de mi Gobierno sobre las Recomen-
daciones de la Comisi6n Conjunta y su disposici6n para que sean aceptadas mutuamente
por ambos Gobiernos por medio de la presente nota y la respuesta que se sirva darle como
sigue :

(1) Que las interpretaciones conjuntas a que aluden los pirrafos (C) (I) de las notas
cambiadas el 10 de marzo de 1954, que arriba se citan, sean aprobadas en los siguientes
t~rminos :

ACUERDO INTERNACIONAL SOBRE TRABAJADORES MIGRATORIOS DE 1951, REFORMADO

Articulo 1

DEFINICIONES

De acuerdo con lo dispuesto en el Articulo I inciso (b) (2) del Acuerdo sobre
Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado, una asociaci6n que contrate Traba-
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jadores Mexicanos, puede asignarlos solamente a los miembros individuales de la
propia asociaci6n y no a otras asociaciones, sean o no estas dltimas miembros de la
asociaci6n contratante.

El citado Articulo no autoriza a ningdn individuo, beneficiador, comerciante o
embarcador, para contratar o emplear un trabajador en el cultivo o levantamiento
de una cosecha, si 6sta no le pertenece en propiedad o por contrato directo, en el
momento en que el trabajador le preste sus servicios.

En ningunas circunstancias se permitirA que un trabajador sea usado como incen-
tivo o medio de coacci6n para que algn agricultor se decida a efectuar un negocio
con 61.

Para los efectos de este Acuerdo, una asociaci6n que contrata Trabajadores
Mexicanos es el patr6n de dichos trabajadores y el principal responsable de la falta
de cumplimiento de las obligaciones de cualquier individuo empleador miembro
de la Asociaci6n, conforme a los t6rminos del Acuerdo sobre Trabajadores Migra-
torios y el Contrato de Trabajo. Una asociaci6n puede, dentro del periodo de vigencia
del Contrato del Trabajador Mexicano, asignarlo a cualquier miembro empleador
autorizado de la asociaci6n por el tiempo que dicha asociaci6n lo estime apropiado
o conveniente.

En el caso de empleo de un trabajador por una asociaci6n, la garantia de las
tres cuartas partes de trabajo estipulada en la cl~usula 10 del Contrato de Trabajo,
se aplica al perfodo total del Contrato de Trabajo y todas sus pr6rrogas y no al tiempo
que lo ocupe cualquier miembro empleador individual de la asociaci6n, adn cuando
el trabajador haya sido retirado por la asociaci6n, de cualquier empleador miembro
individual de la misma, porque 6ste haya violado el Contrato de Trabajo.

Articulo 21

REPRESENTANTES DE LOS TRABAJADORES MEXICANOS

La finalidad de este Articulo es garantizar a los Trabajadores Mexicanos que se
les permitiri elegir, por mayorfa de votos, un representante o representantes, con
el iinico objeto de presentar ante sus patrones solamente las reclamaciones que se
originen por la falta de cumplimiento, de parte de dichos patrones, del Acuerdo
sobre Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado, o del Contrato de Trabajo.

Los representantes electos pueden ser una o varias personas de entre los mismos
trabajadores o cualquiera organizaci6n de trabajadores legitima y de buena fe,
debiendo aceptar el patr6n a dichos representantes como voceros de los trabajadores.
Esta interpretaci6n no priva en modo alguno a los trabajadores del derecho de ser
representados en cualquier caso por un C6nsul de M6xico.

El trabajador individualmente, o por medio de su representante electo, puede
presentar al patr6n sus reclamaciones y 6ste esti obligado, de conformidad con el
Artfculo 21, a tratar con el trabajador personalmente, o con el representante electo,
sobre las reclamaciones que se originen del Contrato de Trabajo.

Sin embargo, si un trabajador individual desea presentar su reclamaci6n por.
medio de un representante personal, diverso del electo por la mayorla de los trabaj adores
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conforme al Articulo 21, el patr6n debe reconocer a dicho representante, solamente
en los tdrminos en que tal reconocimiento sea obligatorio segdin las Leyes Federales
o del Estado respectivo.

Articulo 30

PROCEDIMIENTO PARA HACER CUMPLIR EL ACUERDO Y EL CONTRATO DE TRABAJO

La disposici6n del Artfculo 30 e) del Acuerdo, relativa al envfo a Washington
de los expedientes de quejas "juntamente con todas las pruebas disponibles", para
una resoluci6n conjunta por los representantes del Gobierno de M6xico y del Secre-
tario del Trabajo, por no haberse puesto de acuerdo el C6nsul de MWxico y el repre-
sentante local de dicho Secretario en el caso de que se trate, da a entender que tanto
el Patr6n como el Trabajador Mexicano tendrAn la oportunidad de presentar los
alegatos y pruebas adicionales que crean convenientes, para que se tengan en cuenta
en la revisi6n que se haga en Washington.

El mismo dfa que el caso sea turnado para su revisi6n en Washington, deberdn
ser notificados del trimite, el Patr6n por el Representante Regional del Secretario
del Trabajo y el trabajador por el correspondiente C6nsul General de M6xico.

El trabajador y el patr6n podrAn presentar en Washington, dentro de los cinco
dias siguientes a la notificaci6n, los alegatos y pruebas adicionales para que sean
tornados en consideraci6n en la resoluci6n definitiva que se dicte en el caso.

No se concede apelaci6n como cuesti6n de derecho contra la resoluci6n conjunta
que se dicte en Washington.

Articulo 33

AUTORIDAD DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES PARA REPRESENTAR A LOS TRABAJADORES

Se interpreta el Artfculo 33 en el sentido de que las sumas de dinero que se adeu-
den a un Trabajador Mexicano cuyo domicilio no pueda ser precisado, ya se trate
de cantidades devengadas antes o despu6s del 19 de mayo de 1952, deberAn pagarse
al C6nsul de Mexico correspondiente por medio de un cheque de cajero, un cheque
certificado, una orden de pago o algfin otro documento negociable, que sea aceptable
para el Gobierno de Mexico, y que est6 expedido, tanto a favor del trabajador como
de la Secretarfa de Relaciones Exteriores de M6xico, precisamente en la siguiente
forma

" _( _ _ o Secretaria de Relaciones Exteriores de Mexico."
Nombre del trabajador mexicano

Como se indica, el cheque debe ser expedido con los dos nombres.

Los cheques no pagados que anteriormente hubieran sido expedidos en forma
distinta, si son devueltos por el Gobierno de M6xico, deberAn ser reexpedidos en la
forma que indica esta Interpretaci6n.

Tanto el patr6n como el Gobierno de los Estados Unidos quedan relevados de
toda responsabilidad por cuanto a las reclamaciones cubiertas por dicho pago, desde
el momento en que el cheque sea entregado al C6nsul de Mexico.
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CONTRATO TIPO DE TRABAJO, REFORMADO

Cidusula 3

RIESGOS PROFESIONALES

La Cl~usula 3 del Contrato Tipo de Trabajo, Reformado, no requiere que un
patr6n proporcione protecci6n a los Trabajadores Mexicanos conforme a las Leyes
Estatales de compensaci6n a trabajadores, cuando dichas leyes no requieran o pro-
hiban la protecci6n de los trabaj adores del campo conforme a las mismas. Sin embargo,
a falta de protecci6n bajo las Leyes Estatales de compensaci6n a trabajadores, el
Patr6n deberi obtener, como condici6n para contratar, prorrogar contratos de, o
recontratar Trabajadores Mexicanos, une p6liza de seguros que contenga, como
minimo, los beneficios anotados en la Cliusula 3.

Si bien un patr6n no estA obligado, conforme a la citada clgusula 3 a), a obtener
p6lizas de seguros que cubran mayores beneficios de los especificados en el mismo
precepto, la responsabilidad del patr6n no esti limitada, por virtud de la repetida
clAusula, a la lista de beneficios que la misma contiene.

En los t6rminos de las disposiciones de la clAusula 3 a), el trabajador puede ejer-
citar sus derechos derivados de las leyes del orden comfin, para demander dafios y
perjuicios por concepto de accidente o enfermedad, ademAs de las cantidades garanti-
zadas en dicha clAusula.

CIdusula 4

PAGO DE SALARIOS

Conforme a lo estipulado en la ClAusula 4 del Contrato Tipo de Trabajo, Refor-
mado, el Trabajador Mexicano tiene garantizados salarios por un minimo de Dls. 2.00
por un dfa en que trabaje ocho horas durante las primeras 48 horas de empleo. Si
durante las primeras 48 horas trabaja mAs de ocho horas en un dia, tiene garantizada,
ademAs del minimo de Dls. 2.00, una compensaci6n por las horas adicionales, calcula-
das en la misma escala que la compensaci6n de las primeras ocho horas de tal dia
de trabajo. Las horas que trabaje en exceso de ocho horas por dia, serAn contadas
para el c6mputo de 48 horas durante las cuales se aplica la garantia minima de sala-
rios a que se refiere esta clAusula.

CIdusula 5

HERRAMIENTAS Y 6TILES DE TRABAJO

El alambre para engavillar ("twistems") que utilicen los Trabajadores Mexica-
nos para atar manojos de zanahoria son 6itiles necesarios para Ilevar a cabo las labores
que se les encomienden ; por lo que, de conformidad con lo dispuesto en esta clusula,
deben ser proporcionados estos materiales a dichos trabajadores, sin costo alguno
para ellos.
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CIdusula 6

DESCUENTOS

No se harAn ningunos descuentos de los salarios de los Trabajadores Mexicanos,
con las solas excepciones expresamente autorizadas por las disposiciones de esta
clAusula. Puesto que dicha clAusula no contiene disposici6n expresa para descontar
de los salarios de los trabajadores el costo de cualquiera herramienta, aprovisiona-
miento y equipo necesarios para que ejecuten las labores que se les encomienden,
se prohibe hacerles descuentos por concepto de alambre para engavillar ("twistems")
para el atado de manojos de zanahoria, con la salvedad solamente de lo dispuesto
en el pirrafo f) de esta cl~usula.

(2) Que por lo que toca al punto (C) (II) del citado canje de notas fechadas el 10 de
marzo de 1954, la estipulaci6n del Acuerdo relativa a la extensi6n de los contratos se
interpreta conjuntamente como sigue :

ACUERDO SOBRE TRABAJADORES MIGRATORIOS DE 1951, REFORMADO

Articulo 26

PR6RROGA DE LOS CONTRATOS

El Artlculo 26 del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado,
se interpreta en el sentido de que el nfimero de Trabajadores Mexicanos empleados
por cada patr6n que pueden permanecer en los Estados Unidos de America durante
un perfodo mayor de 12 meses, pero que no pase de 18, no excederA de 10 % del
ndmero m dmo de trabajadores empleados por el mismo patr6n en cualquier dia
del afio de calendario inmediatamente anterior al afio, tambien de calendario, en que
se prorroguen los contratos de dichos trabajadores que hubieren completado 12 meses
de empleo.

(3) Que de conformidad con el punto (C) (III) del canje de notas del 10 de marzo
de 1954, la interpretaci6n conjunta del procedimiento para hacer cumplir el Acuerdo, se

formule en la siguiente forma :

ACUERDO SOBRE TRABAJADORES MIGRATORIOS DE 1951, REFORMADO

Articulo 30

PROCEDIMIENTO PARA HACER CUMPLIR EL ACUERDO Y EL CONTRATO DE TRABAJO

Para facilitar las investigaciones y resoluciones que se dicten conforme al Artfcu-
lo 30 del Acuerdo, se conviene en que cuando el C6nsul de M6xico o un patr6n noti-
fiquen al Representante del Secretario del Trabajo una queja con respecto a la cual
habrA de practicarse una investigaci6n preliminar por el referido Representante, el
C6nsul de M6xico, o el Patr6n, segfin fuere el caso, expresar~n la naturaleza de la
queja con suficiente detalle para que dicho Representante pueda saber en qu6 forma
concreta el Acuerdo o el Contrato de Trabajo se dice que ha sido violado por cual-
quiera de las partes. Si el C6nsul de M~xico estA en desacuerdo con las conclusiones
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a que hubiere llegado el Representante del Secretario del Trabajo con respecto a la
investigaci6n preliminar y pide una investigaci6n conjunta, el propio C6nsul especi-
ficari los motivos de su desacuerdo.

El Acuerdo actualmente permite al patr6n apelar de la resoluci6n conjunta
dictada por el Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul de M6xico y
requiere que se mantenga el status quo en todo lo posible durante la secuela de la
apelaci6n. Para asegurar toda la debida protecci6n al Trabajador Mexicano, se con-
viene en que siempre que el Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul de
Mexico resuelvan conjuntamente que el mantenimiento del status quo pondrfa en
peligro la salud o la vida del trabajador, pueden dar por terminado el Contrato de
Trabajo.

(4) Que en cumplimiento del punto (C) (IV) del canje de notas efectuado el 10 de
marzo de 1954, a efecto de proveer bases mAs equitativas tanto para el patr6n como para
el trabajador, conforme a las cuales los patrones estarAn obligados, ya sea a proporcionar
o a pagar el importe de la subsistencia al trabajador, la primera frase del Ailtimo pArrafo
de la clAusula 10 del Contrato de Trabajo se suprima y se substituya por la siguiente :

"Se proporcionarA subsistencia al trabajador sin costo alguno para 61, siempre
que no se le d6 la oportunidad de trabajar 64 horas o mAs en cada perlodo de dos
semanas. Cuando el empleo que se le ofrezca en cualquier perfodo de dos semanas sea
menor de 64 horas, el patr6n proporcionar al trabaj ador, con respecto a cada perfodo
de dos semanas, subsistencia correspondiente a un dia por cada 8 horas o fracci6n
que el empleo ofrecido sea menor de 64 horas. No se contarAn mAs de 8 horas por
dia al computarse el nfimero de horas necesarias para satisfacer los requisitos de esta
clAusula."

(5) Con referencia al punto (C) (V) del canje de notas efectuado el 10 de marzo de
1954, relativo al mantenimiento de registro, y a fin de que la clAusula 19 concuerde con
la enmienda hecha a la clAusula 10 del Contrato de Trabajo, se reforma la clAusula 19 citada
en la siguiente forma :

Se suprime la segunda frase del primer pirrafo de la clAusula 19 y se substituye por
la siguiente :

"Dichos registros comprenderAn por lo menos, cuenta y raz6n del nfimero de
horas trabajadas por cada dia, las cuotas de salarios, la cantidad de trabajo ejecutado
cada dfa cuando el sistema de trabajo sea a destajo y los perfodos por concepto de los
cuales el trabajador tenga derecho a recibir subsistencia."

Se suprime la segunda frase del segundo pArrafo de la clAusula 19 y se substituye
por la suigiente :

"Tal informaci6n deberi incluir, por lo menos, la cantidad total devengada por
el trabajador en el perlodo que abarque el pago, el tipo de salario, las horas trabaja-
das, los perfodos por concepto de los cuales se hubiere pagado la subsistencia y un
pormenor de todas las deducciones hechas."

(6) Que tal como se establece en la parte final del punto (C) de las notas nfimeros 817
y 20015-3 del 10 de marzo de 1954, se lleven a cabo las reformas al Contrato de Trabajo que
se indican en las recomendaciones que anteceden.
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Podr6, usted notar que el texto del primer pArrafo de las Recomendaciones de la
Comisi6n Conjunta sobre Trabajadores Migratorios, que se refieren a la C16usula 3 del
Contrato Tipo de Trabajo, ha sido cambiado, aunque sin alterar el significado que di6
a dicho pdrrafo la Comisi6n Conjunta. Mi Gobierno considera que este cambio se hacia
necesario debido a que el texto de la Comisi6n contenia una implicaci6n involuntaria de
que se requerfa la existencia de una violaci6n de las Leyes Estatales.

Abrigo la esperanza de que vuestra respuesta indique que el Gobierno de Vuestra
Excelencia concuerda en la aceptaci6n de las Recomendaciones de la Comisi6n Conjunta
sobre Trabajadores Migratorios, en la forma que aqui se reproducen, y de que tal acep-
taci6n se aplique especificamente tambi6n al dnico cambio de redacci6n sobre el cual se
llama la atenci6n en el pdrrafo precedente."

En respuesta a vuestra atenta nota arriba transcrita, me es satisfactorio manifestar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno de M6xico acepta las recomendaciones de la Comi-
si6n Mixta sobre Trabajadores Migratorios, suscritas en esta capital el 29 de mayo de 1954
y que la aceptaci6n de mi Gobierno se aplica tambi6n, especificamente, al finico cambio
de redacci6n que se propone, o sea el relativo al Articulo 3 del Contrato Tipo de Trabajo,
en el entendimiento de que tal cambio, como Vuestra Excelencia se sirve seflalar, no
altera el significado que la Comisi6n Mixta di6 a dicho articulo en su recomendaci6n
respectiva.

Me es grato valerme de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

A Su Excelencia el Sehior Francis White L. P. N.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

20079
Mexico, D. F., August 6, 1954

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 103,
dated today, which reads as follows :

[See note I]

In reply to your note transcribed above, I take pleasure in informing Your Excellency
that the Government of Mexico accepts the Joint Migratory Labor Commission's recom-
mendations signed in this capital city on May 29, 1954, and that my Government's accept-

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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ance also applies, specifically, to the sole language change proposed, namely that relating
to Article 3 of the Standard Work Contract, with the understanding that, as Your Excel-
lency is good enough to point out, such change does not affect the meaning given to the
said article by the Joint Commission in its pertinent recommendation.

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.
L. P. N.

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI AUX

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS.

MEXICO, 11 AODT 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

MEXICO, 16 JUILLET 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 19 avril 1956.

I

L'Ambassadeur des Attats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux relations exterieures

SERVICE DIPLOMATIQUE DES -TATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 55
Mexico (D.F.), 16 juillet 1954

Monsieur le Secr~taire,

A la suite des notes que le Secr~taire aux relations ext6rieures par int6rim et moi-

m~me avons 6chang~es le 10 mars 1954 (note No 20015-3 du Secr6tariat et note No 817

de l'Ambassade) 2 pour crier une commission mixte de la main-d'oeuvre migrante et en

d6finir les fonctions, cette Commission s'est r~unie, ainsi que Votre Excellence en est

inform~e, A Mexico les 5, 6 et 8 avril 1954. A l'issue de ses d6lib6rations, la Commission

a, le 8 avril, present6 ses recommandations, conform6ment au paragraphe B de l'6change

de notes susmentionn6.

Mon Gouvernement a examin6 avec soin la proposition de la Commission mixte de

la main-d'oeuvre migrante tendant L ramener de six h quatre semaines la dur6e minima

des contrats autoris~e par l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a W

amend6 1. Je tiens h pr~ciser que j'interpr~te comme suit l'accord intervenu entre nos

deux Gouvernements au sujet de la recommandation de la Commission :

Les travailleurs qui r6sident & Mexicali (Basse-Californie), h Chihuahua (Chihuahua)

ou & Monterrey (Nuevo Leon) peuvent 8tre engages pour une dur~e de quatre semaines.

Le nombre maximum de travailleurs pouvant 6tre recrut~s par contrat de quatre semaines

sera de 10.000 pour chacune de ces trois villes. S'il n'est pas possible de recruter des

travailleurs suffisamment qualifis parmi les habitants de ces villes, les travailleurs pour-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325, et
vol. 227, p. 372.

2 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1954 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 227, p. 385.
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ront tre choisis dans les r6gions avoisinantes. Dans toute la mesure du possible, ce sont
des travailleurs specialises qui seront recrutes par contrat de quatre semaines et on
s'efforcera d'6tablir un syst6me de listes de travailleurs ou d'emplois afin de faciliter la
s6lection des travailleurs d'apres la nature de la tAche qu'ils auront . accomplir.

Les employeurs qui concluront des contrats de quatre semaines seront tenus de
garantir aux travailleurs la possibilit6 d'6tre employ6s pendant au moins 160 heures au
cours des quatre semaines en question. Les contrats de quatre semaines seront r6dig6s
sur un papier d'une couleur diff6rente de celle employ6e pour le contrat type de travail
et porteront le titre Contrat sp6cial de quatre semaines ). Stant donn6 que la propo-
sition de la Commission mixte de la main-d'oeuvre migrante ne pr6cise pas enti6rement

certains aspects essentiels touchant l'application de la clause relative & la garantie d'em-
ploi, je vous donne ci-apres mon interpr6tation de notre accord sur l'application de cette
disposition :

Si un travailleur initialement engag6 par contrat de quatre semaines est gard6 apr~s
'expiration de ce contrat pour une fraction quelconque de la p6riode de grAce pr6vue A.

l'article 9 du contrat type de travail, il beneficiera d'une garantie d'emploi des cinq
sixiemes pour les jours ouvrables suppl6mentaires. Si le contrat de travail est prorog6
apres l'expiration de la periode initiale de quatre semaines, le travailleur, A. l'expiration
de ladite periode contractuelle de quatre semaines, recevra toutes les sommes qui lui
sont dues pour les 160 heures garanties, et, en outre, il ben6ficiera, pour la dur6e totale
de la prorogation, de la garantie d'emploi des trois quarts pr6vue A 'article 10 du contrat
type de travail.

Atous autres egards, les dispositions de l'Accord de 1951 sur la main-d'oeuvre migrante,
tel qu'il a 6t6 amend6 A. ce jour, s'appliqueront aux contrats de quatre semaines dans la
meme mesure et de la m~ime mani~re qu'elles s'appliquent aux contrats conclus pour
une pdriode minima de six semaines ou plus. Si un contrat de quatre semaines est resili6
avant sa date d'expiration normale dans des conditions autres que celles que pr~voit
Particle 30 de l'Accord sur les travailleurs migrants, tel qu'il a et6 amend6, la garantie
d'emploi sera reduite proportionnellement. La garantie minima de 160 heures pr6vue &
l'article 10 du contrat sp6cial de quatre semaines s'appliquera dans les cas ofi des contrats
de quatre semaines seraient resilies conform~ment A l'article 9 de l'Accord sur les tra-
vailleurs migrants conclu avec le Mexique en 1951, tel qu'il a ete amende.

L'adaptation de l'article 10 du contrat type de travail aux exigences du ((contrat
special de quatre semaines s propose au paragraphe / de la recommandation de la Com-
mission exige certains changements de r6daction. L'article 10, revis6 pour itre ins6r6
dans le contrat special, sera conqu en ces termes :

(( 10. GARANTIE D'EMPLOI. - Sauf disposition contraire du present contrat ou
de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a et6 amende, l'employeur
garantit au travailleur mexicain la possibilite d'6tre employe pendant au moins
160 heures, entre le jour ouvrable qui suit l'arrivee du travailleur au lieu d'emploi
et la date d'expiration prevue dans le contrat. Si le travailleur est garde apr~s la
date d'expirafion du contrat pendant une fraction quelconque de la periode de grAce
prevue A l'article 9 dudit contrat, un emploi lui sera garanti pendant les cinq sixi~mes
des jours ouvrables supplementaires. Si le present contrat est proroge au-delA, de
sa date d'expiration normale, le travailleur, A 'expiration de la periode de quatre
semaines, recevra toutes les sommes qui lui seraient dues pour les 160 heures garanties
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et il b6n6ficiera en outre, pour toute la dur6e de ladite prorogation, de la garantie
d'emploi des trois quarts prdvue a l'article 10 du contrat type du travail. A tous
autres 6gards, les dispositions de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants,
tel qu'il a 6t6 amend6, s'appliqueront au pr6sent contrat dans la m~me mesure et
de la m~me manire qu'elles s'appliquent aux contrats conclus pour des p6riodes
minima de six semaines ou plus. Si le pr6sent contrat est r6sili6 avant sa date d'expi-
ration normale dans des conditions autres que celles que pr~voit l'article 30 de
l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a 6t6 amend6, la garantie
d'emploi sera r6duite proportionnellement. Si le pr6sent contrat est r6sili6 confor-
m6ment a l'article 9 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a 6t6
amend6, avant sa date d'expiration normale, la garantie minima de 160 heures
pr6vue au pr6sent article s'appliquera. Si le pr6sent contrat est prorog6 au-dela
de sa date d'expiration normale, les dispositions du contrat type de travail adopt6es
conform6ment A l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a 6t6 amend6,
remplaceront le pr6sent contrat dans la mesure oii il est incompatible avec lesdites
dispositions.

( Si, durant cette p6riode, 1'employeur fournit au travailleur un emploi d'une
dur6e inf6rieure a celle requise aux termes de la pr6sente disposition, le travailleur
mexicain aura droit a la somme qu'il aurait gagn6e s'il avait effectivement travaill6
le nombre d'heures garanti. Les journ6es pendant lesquelles le travailleur se sera
absent6 en cong6 autoris6, ainsi qu'il est pr6vu a l'article 13 du pr6sent contrat, ne
seront pas compt6es comme jours ouvrables au sens du pr6sent article. En cas de
salaire aux pieces, le gain horaire moyen du travailleur mexicain sera pris comme
base pour calculer les sommes qui lui seraient dues au titre de la p6riode de garantie
pr6vue par le contrat.

( Pour d6terminer si la garantie d'emploi qui fait l'objet de la pr6sente disposition
a 6t6 respect6e, les heures pendant lesquelles le travailleur mexicain n'a pas travaill6
un jour ouvrable, alors que l'employeur lui en donnait la possibilit6, et toutes les
heures pendant lesquelles il a effectivement travaill6, seront prises en consid6ration
dans le calcul du nombre d'heures d'emploi garanti.

( Pour chaque jour ouvrable pendant lequel il accepte de travailler et se trouve
physiquement apte a le faire, mais oii la possibilit6 ne lui est pas offerte d'Utre employ6
plus de quatre heures, le travailleur sera pay6 pour le travail qu'il aura effectivement
accompli au cours de la journ~e et il recevra en outre gratuitement sa subsistance.
La subsistance consiste en trois repas par jour ou, sous r6serve des dispositions de
l'article 12, dans le montant sp6cifi6 dans le pr6sent contrat de travail si, confor-
m6ment au susdit article 12, le travailleur a pr6f6r6 ne pas manger a ]a cantine de
l'employeur. )

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que vous acceptez l'interpr6tation
ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico (D.F.)
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II

Le Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique par intdrim cl l'Ambassadeur
des Aftats-Unis d'Amdrique

SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

]TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

20071
Mexico (D.F.), le 16 juillet 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note No 55 de Votre Excellence, dat~e de
ce j our et dont le texte suit :

[Voir note 1]

En r~ponse L la note transcrite ci-dessus, je suis heureux de faire savoir Votre
Excellence que mon Gouvernement confirme et accepte int6gralement le texte reproduit
ci-dessus et est d'accord pour qu'il soit consid6r6 comme faisant partie int6grante de
l'Accord de 1951, tel qu'il a 6t6 amend6, et pour que la nouvelle proc~dure qu'il pr~voit
concernant des contrats d'une dur6e minima de quatre semaines soit appliqude sans d4lai
N dater de l'6change de la pr~sente note et de la note de Votre Excellence mentionn6e
plus haut.

Je prie Votre Excellence, etc.

Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence Francis White
Ambassadeur des 1tats-Unis d'Am~rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMARIQUE ET

LE MEXIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 11 AOtT 1951, DAJX MODIFIA, RELATIF k

L'EMPLOI AUX PITATS-UNIS D'AMftRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS.

MEXICO, 6 AOtT 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 19 avril 1956.

I

L'Ambassadeur des Attats-Unis d'Ambrique au Secrdtaire aux relations extbrieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 103
Mexique (D.F.), le 6 aoft 1954

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux recommandations formules le 29 mai 1954 par la

Commission mixte de la main-d'oeuvre migrante que nos Gouvernements ont cr6e par

l'6change de notes No 817 et 20015-3 du 10 mars 19542.

Vous vous souviendrez que, conform~ment aux pouvoirs qui lui ont t6 conf~r~s par

1'6change de notes susmentionn6, le Commission mixte a, le 29 mai 1954, formul6 des

recommandations touchant : I) les interpretations convenues en avril 1954, mais au

sujet desquelles aucune mesure d6finitive n'a t arr~t~e ; II) la prorogation de contrats

conform~ment h l'article 26 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa

forme modifi~e3 ; III) la proc6dure d'ex~cution conform6ment l'article 30 de l'Accord;

IV) la formule propos6e par l'Ambassade des ttats-Unis pour le calcul de l'indemnit6

de subsistance des travailleurs; V) les modifications envisag6es aux m6thodes de compta-

bilit6 vis6es h l'article 19 du contrat type de travail; enfin, les amendements qu'il y a

lieu d'apporter au contrat type de travail pour tenir compte des recommandations de la

Commission.

Mon Gouvernement a examin6 les recommandations de la Commission mixte de la

main-d'oeuvre migrante touchant les points de l'Accord et du contrat mentionn6s au para-

graphe precedent. Je suis maintenant autoris6 h d6clarer qu'il accepte lesdites recomman-

dations et d'6changer des notes avec Votre Excellence pour donner effet A ces recomman-

dations.

A cette fin, j'ai l'honneur de prciser ci-apr~s comment mon Gouvernement com-

prend les recommandations de la Commission mixte, dont la pr~sente note et celle que

j'esp~re recevoir de vous en r~ponse vaudront acceptation par nos deux Gouvernements :

1) Les interpr6tations communes vis~es au point C, I, de l'change de notes en

date du 10 mars 1954 susmentionn6 sont les suivantes :

I Entr6 en vigueur le 6 aofit 1954 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 227, p. 385.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 103 ; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325

vol. 227, p. 372, et p. 351 de ce volume.
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ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS, SOUS SA FORME MODIFItE

Article premier

DtFINITIONS

# Aux termes des dispositions de l'alin6a b, 2, de l'article premier de l'Accord
de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a 6t6 amend6, une association qui
engage des travailleurs mexicains ne peut les mettre a la disposition que de parti-
culiers, membres de ladite association et non & la disposition d'autres associations,
qu'elles lui soient on non affili6es.

#Aucune disposition de cet article n'autorise aL engager un travailleur mexicain
pour une personne on un exploitant d'une entreprise de transformation, d'exp6di-
tion on d'6coulement pour la culture ou la r6colte de produits qui ne lui appartiennent
pas en propre ou pour lesquels il n'a pas pass6 de contrat au moment oi le travailleur
ex6cute sa tAche, ni L mettre un travailleur mexicain a la disposition d'une telle

personne ou d'un tel exploitant.

<(Nul ne peut, en aucune circonstance, utiliser un travailleur pour inciter on
contraindre un cultivateur a conclure une transaction avec lui.

oi Aux fins de l'Accord susmentionn6, une association qui engage des travailleurs
mexicains en est l'employeur et elle est responsable au premier chef de l'inex6cution
par un de ses membres qui utilise les services d'un travailleur des obligations que
lui impose l'Accord sur les travailleurs migrants on le contrat de travail. Une asso-
ciation peut, pendant toute la dur6e du contrat d'un travailleur mexicain, affecter
celui-ci a un quelconque de ses membres qui utilise les services de travailleurs mexi-
cains, s'il remplit les conditions requises, et pour la dur6e qu'elle jugera convenable
on souhaitable.

o Lorsqu'un travailleur est employ6 par une association, la garantie d'emploi
pr6vue A l'article 10 du contrat de travail s'applique a la durde totale du contrat de
travail, y compris la dur6e de ses prorogations 6ventuelles, et non a la dur6e de
l'emploi par un membre de l'association que le travailleur ait on non 6t6 repris par
l'association parce que celui de ses membres auquel elle l'avait affect6 avait viol6 le
contrat de travail.#

Article 21

REPRtSENTANTS DES TRAVAILLEURS MEXICAINS

* L'article 21 a pour but de garantir aux travailleurs mexicains le droit
d'61ire, a la majorit6, un repr6sentant ou des repr6sentants, aux seules fins de pr6-
senter a leurs employeurs des r6clations en cas d'inobservation par eux des disposi-
tions de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a 6t amend6, on
des dispositions du contrat de travail.

# Les repr6sentants 61us peuvent 6tre choisis parmi les travailleurs eux-m~mes
on dans une organisation syndicale l6gitime et de bonne foi et l'employeur est tenu
de reconnaitre lesdits repr6sentants comme les porte-parole des travailleurs. Cette
interpr6tation ne porte en aucune fagon atteinte au droit des travailleurs de se
faire repr6senter, dans un litige quelconque, par un consul du Mexique.
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o Un travailleur peut, personnellement ou par l'interm6diaire de son repr~sentant
6lu, presenter une r~clamation A l'employeur et celui-ci est tenu, aux termes de
l'article 21, de discuter avec le travailleur personnellement ou avec son reprdsentant
6lu des r~clamations concernant l'application du contrat de travail.

# Si, cependant, un travailleur souhaite faire presenter sa r~clamation par un
repr~sentant personnel autre que celui qui a 6t6 6lu par la majorit6 des travailleurs
conform6ment a l'article 21, 1'employeur n'est tenu de reconnaltre ledit repr6sentant
que pour autant que la l~gislation f6d~rale ou les lois de l']Rtat int~ress6 lui en font
une obligation. )

Article 30

PROCtDURE D'EX19CUTION

( La disposition de l'alin6a e de l'article 30 de l'Accord, pr~voyant que le repr6-
sentant du Secr6taire au travail et le Consul du Mexique, lorsqu'ils ne parvien-
dront pas a prendre une decision commune au sujet d'une violation all~gu6e des
obligations, en r6f6reront h Washington, en ( transmettant toutes les preuves recueil-
lies i pour que le Secr6taire au travail et le repr6sentant du Gouvernement mexicain
prennent conjointement une d~cision, veut que 1'employeur et le travailleur mexi-
cains aient la possibilit6 de presenter les arguments et preuves suppl6mentaires
dont ils d6sirent qu'il soit tenu compte au cours de 1'examen du diff6rend auquel il
sera proc6d6 & Washington.

o Le jour mgme oii le diff6rend est renvoy6 & Washington, la decision prise doit
8tre port6e A la connaissance de l'employeur par le Repr~sentant r~gional du Secr6-
taire au travail et A celle du travailleur par le Consul g6n6ral du Mexique competent..

4 Le travailleur et remployeur peuvent, dans les cinq jours de cette notification,
soumettre a Washington les arguments et preuves suppl~mentaires qu'ils vou-
draient voir prendre en consideration pour la d6cision d6finitive.

# II n'existe aucun droit de recours contre la d6cision commune prise a
Washington. *

Article 33

DROIT DES AUTORITtS CONSULAIRES DE REPR]SENTER LES TRAVAILLEURS

qL'article 33 est interpr6t6 comme signifiant que toutes les sommes dues a,
un travailleur mexicain dont il est impossible de d6terminer l'adresse, qu'il s'agisse
de sommes gagn~es avant ou apr~s le 19 mai 1952, seront vers6es au Consul du
Mexique comp6tent par cheque bancaire, par chgque certifi6, par mandat postal
ou par tout autre instrument n6gociable que le Gouvernement mexicain jugera
satisfaisant, 6tabli a l'ordre, conjointement,, du travailleur et du Secretaria de Rela-
ciones Exteriores de Mexico (Secretariat aux relations ext~rieures du Mexique) en
]a forme precise ci-apr~s :

4 ( ) ou Secretaria de Relaciones Exteriores de Mexico.
Nom du travailleur mexicain

4 Le cheque sera 6tabli, ainsi qu'il a 6t6 indiqu6, aux deux noms.
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e Le libell6 des cheques non encaiss~s, pr~cdemment 6mis sous une autre forme,
devra:, si le Gouvernement mexicain les retourne, ftre modifi6 conform~ment I la
pr~sente interpretation.

o L'employeur et le Gouvernement des 1 tats-Unis sont d6gag&s de toute res-
ponsabilit6 pour les sommes ainsi payees, d~s la remise du cheque au Consul du
Mexique.)s

CONTRAT TYPE DE TRAVAIL, TEL QU'IL A 3tTA AMENDA

Article 3

RISgUES PROFESSIONNELS

(iL'article 3 du contrat type de travail, tel qu'il a 6t6 amend6, n'exige pas de
l'employeur qu'il fasse b6n~ficier les travailleurs mexicains des dispositions de la
legislation sur les accidents du travail en vigueur dans l']tat, lorsque ladite lgisla-
tion ne prescrit pas ou interdit que les travailleurs agricoles b~n6ficient de ses
dispositions. Cependant, lorsque la legislation de l'tat n'est pas applicable, un
employeur qui d6sire engager ou r~engager des travailleurs mexicains, ou proroger
un contrat de travail pass6 avec des travailleurs mexicains, doit souscrire une police
d'assurance qui accorde au moins les prestations minimums sp~cifi&s l'article 3.

o Si l'article 3 n'oblige pas l'employeur N souscrire des polices d'assurance qui
accordent des prestations sup~rieures h celles qu'il sp6cifie, il ne limite pas la res-
ponsabilit6 de l'employeur auxdites prestations minimums.

L'article 3 permet aux travailleurs d'invoquer le droit commun et de r6clamer,
raison de blessures ou de maladies, une indemnit6 sup~rieure au montant garanti

par ledit article. #

Article 4

PAIEMENT DES SALAIRES

, Aux termes de l'article 4 du contrat type de travail, tel qu'il a 6t6 amend6,
le salaire minimum garanti au travailleur mexicain pendant les premieres 48 heures
de travail est de 2 dollars par journ~e de travail de huit heures. Si, dans les premieres
48 heures de travail, un ouvrier mexicain travaille, au cours d'une m~me journde,
pendant plus de huit heures, il a droit, en plus du salaire minimum garanti de 2 dollars,
& la r~mun~ration de ses heures suppl6mentaires, calcul6e au m~me taux que celle
des huit premieres heures. Toutes les heures de travail faites en sus des huit heures
par jour entrent dans le calcul des 48 heures pendant lesquelles est garanti le salaire
minimum pr~vu par cet article. *

Article 5

INSTRUMENTS DE TRAVAIL ET OUTILS

oLe fil de fer que les travailleurs mexicains utilisent pour Her les bottes de
carottes fait partie des fournitures qui leur sont n~cessaires pour effectuer les tra-
vaux auxquels ils sont affect~s, au sens de l'article 5, et, L ce titre, on doit les leur
fournir gratuitement. o
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Article 6

RETENUES

Il ne peut 6tre op~r6 sur les salaires des travailleurs mexicains aucune retenue
qui ne soit express~ment autoris~e par les dispositions de l'article 6. Comme cet
article ne contient pas de dispositions expresses qui autorisent A op6rer des retenues
sur le salaire d'un travailleur & raison du cost des instruments de travail, outils
ou fournitures qui lui sont n~cessaires pour effectuer les travaux auxquels il est
affect6, il est interdit d'op6rer de retenue L raison des fournitures de fil de fer utilis6
pour lier les bottes de carottes, sauf dans les cas oiI l'alin~a I de l'article 6 est appli-
cable. *

2) Pour ce qui est du point C, II, de l'dchange de notes en date du 10 mars 1954
susmentionn6, la disposition de l'Accord touchant la prorogation des contrats sera inter-
pr~t6e conjointement comme suit :

ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS, TEL QU'IL A PTA AMENDA

Article 26

PROROGATION DES CONTRATS DE TRAVAIL

e L'article 26 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, tel qu'il a 6t6
amend6, est interpr6t6 comme signifiant que le nombre de travailleurs mexicains
employ~s par un m~me employeur, qui peuvent demeurer aux 1 tats-Unis plus de
12 mois mais moins de 18 mois, ne repr~sentera pas plus de 10 pour 100 du nombre
maximum de travailleurs que ledit employeur a employ~s durant une journ6e quel-
conque de l'ann~e civile qui precede imm6diatement l'ann~e civile au cours de laquelle
sont prorog~s les contrats des travailleurs qui ont achev6 une p6riode d'emp]oi de
12 mois. j

3) Comme suite au point C, III, de l'6change de notes du 10 mars 1954 susmentionn6,
l'interpr6tation commune des dispositions de l'Accord relatives 5 la proc6dure d'ex~cution
est indiqu~e dans le texte suivant :

ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS, TEL QU'IL A ItTl AMENDA

Article 30

PROCEDURE D'EXPECUTION

*Pour faciliter les enqu~tes et decisions pr~vues l'article 30 de l'Accord, il
est entendu que lorsqu'un Consul du Mexique ou un employeur notife au repr~sen-
tant du Secr~taire au travail une plainte au sujet de laquelle le Secr6taire au travail,
le Consul du Mexique ou l'employeur suivant le cas, doit proc~der une enqute
pr~liminaire, la nature de la plainte sera expos~e d'une mani~re assez d6taill~e pour
que le repr~sentant du Secr~taire au travail puisse savoir sur quels points precis
on all~gue que l'Accord ou le contrat de travail a W viol& Si le Consul du Mexique
n'approuve pas les conclusions auxquelles est arriv6 le repr~sentant du Secr~taire

N- 2133



360 United Nations - Treaty Series 1956

au travail & la suite de l'enqu~te pr~liminaire et qu'il demande une enqufte commune,
il doit indiquer les motifs de son d6saccord.

4 L'Accord permet actuellement h l'employeur de former un recours contre
la d6cision commune du repr~sentant du Secr~taire au travail et du Consul du Mexique
et il requiert le maintien du statu quo dans toute la mesure possible tant qu'il n'a
pas 6t6 statu6 sur le recours. Afin d'assurer aux travailleurs mexicains toute la
protection d6sirable, il est convenu que chaque fois que le repr~sentant du Secr6taire
au travail et le Consul du Mexique conviendront que le maintien du statu quo risque
de mettre en danger la sant6 ou la vie du travailleur, ils pourront mettre fin au contrat
de travail. *

4) En ce qui concerne le point C, IV, de l'6change de notes effectu6 le 10 mars 1954,
afin de rendre plus 6quitable, tant pour 1'employeur que pour le travailleur, la subsistance
que l'employeur est tenu d'assurer au travailleur, en nature ou en espces, la premiere
phrase du dernier paragraphe de l'article 10 du contrat de travail est supprim~e et rem-
plac~e par le texte suivant

41 La subsistance est assur6e gratuitement au travailleur si la possibilit6 ne lui
est pas offerte de travailler 64 heures ou plus au cours de chaque p~riode de deux
semaines. Si la duroe d'emploi offerte au cours d'une p~riode de deux semaines est
inf~rieure A 64 heures, 1'employeur doit, pour cette p6riode, fournir au travailleur
la subsistance d'autant de journ6es qu'il y a de fois huit heures dans la difference
entre 64 heures et le nombre d'heures pendant lequel le travailleur a W employ6;
si la difference n'est pas divisible par 8, le quotient est arrondi au chiffre sup~rieur.
Pour le calcul du nombre d'heures requis par l'article 21, aucune journ6e de travail
ne sera compt6e pour plus de huit heures.

5) En ce qui concerne le point C, V, de l'6change de notes du 10 mars 1954, touchant
la tenue d'une comptabilit6, il y a lieu, pour harmoniser l'article 19 du contrat de travail
avec l'amendement apport6 . l'article 10 du contrat de travail, d'amender cet article
comme suit :

Supprimer la deuxi~me phrase du premier paragraphe et la remplacer par le texte
suivant :

o Cette comptabilit6 donnera des indications relatives notamment, mais non
exclusivement, au nombre d'heures de travail effectu~es chaque jour, au taux de
salaire pay6, au volume de travail accompli journellement par les travailleurs aux
pikes, et aux p6riodes pour lesquelles le travailleur a droit recevoir gratuitement
sa subsistance.

Supprimer la deuxi~me phrase du deuxi&me paragraphe et la remplacer par le texte
suivant :

4Ces indications porteront notamment, mais non exclusivement, sur la r6mu-
n6ration totale du travailleur pendant la p6riode de paie, le taux de salaire, le nombre
d'heures de travail, les p6riodes pour lesquelles le travailleur a requ sa subsistance
et le d6compte de toutes les retenues op~r~es. *

6) En application des stipulations de la derni~re phrase du point C de l'6change
de notes No 817 et 20015-3 du 10 mars 1954, le contrat type de travail sera modifi6 con-
form~ment aux recommandations en date du 29 mai 1954 de la Commission mixte de
la main-d'ceuvre migrante.
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Vous remarquerez que la r~daction du premier paragraphe des recommandations
de la Commission mixte de la main-d'oeuvre migrante touchant l'article 3 du contrat
type de travail a dtd modifi~e, sans que cela change le sens que la Commission mixte a
entendu donner & ce paragraphe. Mon Gouvernement a jug6 n~cessaire de modifier la
r6daction de la Commission qui, par suite d'une inadvertance, pouvait donner . penser
qu'une violation de la legislation de l'Etat 6tait n~cessaire.

J'esp~re que, dans votre r6ponse, il vous sera possible d'indiquer que votre Gouver-
nement accepte pareillement les recommandations de la Commission mixte de la main-
d'oeuvre migrante, telles qu'elles ont 6t6 reproduites dans la pr~sente note et qu'en outre
il accepte express6ment la seule modification apport~e au texte des recommandations,
sur laquelle j'ai attir6 votre attention dans le paragraphe pr6c6dent.

Je saisis cette occasion, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secr~taire aux relations ext~rieures
Mexico (D. F.)
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H

Le Secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des -ttats-Unis
d'Am4rique

SECRATARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

MEXICO

No 20079
Mexico (D.F.), le 6 aoift 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note No 103 de Votre Excellence dat~e de
ce jour et conque en ces termes :

[Voir note I]

En r~ponse A votre note transcrite ci-dessus, je serais heureux de vous faire savoir
que le Gouvernement mexicain accepte les recommandations de la Commission mixte
de la main-d'ceuvre migrante sign6es i Mexico le 29 mai 1954 et que l'acceptation de
mon Gouvernement s'applique aussi, expressdment, . la seule modification de r6daction
propos6e, touchant l'article 3 du contrat type de travail. I1 est entendu que, comme
Votre Excellence a bien voulu le faire observer, cette modification ne change pas le sens
que la Commission mixte a, dans sa recommandation, entendu donner audit article.

Je saisis cette occasion, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 2133
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No. 2460. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA

AND BRAZIL RELATING TO A CO-

OPERATIVE PROGRAM IN INDUS-
TRIAL APPRENTICESHIP TRAIN-

ING. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 30 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JA-

NEIRO, 2 AND 30 JUNE 1954

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America
on 19 April 1956.

No 2460. ACCORD ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRRSIL
RELATIF A UN PROGRAMME DE

COOPtRATION EN MATIPRE DE

COURS D'APPRENTISSAGE INDUS-
TRIEL. SIGNR X RIO-DE-JANEIRO,

LE 30 JUIN 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNA. RIO-DE-JANEIRO, 2 ET 30

JUIN 1954

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amlrique

le 19 avril 1956.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAC6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

CNAT/244/602.(04)

Senhor Embaixador, Em 2 de junho de 1954

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel6ncia que, terminando a 30 de junho

de 1954 o prazo de vig6ncia do Ac6rdo do Programa de Aprendizagem Industrial, cele-

brado entre os Governos dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da Am6rica,
e assinado no Rio de Janeiro a 30 de junho de 1952, e ngo estando ainda atingidos intei-

ramente os objetivos n6le colimados,- parece-me de grande intersse para ambas as Altas

Partes Contratantes prorrogar por mais um periodo de um ano, a contar de 10 de julho

de 1954, o prazo de validade do Ato InternaCional em apri9o.
2. Esta Nota e a resposta que me data Vossa Excelncia, no caso de ser aceita pelo

Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica a presente proposta, constituirao um Ac6rdo

entre os dois Governos.
3. Fica entendido pelo meu Gov~rno que As disposi96es dos parAgrafos 1 e 2 do artigo IV

se acham condicionadas is disponibilidades de verba ap6s 30 de junho de 1954.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha

mais alta considerago.

A Sua Excel~ncia o Senhor James Scott Kerr
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 185,
p. 79, and Vol. 206, p. 346.

2 Came into force on 30 June 1954 by the
exchange of the said notes.

Em nome do Ministro de Estado :
H. DE SOUZA GOMES

Pelo SecretArio Geral
Lper

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
185, p. 79, et vol. 206, p. 346.

2 Entrd en vigueur le 30 juin 1954 par
1'dchange desdites notes.
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The Brazilian Minister ol State to the
American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

CNAT/244/602.(04)
June 2, 1954

Mr. Ambassador,

I have the honor to inform Your Ex-

cellency that, inasmuch as the Industrial
Apprenticeship Training Program Agree-
ment concluded between the Governments
of the United States of Brazil and the
United States of America, and signed at
Rio de Janeiro on June 30, 1952, 3 expires
June 30, 1954, and the objectives envisaged
therein have not yet been fully reached, it
appears to me of great advantage for both
of the High Contracting Parties to extend
that international instrument for a period
of one year from July 1, 1954.
2. This note, together with Your Excel-
lency's reply thereto in the event that the
present proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the United States of America,
will constitute an agreement between the
two Governments.
3. It is understood by my Government
that the provisions of paragraphs 1 and
2 of Article IV are subject to the availability

of funds beyond June 30, 1954.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.
In the name of the Minister of State

H. DE SOUZA GOMES

For the Secretary General

His Excellency James Scott Kemper
Ambassador of the United States of

America

I Translation by the Government of the

United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-

Unis d'Amdrique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 185,

p. 79, and Vol. 206, p. 346.
N- 2460

Le Ministre d'ltat du Bresil 4 l'Ambassa-
deur des A~tats-Unis d'Amirique

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

MINISTilRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

CNAT/244/602. (04)
Le 2 juin 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'informer Votre Excel-
lence que l'Accord relatif t un programme
de cours d'apprentissage industriel conclu
entre le Gouvernement des Ptats-Unis du
Br~sil et le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique, sign6 h Rio-de-Janeiro le 30
juin 19523, venant L expiration le 30 juin
1954, et les objectifs fix6s dans cet Accord
n'ayant pas encore 6t6 enti~rement at-
teints, il me semblerait avantageux pour
les deux Parties contractantes de proroger
ledit Accord pour une nouvelle p~riode
d'un an , compter du ler juillet 1954.
2. Au cas oi cette proposition rencon-
trerait F'agr~ment du Gouvernement des
]Ptats-Unis d'Am~rique, la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence consti-
tueraient un Accord entre les deux Gou-
vernements.
3. Mon Gouvernement n'ignore pas qu'a-
pros le 30 juin 1954, les dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article IV ne pour-
ront 6tre appliqu6es que si les cr6dits
n6cessaires ont 6t6 ouverts.

Je saisis cette occasion de renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma trbs
haute consid6ration.

Au nom du Ministre d'Ptat
H. DE SOUZA GOMES

Pour le Secr6taire G~n~ral

Son Excellence Monsieur James Scott
Kemper

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

I Traduction du Gouvernement des 9tats-
Unis d'Am6rique.

2 Translation by the Government of the
United States of America.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 185,
p. 79, et vol. 206, p. 346.
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The American Ambassador to the Brazilian
Minister of Foreign A fairs

L'Ambassadeur des A9tats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du

Brdsil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMERICAN EMBASSY AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE

June 30, 1954
No 412

Monsieur le Ministre,
Le 30 juin 1954

I have the honor to refer to the note of

Your Excellency's Ministry of June 2, 1954,
which is as follows :

[See note I]

and to state, in behalf of the Government

of the United States of America, that my

Government is in agreement with the pro-

posal made in the above-quoted note of

Your Excellency's Ministry to extend the

Industrial Apprenticeship Training Pro-

gram Agreement for a period of one year
from July 1, 1954, through June 30, 1955,
it being understood that the provisions of

paragraphs 1 and 2 of Article IV are

subject to the availability of funds beyond

June 30, 1954.

I avail myself of this opportunity to

renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished

consideration.

James Scott KEMPER

His Excellency Vicente RAo
Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro

J'ai l'honneur de me r6f6rer L la note du
Ministbre des relations ext6rieures du

Br~sil, en date du 2 juin 1954, dont la

teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre

Excellence, au nom du Gouvernement des

1 tats-Unis d'Am6rique, que la proposition

formul6e dans la note du Minist~re des

relations ext&rieures du Br6sil et qui vise 2
proroger pour une p~riode d'un an & comp-

ter du ler juillet 1954, soit jusqu'au 30

juin 1955, l'Accord relatif & un programme
de cours d'apprentissage industriel ren-

contre l'agr~ment de mon Gouvernement,
6tant entendu que les dispositions des para-

graphes 1 et 2 de l'article IV ne pourront

8tre appliqu~es aprbs le 30 juin 1954 que

si les cr6dits n6cessaires ont 6t6 ouverts.

Je saisis cette occasion de renouveler &
Votre Excellence les assurances de ma trbs

haute et trbs distinguee consideration.

James Scott KEMPER

Son Excellence Monsieur Vicente R~o

Ministre des relations ext6rieures du Br~sil

Rio-de-Janeiro

No. 2460

No. 412

Excellency
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No 2528. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROVISOIRE

D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET ISRAEL. BRUXELLES,

8 FEVRIER 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN SECOND ACCORD
2 

DE PROROGATION. BRUXELLES,

23 ET 28 MARS 1956

Texte officiel /ranfais.

Enregistrd par la Belgique le 19 avril 1956.

L:9GATION D'ISRAEL

BR/590/28223

La L~gation d'Israil pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires Rtrang~res
et du Commerce Ext~rieur et a l'honneur de se r~f~rer l'accord provisoire an sujet de
1'extradition entre le Gouvernement belge et le Gouvernement isra61ien, tel qu'il r6sulte
des Notes 6chang~es h Bruxelles en date du 8 f6vrier 19541.

Cet accord, pr6vu pour une dur6e d'un an, est arriv6 . terme le 8 mars 1955 et a
6t6 imm~diatement prolong6 pour une nouvelle p6riode d'un an, en vertu des Notes
6chang6es entre cette L6gation et le Minist6re des Affaires Rtrang~res et du Commerce
Ext~rieur en date des 28 f~vrier et 2 mars 19558.

Cet accord provisoire 6tant venu & expiration le 8 mars 1956, la LUgation d'Isradl
a 'honneur de proposer au Minist~re des Affaires ]Rtrang~res et du Commerce Ext~rieur
la prolongation dudit accord jusqu'au moment de l'entr~e en vigueur de la nouvelle
Convention sur 'Extradition et l'Assistance Judiciaire en Mati~re P~nale paraph~e
. Bruxelles le 21 octobre 1954.

La L6gation d'Isral sugg~re, si le Gouvernement belge est dispos6 accepter cette
proposition, que la pr6sente Note et la r~ponse du Minist~re des Affaires P-trang~res
et du Commerce Ext~ieur constituent par elles-mimes accord provisoire, prenant cours
au 8 mars 1956.

La L gation d'Isral remercie d'avance le Ministare des Affaires ktrang~res et du
Commerce Ext6rieur de son aimable r~ponse et saisit cette occasion de lui renouveler
les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Bruxelles, le 23 mars 1956
Ministare des Affaires P-trang~res et du Commerce Ext~rieur
Bruxelles

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 188, p. 251.
2 Entr6 en vigueur le 8 mars 1956 conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 207. p. 366.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2528. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVISIONAL EXTRA-
DITION AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND ISRAEL. BRUSSELS,

8 FEBRUARY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SECOND AGREEMENT
2 

TO PROLONG THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 23 AND 28 MARCH 1956

Official text: French.

Registered by Belgium on 19 April 1956.

I

ISRAEL LEGATION

BR/590/28223

The Israel Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and External Trade and has the honour to refer to the provisional extradition agreement
between Belgium and Israel, as constituted by the notes exchanged at Brussels on 8 Febru-
ary 1954.1

This agreement, of one year's duration, expired on 8 March 1955 and was immediately
extended for a further period of one year in accordance with the terms of the notes
exchanged between this Legation and the Ministry of Foreign Affairs and External
Trade on 28 February and 2 March 1955.

This provisional agreement having expired on 8 March 1956, the Israel Legation
has the honour to propose to the Ministry of Foreign Affairs and External Trade that
it should be extended until such time as the new Agreement on Extradition and Judicial
Assistance in Penal Matters, which was initialled at Brussels on 21 October 1954, comes
into force.

If the Belgian Government is prepared to accept this proposal, the Israel Legation
suggests that this note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs and External
Trade should be deemed to constitute a provisional agreement taking effect as from
8 March 1956.

The Israel Legation thanks the Ministry of Foreign Affairs and External Trade
in anticipation of its reply and has the honour to be, etc.

Brussels, 23 March 1956
Ministry of Foreign Affaires and External Trade
Brussels

I United Nations, Treaty Series, Vol. 188, p. 251.
2 Came into force on 8 March 1956 in accordance with the terms of the said notes. This Agree-

ment is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 367.
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II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANG*RES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

DIRECTION GANtRALE C

3
e 

BUREAU

No 1121/2.
Bruxelles, le 28 mars 1956

Le D 6partement des Affaires ttrang6res et du Commerce Ext6rieur a 'honneur d'ac-
cuser reception de la note de la Ldgation d'Israil & Bruxelles du 23 mars 1956, no BR/590/
28223, concernant l'accord provisoire d'extradition entre la Belgique et Israel, conclu
par notes 6chang6es a Bruxelles le 8 fdvrier 1954.

La Ldgation propose la prorogation de cet accord, A partir du 8 mars 1956, jusqu'au
moment de l'entr~e en vigueur de la nouvelle Convention sur 1'extradition et 'assistance
judiciaire en matire p6nale.

Cette proposition 6tant agr6able au Gouvemement beige, la note prdcit6e de la
lkgation et la pr6sente note constitueront l'accord des deux gouvernements sur la ques-
tion.

A la IUgation d'IsraMl
a. Bruxelles

No. 2528
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

DIRECTORATE-GENERAL C

BUREAU 3

No. 1121/2.
Brussels, 28 March 1956

The Department of Foreign Affairs and External Trade has the honour to acknowl-
edge receipt of the note of the Israel Legation at Brussels, No. BR/590/28223, of 23 March
1956, with reference to the provisional extradition agreement concluded in accordance
with the terms of the Notes exchanged at Brussels on 8 February 1954.

The Legation proposes that this agreement should be extended as from 8 March

1956 until such time as the new Agreement on Extradition and Judicial Assistance in
Penal Matters comes into force.

Since this proposal is acceptable to the Belgian Government, the aforesaid note
of the Legation and the present note shall be deemed to constitute the agreement of
the two Governments on the matter.

The Israel Legation
Brussels

N- 2528



370 United Nations - Treaty Series 1956

No. 2883. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA. SIGNED AT CARACAS, ON

14 AUGUST 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING SCHEDULE Two
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

WASHINGTON, 30 DECEMBER 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America

on 17 April 1956.

No 2883. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DU
VENEZUELA RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A CARA-
CAS, LE 14 AOOT 19531

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU II DE

L'ACCORD SUSMENTIONNt. WASHINGTON,

30 DECEMBRE 1954

Textes o//iciels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A6tats-Unis d'Ambrique le
17 avril 1956.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE VENEZUELA

WASHINGTON, D. C.

No 3077

Excelencia 30 de diciembre de 1954

Tengo el honor de referirme al Convenio de Trasporte A6reo entre la Repfiblica de
Venezuela y los Estados Unidos de America, firmado en Caracas, Venezuela, el 14 de
agosto de 1953. El Gobierno de Venezuela propone que las Rutas nfimeros 1 y 2 del Cua-
dro nfimero 2 del Anexo del citado Convenio, sea modificado para que rece como sigue

1. Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Holandesas y la Repiblica Domi-
nicana, hasta Nueva York y mAs allA hasta Canada y mAs alliA.

2. Desde Venezuela, via Antillas Holandesas, Jamaica y Cuba, hasta Miami.

Si las anteriores modificaciones se consideran aceptables por el Gobierno de los
Estados Unidos, se sugiere que esta nota, junto con la contestaci6n de Vuestra Excelencia
aceptando la propuesta, constituya el acuerdo que modifique las Rutas nfimeros 1 y 2
del Cuadro nfimero 2 del Anexo del Convenio sobre Trasporte A~reo entre Venezuela
y los Estados Unidos.

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi m6is alta y distinguida considera-
ci6n.

Al Excelentisimo sefior John Foster Dulles
Secretario de Estado
Washington, D.C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 99.

2 Came into force on 30 December 1954
by the exchange of the said notes.

CMsar GONZALEZ

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
p. 99.

2 Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1954
par 1'6change desdites notes.
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The Venezuelan Ambassador to the Secretary
of State

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBAJADA DE VENEZUELA

WASHINGTON, D.C.

3077

Excellency

December 30, 1954

I have the honor to refer to the Air
Transport Agreement between the United

States and Venezuela signed in Caracas,

Venezuela on August 14, 1953.8 The

Government of Venezuela proposes that

Schedule Two, Routes 1 and 2 of the

Annex of said Agreement be amended to
read as follows :

1. From Venezuela, except Maracaibo,

via Netherlands West Indies and the
Dominican Republic, to New York and

beyond to Canada and beyond.

2. From Venezuela, via the Netherlands

West Indies, Jamaica and Cuba to

Miami.

It is suggested that if the above amend-

ments are acceptable to the Government

of the United States, this note, together

with your Excellency's reply thereto

accepting these proposals, shall constitute

an agreement amending Routes I and 2 of

Schedule Two of the Annex of said Air

Transport Agreement between the United
States and Venezuela.

Accept Your Excellency the assurances

of highest and distinguished consideration.

C~sar GONZALEZ

To His Excellency John Foster Dulles

Secretary of State

Washington, D.C.

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-
Unis d'Am~rique.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 99

L'Ambassadeur du Venezuela au Secrdtaire
d'tat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU VENEZUELA

WASHINGTON (D.C.)

Le 30 d6cembre 1954
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

Me r~f~rant l'Accord entre la R6pu-

blique du Venezuela et les Rtats-Unis

d'Am6rique relatif aux transports a6riens,
sign6 L Caracas le 14 aofit 19531, j'ai

l'honneur de proposer, au nom du Gouver-

nement v~n~zu~lien, que les routes 1 et 2

d~finies au tableau II de l'annexe audit

Accord soient modifi~es comme suit :

1. Du Venezuela, l'exception de Mara-

caibo, via les Antilles n6erlandaises et

la R~publique Dominicaine, &L New-York

et au-del , vers le Canada et au-del.

2. Du Venezuela, via les Antilles n6er-

landaises, la Jamaique et Cuba,

Miami.

Si les modifications propos6es ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement

des Rtats-Unis, j'ai l'honneur de proposer

que la pr~sente note et la r~ponse de

Votre Excellence dans le mgme sens soient

considr~es comme constituant un accord

modifiant les routes I et 2 d6finies au

tableau II de l'ainexe l'Accord pr6cit6

entre les Rtats-Unis et le Venezuela relatif

aux transports a~riens.

Veuillez agr~er, etc.

C6sar GONZALEZ

S. E. M. John Foster Dulles

Secr~taire d'Rtat
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
p. 99.
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The Secretary of State to the Venezuelan Le Secrdtaire d'tat d l'Ambassadeur du
Ambassador Venezuela

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 30, 1954

Excellency

I have the honor to refer to your Ex-
cellency's note No. 3077 dated December
30, 1954 proposing that Routes I and 2 of
Schedule Two of the annex to the bilateral
Air Transport Agreement between the
United States and Venezuela be amended
to read as follows :

[See note I]

The Government of the United States
agrees to this amendment and to the
suggestion that your Excellency's note of
December 30, 1954 and this reply shall
constitute an agreement amending. Routes
1 and 2 of Schedule Two of the annex to
the bilateral Air Transport Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Edward J. SPARKS

His Excellency Sefior Dr. C~sar GonzAlez
Ambassador of Venezuela

Dt-PARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 30 dcembre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note
de Votre Excellence no 3077 en date du
30 d6cembre 1954, proposant que les routes
1 et 2 dbfinies au tableau II de l'annexe
A.l'Accord bilat6ral entre les Gouverne-
ments des Rtats-Unis et du Venezuela re-
latif aux transports a6riens soient modi-
fi6es comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement des atats-Unis donne
son agr6ment aux modifications ci-dessus
et accepte, comme le propose Votre Excel-
lence dans sa note du 30 d6cembre 1954,
que ladite note et la pr6sente r6ponse
soient consid6r~es comme constituant un
accord modifiant les routes 1 et 2 d6finies
au tableau II de l'annexe A l'Accord bila-
t6ral.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat
Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur C~sar GonzAlez
Ambassadeur du Venezuela

No. 2883


